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Picture section
with operating description and functional description

DEUTSCH i

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

FRANGAIS

i

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

ITALIANO i

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

ESPANOL ]

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

PORTUGUES |kl

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

NEDERLANDS |kl

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

DANSK

i

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

NORSK

i

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

SVENSKA i

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

suomi ]

Kuvasivut
kéytto- ja toimintakuvaukset

EAAHNIKA

i

Turpa ekdvwv
JE TTEPIYPAPES XPAONG Kal AEIToupyiag

TURKGE i

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon aciklamalari ile birlikte

(o 17144 kil

Obrazova Cést
s popisem aplikaci a funkci

SLOVENSKY

i

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

POLSKI

i

Czg$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

MAGYAR 7 ]

Képes részalkalmazasi- és miikodési leirdsokkal

SLOVENSKO

i

Del slikez opisom uporabe in funkcij

HRVATSKI i

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

LATVISKI i

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

LIETUVISKAI

i

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

EESTI

i

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

PYCCKUI

i

Pasgen unnioctpauminc onucaHnem akcnnyaraumn 1 yHKLUA

EbATAPCKA [

YacT CbC CHUMKY C OMMUCAHWS 3@ NPUNOXEHNE W (yHKLMN

ROMANIA

i

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
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[len co cnukuco onuew 3a ynOTpeGa 1 PYHKLMOHMNPaHe
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operagdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczagcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atSifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3aen, BKMOYaoLMin TEXHUYECKVE AaHHble, BaxHble pekoMeH4aumum no 6eaonacHocTvi n
3KCMnyaTaumu, a Takke onvcaHne UCrosb3yemMbiX CUMBOSOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKU OaHHW, BaXHU yKasaHus 3a 6esonacHocT n p860Ta
1 pa3dacHeHne Ha CUMBOJUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fen co TeXHUYKW KapaKTepUCTUKW, BaxHN 6e36eAHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMU JaHUMK, BaXUBMMK BKa3iBkaMu 3 TeXHiku 6e3neku Ta ekcnnyatauii
i NOSACHEHHSAM CUMBONIB.
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Remove the battery pack
« before starting any work on the
machine.

Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencgéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwan Kk Og epyao a ot pnxav
APAIPE TE TV QVTOAAOKTIK  MTIATAP Q.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyu cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne kéiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

BbIHBTE aKKyMyNSTOP U3 MalUWHbI Nepes,
NPOBEAEHNEM C HEN Kaknx-nnmbo
MaHVNyNAUUiA.

Mpeay 3anoyBaHe Ha kakBUTO e Aa e pabotu
o MalluHaTa u3BafeTe akymynatopa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npe aa
3anoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MallmHaTa.
Mepep 6yap-sikuMu poboTamu Ha MaLLVHI
BUMHSITU 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6aTapeto.
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55-77 %

33-54 %

10-32 %
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)

Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (superficie di presa isolata)

Empufadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)

Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
XeipohaPr (povwpévn emaveia AaBig)
El kulpu (izolasyonlu tutma yiizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovét (izolovana tchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogofelilet)

Rocaj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za drZanje)
Rokturis (izoléta satverSanas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Kaepide (isoleeritud pideme piirkond)
PykosiTka (130nMpoBaHHas NOBEPXHOCTb
pyyKm)

PbkoxBaTka (13onnpaHa NoBbPXHOCT 3a
XBalLaHe)

Maner (suprafaté de prindere izolata)
[pka (13onupaHa noBpLuMHa)
Pyuka (i3onboBaHa NoBepxHs py4ki)
(532 sl dalisa) (il







min!

0-950

0-1080

A

0-1370  0-1670

(=

0-1350

0-1650

0-2100  0-2500

")

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.
Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergénzung aus dem
Zubehdrprogramm.
Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. II s‘agit a de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.
Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.
Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.
Acessorio - No incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.
Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.
Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbehar.
Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehersprogrammet.
Tillbehdr - Ingar ¢ i leveransomfanget, erhalles som
tillbehor.
Lisélaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.
E¢apriuara - Aev mepidapBavovtal aTa UAIKG
Tapadoong, auviaToupevn TPoadiikn omd To
TIPOYPapHA EGaPTHATWV.
Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, Gnerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.
PrisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
prisluSenstvi.
PrisluSenstvo - nie je st¢astou Standardnej vybavy,
odportcané doplnenie z programu prislusenstva.
Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.
Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek
a késziilékhez mellékelve, kildn lehet megrendelni.
Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave,
priporoceno dopolnilo iz programa opreme.
Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporucena dopuna iz promgrama opreme.
Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektécijas detalas no
piederumu programmas.
Priedas — nejeina | tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.
Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.
MpuHaanexHocT! - B cTaHapTHyt0 KoMnnekTaLmio
He BXOAUT, NOCTaBNAETCS B kauecTse
A0NONHUTENbHOI MPUHAANEXHOCTA.
Axcecoap - He ce cbabpxart B obema Ha
JI0CTaBKaTa, MPEnopbYBaHO AOMbIHEHVE OT
fporpamara 3a akcecoapu.
Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard
, disponibil ca accesoriu
[lononkuTenHa onpema - He e BknyyeHa Bo
CTaHaapaHaTa, a AocTanHa e Kako 40AaToK.
KomnrexTyioui - He BXoAsTb B 06CST NOCTauaHHS,
PeKoMeH/0BaHi AOMOBHEHHS 3 Mporpamu
KOMMMEKTYIOHMX.
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TECHNICAL DATA CORDLESS IMPACT SCREWDRIVER M18 ONEFHIWF1
Production COTE. ..o ....46721501...
...000001-999999
No-load speed ... ... 0-950 min"!

0-1350 min!

Impact range..
Torque

No-load speed ...
Impact range..
Torque
No-load speed ...
Impact range..
Torque

No-load speed ...
Impact range..

0-1080 min"!
0-1650 min"!
1020 Nm

0-1370 min!
0-2100 min”'
1800 Nm

0-1670 min!
0-2500 min-!

Torque. 2033 Nm
Torque max.............. 2400 Nm
Max. diameter bolt / nu M30
Battery voltage..... .18V
Weight according .5,86 k
Frequency band(s) of Bluetooth..... 2-2480 MHz
RAAIO-fTEQUENCY POWET ...ttt eeeneescees 1,8 dBm
Bluetooth version............. 4.0 BT signal mode
Recommended ambient operating temperature +50 °C

Recommended battery Type ......
Recommended charger Type

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) . e 100,62
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))... R 111,62
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 62841.

Vibration emission value an
Impact tightening of fasteners of the maximum capacity of the tool. ......... 19,24 m/s?
UNCEAINEY K= ..ottt eeeenennees 1,5 m/s?

WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841
and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications,

with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over
the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories,
keep the hands warm, organization of work patterns.

(A)
(A)

oo
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Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not
switch the device on again while the insertion tool is stalled, as doing
so could trigger a sudden recoil with a high reactive force. Determine
why the insertion tool stalled and rectify this, paying heed to the safety
instructions.

The possible causes may be:

+ itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.

WARNING! Danger of burns

+ when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces
can cause severe injury and damage.

WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ IMPACT DRIVER SAFETY WARNINGS

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when performing
an operation where the fastener may contact hidden wiring.
Fasteners contacting a ,live* wire may make exposed metal parts of
the power tool ,live* and could give the operator an electric shock.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working
with the machine. The use of protective clothing is recommended, such
as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and
ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do
not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

18 ENGLISH

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit
risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

PN WARNING This device contains a lithium button/coin cell battery. A
new or used battery can cause severe internal burns and lead to death
in as little as 2 hours if swallowed or enters the body. Always secure
the battery cover. If it does not close securely, stop using the device,
remove the batteries, and keep it away from children. If you think
batteries may have been swallowed or entered the body, seek
immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or
charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals, and
bleach or bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless impact wrench can be used to tighten and loosen nuts
and bolts wherever no mains connection is available.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the
directives 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EC, 2014/53/EU and the
following harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2018-09-17

Alexander Krug

Managing Director C €

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

OPERATION

Note: It is recommended after fastening to always check the
torque with a torque wrench.

The fastening torque is affected by a wide variety of factors including
the following.

« State of battery charge — When the battery is discharged voltage will
drop and the fastening torque will be reduced.

+ Operation at speeds — Operating the tool at low speeds will cause a
reduction in fastening torques.

Fastening position — Holding the tool or the driving fastener in
various angles will affect the torque.

Drive accessory/socket — Failure to use the correct size accessory or
socket, or a non-impact rated accessory may cause a reduction in
the fastening torque.

Use of accessories and extensions — Depending on the accessory or
extension fitment can reduce the fastening force of the impact
wrench.

Bolt/Nut — Fastening torques may differ according to the diameter of
the nut or bolt, the class of nut/bolt and the length of nut/bolt.
Condition of the fastener — Contaminated, corroded, dry or lubricated
fasteners may vary the fastening torques.

Condition and base material — The base material of the fastener and
any component in between the surfaces may effect the fastening
torque (dry or lubricated base, soft or hard base, disc, seal or washer
between fastener and base material).

IMPACTING TECHNIQUES

The longer a bolt, screw, or nut is impacted, the tighter it will become.

To help prevent damaging the fasteners or workpieces, avoid
excessive impacting.

Be particularly careful when impacting smaller fasteners because they
require less impacting to reach optimum torque.

Practice with various fasteners, noting the length of time required to
reach the desired torque.

Check the tightness with a hand-torque wrench.
If the fasteners are too tight, reduce the impacting time.
If they are not tight enough, increase the impacting time.

Qil, dirt, rust or other matter on the threads or under the head of the
fastener affects the degree of tightness.

The torque required to loosen a fastener averages 75% to 80% of the
tightening torque, depending on the condition of the contacting
surfaces.

On light gasket jobs, run each fastener down to a relatively light torque
and use a hand torque wrench for final tightening.

DRIVE CONTROL

The drive control button is used to adjust the torque, rotation speed
(RPM), and impact speed (IPM) for the application.
To select the drive control mode:

1. Pull and release the trigger to turn on the tool. The current mode
indicator is lit.

2. Press the drive control button (¥ to cycle through the modes. Select
wireless % to change the default settings via the ONE-KEY™ App on
your smart device. When the desired mode indicator is lit, begin work.
NOTE: Select the torque range in accordance with the equipment
manufacturers fastening instructions.

For precision applications, confirm the final tightening torque with a
calibrated device.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please
reference the Quick Start guide included with this product or go to
www.milwaukeetool.com/one-key. To download the ONE-KEY app, visit
the App Store or Google Play from your smart device.

When the product experiences ESD, the speed LED shuts down and
the product cannot adjust speed. It needs the battery and coin cell
removed and reinserted to recover (see page 6 & 15).

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset manually to
recover.

We considered the results to be within our minimum acceptable
performance level according to EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN
301489-17.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.
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Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have to be fully
charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from
the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away
from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 2 seconds
and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the battery
could become to high. If this happens, the battery will shut down.
Place the battery on the charger to charge and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further

requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is

subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and

transport are exclusively to be carried out by appropriately trained

persons and the process has to be accompanied by corresponding

experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

* Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

.

MAINTENANCE

Refer to the ONE-KEY App for information regarding necessary
servicing.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should components
need to be replaced which have not been described, please contact
one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the machine type printed as well as the six-digit No. on the label and
order the drawing at your local service agents or directly at: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

. CAUTION! WARNING! DANGER!

‘\! Remove the battery pack before starting any work on the

machine.
Please read the instructions carefully before starting the
@ machine.

20 ENGLISH

>

Do not swallow the coin cell battery!

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

No-load speed

Impact range

Volts

= Direct current

E European Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

001

m EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN AKKU-SCHLAGSCHRAUBER

ProduktionSNUMMET .........c.ccuvimiiiiiiicee e

Leerlaufdrehzahl...
Schlagzahl.....
Drehmoment.

Leerlaufgeschwindigkeit ..
Schlagzahl
Drehmoment

Leerlaufdrehzahl...
Schlagzahl.....
Drehmoment

Leerlaufdrehzahl...
Schlagzahl.....
Drehmoment.
Drehmoment max............cc.......
Maximale SchraubengréRRe / Mutterngroliie...
Spannung Wechselakku.

Gewicht nach EPTA-Prozed X
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbander
Hochfrequenzleistung.
Bluetooth-Version........
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten.
Empfohlene Akkutypen...
Empfohlene Ladegerate .

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerétes betrégt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))......

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))......ccouuvreeirnimnienininie o

Gehorschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert an
Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler GréRe...
Unsicherheit K=

WARNUNG!

M18 ONEFHIWF1

.......... 1,8 dBm
....4.0 BT signal mode
-~18....+50 °C
. M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

....46721501...
...000001-999999

0-1080 min"!
0-1650 min"!
1020 Nm

0-1370 min!
0-2100 min”'
1800 Nm

0-1670 min~!
0-2500 min"!

19,24 m/s?
1,5 m/s?

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaf EN 62841
gemessen und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschétzung der

Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird,
kénnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

erhdhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Lérm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatséchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uiber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmafnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie z. B.:
Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabléufe.

B WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLAGSCHRAUBER

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust
bewirken.

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen, wenn Sie
Arbeiten ausfiihren, bei denen die Schraube verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann metallene Geréteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

A\ WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm und
Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Kérper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerét sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerét nicht wieder ein, solange das
Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kdnnte ein Riickschlag mit hohem
Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache
fir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter Berlicksichtigung der
Sicherheitshinweise.

Magliche Ursachen dafiir kénnen sein:
+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick
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+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
« Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.
Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heift werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr
* bei Werkzeugwechsel
* bei Ablegen des Gerates

Spane oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf elektrische Kabel,
Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte
Werkstlicke kénnen schwere Verletzungen und Beschédigungen
verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. AEG bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung
an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeréten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeréte nicht éffnen und nur in trockenen
Réumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschédigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich
spilen und unverzglich einen Arzt aufsuchen.

m WARNUNG! Dieses Gerét enthélt eine Lithium-
Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie kann schwere
innere Verbrennungen verursachen und in weniger als 2 Stunden zum
Tod filhren, wenn sie verschluckt wird oder in den Kérper gelangt.
Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel.

Wenn er nicht sicher schlieRt, schalten Sie das Gerat aus, entfernen
Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern.

Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den
Kdrper gelangt sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das
Ladegerét nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und
Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, konnen einen
Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Schlagschrauber ist universell einsetzbar zum Befestigen und
Ldsen von Schrauben und Muttern unabhéngig von einem
Netzanschluss.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemal verwendet
werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten" beschriebene Produkt mit alle relevanten Vorschriften der
Richtline 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EG, 2014/53/EU und den
folgenden harmonisierten normativen Dokumenten ibereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012
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Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

BEDIENUNG

Hinweis: Es wird empfohlen, nach der Befestigung das
Anzugsdrehmoment immer mit einem Drehmomentschliissel zu
priifen.

Das Anzugsdrehmoment wird durch eine Vielzahl von
Faktoren beeinflusst, einschlieRlich der folgenden.

Ladezustand der Batterie - Wenn die Batterie entladen ist, fallt die
Spannung ab und das Anzugsdrehmoment verringert sich.
Drehzahlen - Die Verwendung des Werkzeugs bei niedriger
Geschwindigkeit flhrt zu einem geringeren

Anzugsdrehmoment.

Befestigungsposition - Die Art und Weise, wie Sie das Werkzeug
oder Befestigungselement halten, beeinflusst das
Anzugsdrehmoment.

Dreh-/Steckeinsatz - Die Verwendung eines Dreh- oder
Steckeinsatzes mit falscher GroRe oder die Verwendung von nicht
schlagfestem Zubehdr reduziert das Anzugsdrehmoment.
Verwendung von Zubehor und Verlangerungen - Je nach Zubehor
oder Verlangerung kann das Anzugsdrehmoment des
Schlagschraubers reduziert werden.

Schraube/Mutter - Das Anzugsdrehmoment kann je nach
Durchmesser, Lange und Festigkeitsklasse der Schraube/Mutter
variieren.

Zustand der Befestigungselemente - Verunreinigte, korrodierte,
trockene oder geschmierte Befestigungselemente kénnen das
Anzugsdrehmoment beinflussen.

Die zu verschraubenden Teile - Die Festigkeit der zu
verschraubenden Teile und jedes Bauteil dazwischen (trocken oder
geschmiert, weich oder hart, Scheibe, Dichtung oder
Unterlegscheibe) kann das Anzugsdrehmoment beeinflussen.

EINSCHRAUBTECHNIKEN

Je langer ein Bolzen, eine Schraube oder eine Mutter mit dem
Schlagschrauber belastet wird, desto fester wird sie angezogen.

Um Beschéadigungen der Befestigungsmittel oder Werkstiicke zu
vermeiden, vermeiden Sie ibermaRige Schlagdauer.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf kleinere
Befestigungsmittel einwirken, da sie weniger Schidge bendtigen, um
ein optimales Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uben Sie mit verschiedenen Befestigungselementen und merken Sie
sich die Zeit, die Sie benétigen, um das gewiinschte
Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uberpriifen Sie das Anzugsdrehmoment mit einem Hand-
Drehmomentschliissel.

Wenn das Anzugsdrehmoment zu hoch ist, reduzieren Sie die
Schlagzeit.

Wenn das Anzugsdrehmoment nicht ausreichend ist, erhéhen Sie die
Schlagzeit.

0Ol, Schmutz, Rost oder andere Verunreinigungen an den Gewinden
oder unter dem Kopf des Befestigungsmittels beeinflussen die Hohe
des Anzugsdrehmoment.

Das zum Ldsen eines Befestigungsmittels erforderliche Drehmoment
betragt durchschnittlich 75% bis 80% des Anzugsdrehmoments,
abhangig vom Zustand der Kontaktflachen.

Fihren Sie leichte Einschraubarbeiten mit einem relativ geringen
Anzugsdrehmoment aus und verwenden Sie zum endgiiltigen
Festziehen einen Hand-Drehmomentschliissel.

ANTRIEBSSTEUERUNG

Die Taste fiir die Antriebssteuerung dient zur anwendungsabhangigen
Einstellung des Drehmoments, der Drehzahl (RPM) und der
Schlagzahl (IPM).

Betriebsart auswahlen:

1. Den Schalterdriicker driicken und wieder loslassen, um das Geréat
einzuschalten. Die Anzeige fiir die aktuelle Betriebsart leuchtet.

2. Die Taste fiir die Antriebssteuerung % driicken, um zwischen den
Betriebsarten zu wechseln. Die WLAN-Taste 5 driicken, um die
voreingestellten Werte Uber die ONE-KEY ™ App auf lhrem
Smartphone zu andern. Wenn die Anzeige der gewlinschten
Betriebsart leuchtet, konnen Sie mit der Arbeit beginnen.

HINWEIS: Wahlen Sie den Drehmomentbereich geméaR den
Anweisungen des Befestigungsmittelherstellers.

Fur Prazisionsanwendungen das endgliltige Anzugsmoment mit einem
kalibrierten Gerét tiberpriifen.

ONE-KEY™

Um mehr diber die ONE-KEY Funktionalitét dieses Werkzeugs zu
erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder besuchen
Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.com/one-key. Sie kdnnen
die ONE-KEY App Uber den App Store oder Google Play auf Ihr
Smartphone herunterladen.

Wenn das Gerét durch elektrostatische Entladungen gestort wird, geht
die LED-Geschwindigkeitsanzeige aus und die Geschwindigkeit lasst
sich nicht mehr regulieren. In diesem Fall den Wechselakku und die
Knopfzelle entnehmen und erneut einsetzen (siehe Seite 6 und Seite
15

Durch elektrostatische Entladungen verursachte Stérungen fiihren
auch zur Unterbrechung der Bluetooth-Kommunikation. In diesem Fall
muss die Bluetooth-Verbindung manuell wieder hergestellt werden.
Die Priifergebnisse erfilllen unsere Mindestanforderungen gemai EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus.
Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus
voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plotzlichem
Stopp oder Kurzschluss, brummt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang
und schaltet sich selbsttétig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In
diesem Fall schaltet der Akku ab.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

* Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StralRe
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
durfen ausschlielich von entsprechend geschulten Personen

durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.
Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschlisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.
Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an |hr Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Wartungshinweise finden Sie in der ONE-KEY App.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe
der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem
Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

: ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!
=1

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Elektrogerate, Batterien/Akkus durfen nicht zusammen
mit dem Hausmilll entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln
und zur umweltgerechten Entsorgung bei einem
Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behorden oder bei
Ihrem Fachhéandler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.

Leerlaufdrehzahl
1=]\V/8 Schlagzahl

| n, |
Spannung
[===]

Gleichstrom

c € Europaisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES VISSEUSE A CHOC SANS FIL M18 ONEFHIWF1
NUMEFO € SEIIE .......vuiviiiciii e ....46721501...
...000001-999999
Vitesse de rotation & vide . ...0-950 min”!

..0-1350 min"

Cadence de percussion
Couple
Vitesse de rotation & vide .
Cadence de percussion
Couple

Vitesse de rotation a vide .

0-1080 min"!
0-1650 min"!
1020 Nm
0-1370 min!
0-2100 min”'
1800 Nm

0-1670 min!
0-2500 min!

Vitesse de rotation & vide .
Cadence de percussion
Couple.....
Couple MaXx ......cccceene
Dimension maximale de vis/d'écrou..

Tension accu interchangeable..... .18V

Poids suivant EPTA-Procedure 0 . 5,86 k

Bande (bandes) de fréquence Bluetooth... 2-2480 MHz
Puissance a haute fréQUENCE ..o eeeeiencees 1,8 dBm
Version Bluetooth ..............c........ 4.0 BT signal mode
Température conseillée lors du travail +50 °C

- 'M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Batteries conseillées.......................
Chargeurs de batteries conseillés ..

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) ........ccorerrrriinrns wrveens 100,62 dB (A)
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))........cccccvrrervvinins e 111,62 dB (A)
Toujours porter une protection acoustique!
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies
conformément a EN 62841,
Valeur d'émission vibratoire an
Vissage a bloc des vis et des écrous de la dimension maximale .. ......... 19,24 m/s?
INCEMITUAE K= ...ttt eteseeseseas 1,5 m/s?

AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la
norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a l'application principale de l'outil. Cependant, si I'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes ou il est
en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail
totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de l'outil et
des accessoires, le maintien au chaud des mains, 'organisation des processus de travail.

ﬂ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité,
les instructions opérationnelles, les illustrations et les
spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer des
chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour
pouvoir s‘y reporter ultérieurement

A\ INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR VISSEUSE A CHOC

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Tenir I'appareil aux surfaces isolées faisant office de poignée
pendant les travaux au cours desquels la vis peut toucher des
lignes électriques dissimulées. Le contact de la vis avec un cable
qui conduit la tension peut mettre des parties d'appareil en métal sous
tension et mener a une décharge électrique.

A AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé de
porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére, gants
de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes,
casque et protection acoustique.

Les poussieres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps.
Porter un masque de protection approprié contre les poussieres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par
ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas
réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque de provoquer
un contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir et éliminer la
cause du blocage de 'outil en prétant attention aux consignes de
sécurité.

Les causes possibles sont :
+ Encastrement dans la piece a travailler.
+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.
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« Le dispositif électrique a été surchargé.
Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.
Durant I'utilisation, I'outil peut se surchauffer.

AVERTISSEMENT! Danger de brdlures
* durant le remplacement de l'outil
« durant la dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en
marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours
faire attention aux cables électriques et aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piece en exécution a l'aide d'un dispositif de
serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées peuvent
provoquer des dommages et des lésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. AEG offre un systéme d’évacuation écologique des
accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec le
chargeur d'accus du systeme M18. Ne pas charger des accus d'autres
systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique
peut s'échapper d’un accu interchangeable endommagé. En cas de
contact avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement
avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

PN AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie bouton au
lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves briilures
internes et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas d‘ingestion
ou si elle pénetre a l'intérieur du corps. Toujours fermer d’'une maniere
s(re le couvercle du logement de la batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la
batterie et la garder hors de la portée des enfants.

Si I'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que des
batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un médecin
immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser
couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La visseuse & percussion a accu peut étre utilisée de maniere
universelle pour visser et dévisser des vis et des écrous,
indépendamment d'une prise de réseau.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le produit décrit
aux ,Données techniques” est conforme a toutes les dispositions des
directives 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/CE, 1999/5/CE , 2014/53/UE
et des documents normatifs harmonisés suivants:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-09-17
2&; A _ A_
Alexander Krug c €
Managing Director
Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

UTILISATION

Remarque : il est recommandé de toujours vérifier le couple de
serrage au moyen d’une clé dynamométrique apres la fixation.

Le couple de serrage est influencé par un certain nombre de facteurs,
dont les suivants :

Etat de la batterie - Lorsque la batterie est déchargée, la tension
chute et le couple de serrage est réduit.

Vitesse de rotation - L'utilisation de I'outil & vitesse réduite entraine
une réduction du couple de serrage.

Position lors de la fixation - La fagon dont vous tenez I'outil ou
I'élément de fixation affecte le couple de serrage.

Insert rotatif/enfichable - L'utilisation d’un insert rotatif/enfichable
d’une taille incorrecte ou d’accessoires ne résistant pas aux chocs
réduit le couple de serrage.

Utilisation d’accessoires et de rallonges - En fonction des
accessoires ou des rallonges utilisés, le couple de serrage de la
visseuse a percussions peut étre redwt

Vis/écrou - Le couple de serrage peut varier selon le diametre, la
longueur et la classe de résistance de la vis/de I'écrou.

Etat des éléments de fixation - Des éléments de fixation encrassés,
corrodés, secs ou lubrifiés peuvent influencer le couple de serrage.
Les pieces a visser - La solidité des piéces a visser et tout
composant se trouvant entre celles-ci (sec ou lubrifié, souple ou dur,
plaquette, joint ou rondelle) peut influencer le couple de serrage.

TECHNIQUES DE SERRAGE

Le couple de serrage du boulon, de la vis ou de I'écrou est
proportionnel a la durée de la percussion.

Pour éviter d'endommager les fixations ou le matériau, limitez la durée
de la percussion.

Afin d’obtenir un couple de serrage optimal, soyez particuliérement
prudent lorsque vous serrez des fixations de petit calibre qui requierent
moins de percussion.

Pratiquez le serrage a percussion avec divers types de fixations afin
d’apprendre quelle est la durée de percussion nécessaire pour obtenir
le couple désiré.

Vérifiez le serrage a I'aide d’une clé dynamométrique manuelle.

Si la fixation est trop serrée, réduisez la durée de percussion.

Si la fixation n’est pas serrée a fond, augmentez la durée de
percussion.

L'huile, la poussiére ou d'autres saletés sur le filetage ou sous la téte
de la fixation peuvent affecter le couple de serrage.

Le couple nécessaire pour desserrer une fixation est, en moyenne, 75

% a 80 % du couple nécessaire pour la serrer, selon I'état des surfaces
en contact.

Effectuez les simples taches de vissage en exercant un couple de
serrage relativement faible et terminez le serrage a la main a I'aide de
la clé dynamométrique.

CONTROLE VITESSE

La touche de commande d’entrainement sert a régler le couple, la
vitesse de rotation (tr/min) et le nombre de percussions (IPM) en
fonction de I'application.

Choisissez le mode de fonctionnement :

1. Appuyez sur la gachette puis relachez-la pour allumer I'appareil.
L'affichage pour le mode de fonctionnement actuel s'allume.
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2. Appuyez sur la touche de commande d'entrainement (% pour
passer d’'un mode de fonctionnement a un autre. Appuyez sur la
touche WLAN 2 pour modifier les valeurs préréglées sur votre
smartphone via Iapphcatlon ONE-KEY™. Lorsque l'indicateur du
mode de fonctionnement désiré s'allume, vous pouvez commencer a
travailler.

REMARQUE : Choisissez la plage de couple conformément aux
indications fournies par le fabricant de la fixation.

Pour des applications de précision, vérifiez le couple de serrage final
avec un appareil calibré.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY de
cet appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter notre
page Internet www.milwaukeetool.com/one-key. L'application
ONE-KEY peut étre téléchargée a partir de I'App Store ou de Google
Play sur votre smartphone.

Sile dispositif est perturbé par des décharges électrostatiques, le DEL

indiquant la vitesse s'éteint et il ne sera plus possible de régler la

vitesse. Dans ce cas il est nécessaire d'enlever la batterie

qechargeable et la batterie bouton et les réinsérer (voir page 6 et page
5

Les perturbations causées par les décharges électrostatiques
interrompent également la communication Bluetooth. Dans ce cas la
connexion Bluetooth devra étre rétablie manuellement.

Les résultats d'essai répondent a nos exigences min. suivant EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non
utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond
apres |'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite a une consommation de courant
trés élevée, par exemple des couples extrémement hauts, un
coincement du foret, un arrét soudain ou un court-circuit, 'outil
électrique se met a bourdonner pendant 2 secondes et s'éteint
automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de
commutateur, puis I'enclencher a nouveau.

Il se peut que I'accu s'échauffe fortement s'il est soumis a des
sollicitations extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le procédé
devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes

suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
['intérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a

votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Les instructions d'entretien sont contenues dans I'application
ONE-KEY.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a
pas été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de service
aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement & Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en
service

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a collecter
séparément et a remettre & un centre de recyclage en vue
de leur élimination dans le respect de I'environnement.
S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des centres
de recyclage et des points de collecte.

Vitesse de rotation a vide
Fréquence de percussion
Voltage

= Courant continu

c E Marque de conformité européenne
;

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI AVVITATORE A IMPULSI A BATTERIA

NUMETO di SEHIE ...

Numero di giri a vuoto
Frequenza di percussione .
Momento torcente

Numero di giri a vuoto
Frequenza di percussione .
Momento torcente

Numero di giri a vuoto
Frequenza di percussione .
Momento torcente.......

Numero di giri a vuoto.
Frequenza di percussione .
Momento torcente...
Momento torcente max.............
Massima dimensione viti / dadi.
Tensione batteria....................
Peso secondo la procedura EP
Banda (bande) di frequenza Bluetooth...
Potenza ad alta frequenza.
Versione Bluetooth ............
Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate ...
Caricatori consigliati ..

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) .......ccocovrvvrinns e

Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))

Utilizzare le protezioni per I'udito!
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione an
Serraggio di viti e dadi di dimensioni massime ..
Incertezza della misura K=

AVVERTENZA!

M18 ONEFHIWF1

....46721501...
...000001-999999

0-950 min!

0-1350 min"!

530 Nm

...0-1080 min"'
0-1650 min"'

..1020 Nm

...0 1370 min-!
0-2100 min”'

... 1800 Nm

0-1670 min~!
0-2500 min!

2033 Nm

dBm
4.0BT S|gnal mode

+50 °C

. -M18BZ, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
. M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla
base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una

valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e 'emissione acustica potrebbero variare. Cid pud
aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento o € in funzione ma
non sta lavorando. Cid pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la
manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate
puod causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AVVITATORE A IMPULSI

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione prolungata al
rumore senza protezione puo causare danni all'udito.

Quando si svolge un'operazione in cui la vite potrebbe entrare in
contatto con conduzioni elettriche nascoste impugnare
I'apparecchio afferrandolo per le superfici isolate. La vite che entra
in contatto con una conduttura in tensione pud mettere sotto tensione le
parti metalliche dell'apparecchio e causare scosse elettriche.

A\ ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare
indumenti di protezione come maschera antipolvere, guanti di

protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione
acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per la
salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un’adeguata
mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad
es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando l'utensile ad inserto resta
bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio
dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.
Le possibili cause sono:

+ Incastro nel pezzo in lavorazione

+ |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

+ |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
Durante I'uso I'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni
+ durante la sostituzione dell'utensile
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+ durante il deposito dell'utensile
Non rimuovere trucioli o schegge mentre 'utensile & in funzione.

Forando pareti, soffitti 0 pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici e
alle condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di
serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza
possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Si prega di leggere con attenzione le istruzioni riguardanti la sicurezza,
nel volantino allegato.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire ne la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, 'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di
contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e
sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare immediatamente
con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

m AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a bottone
al litio.

Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni interne e indurre
la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra all'interno del
corpo. Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del vano batteria.

Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la
batteria e conservarla fuori dalla portata dei bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie o
che queste possano essere entrate nel corpo, consultare
immediatamente un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai
penetrare alcun liquido all‘interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi
corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

L'avvitatrice a percussione & un attrezzo universale per fissare e
staccare viti, bulloni e dadi in luoghi dove non c'é corrente elettrica.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto
descritto ai ,Dati tecnici” corrisponde a tutte le disposizioni delle direttive
2011/65/EU (RoHS), 2006/42/CE, 2014/53/UE e successivi documenti
normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328v2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-09-17

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany
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Avvertenza: A fissaggio avvenuto si consiglia di verificare sempre
la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica.

La coppia di serraggio ¢ influenzata da una moltitudine di fattori, tra cui
anche i seguenti.

Stato di carica della batteria - Se la batteria & scarica, il voltaggio
diminuisce e la coppia di serraggio si riduce.

Numero di giri - Usare I'utensile a bassa velocita comporta una
coppia di serraggio inferiore.

Posizione di fissaggio - Il modo in cui si tiene I'utensile o I'elemento
di fissaggio influisce sulla coppia di serraggio.

Punta/inserto ad innesto - L'uso di una punta o di un inserto ad
innesto della dimensione errata o I'uso di accessori non resistenti
agli urti riduce la coppia di serraggio.

Uso di accessori ed estensioni - A seconda dell’accessorio o
dell'estensione, la coppia di serraggio dell'avvitatore a percussione
puo essere ridotta.

Vite/dado - La coppia di serraggio puo variare in base a diametro,
lunghezza e classe di resistenza della vite/del dado.

Stato degli elementi di fissaggio - Elementi di fissaggio sporchi,
corrosi, secchi o lubrificati possono influire sulla coppia di serraggio.
Le parti da avvitare - La resistenza delle parti da avvitare ed ogni
elemento interposto (secco o lubrificato, morbido o duro, disco,
guarnizione o rondella) possono influire sulla coppia di serraggio.

TECNICHE DI AVVITATURA

Piu a lungo si agisce con I'avvitatore a percussione su di un bullone,
una vite 0 un dado, maggiore sara il serraggio.

Evitare una durata eccessiva della lavorazione a percussione per
evitare danni agli elementi di fissaggio o alle parti in lavorazione.

Usare particolare prudenza quando si agisce su elementi di fissaggio
di dimensioni minori perché richiedono un numero di percussioni
minore per raggiungere una coppia di serraggio ottimale.

Eseguire alcune prove con diversi elementi di fissaggio ed annotare il
tempo necessario per raggiungere la coppia di serraggio desiderata.

Verificare la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica
manuale.

Se la coppia di serraggio & eccessiva, ridurre la durata di percussione.

Se la coppia di serraggio non ¢ sufficiente, incrementare la durata di
percussione.

Olio, sporcizia, ruggine o altre impurita sulle filettature o sotto la testa
dell'elemento di fissaggio influiscono sulla grandezza della coppia di
serraggio.

La coppia necessaria per svitare un elemento di fissaggio &
mediamente pari al 75% - 80% della coppia di serraggio, a seconda
dello stato delle superfici di contatto.

Eseguire lavori di avvitatura leggeri con una coppia di serraggio
relativamente bassa e per il serraggio finale usare una chiave
dinamometrica manuale.

CONTROLLO VELOCITA

Il pulsante di controllo dell‘azionamento viene utilizzato per regolare, in
maniera specifica per I'applicazione, la coppia, la velocita di rotazione
(RPM) e la velocita di impatto (IPM).

Per selezionare la modalita di controllo dell‘azionamento:

1. Spingere e rilasciare I'interruttore a pulsante per accendere
I'utensile. Si accende l'indicatore della modalita attuale.

2. Premere il pulsante di controllo dell‘azionamento (¥ per passare da
una modalita all‘altra. Selezionare wireless G per modificare le
impostazioni di default tramite I'applicazione ONE KEY™ sul vostro
smartphone. Quando si accende l'indicatore della modalita desiderata,
iniziare a lavorare.

NOTA Selezionare il range di coppia secondo le istruzioni di serraggio
del produttore dell‘attrezzatura.

Per applicazioni di precisione, verificare la coppia di serraggio finale
con un dispositivo calibrato.

ONE-KEY™

Per sapere di pit sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio,
leggere le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina internet
www.milwaukeetool.com/one-key. La ONE-KEY App puo essere
scaricata dall'’App Store o da Google Play sul vostro smartphone.

Se il dispositivo viene disturbato da scariche elettrostatiche, il LED di
indicazione della velocita si spegne e non sara piu possibile regolare la
velocita. In questo caso occorre estrarre la batteria ricaricabile e la
batteria a bottone e reinserirle (vedi pagina 6 e pagina 15).

| disturbi causati da scariche elettrostatiche interrompono anche la
comunicazione Bluetooth. In questo caso il collegamento Bluetooth
dovra essere ripristinato manualmente.

| risultati di collaudo corrispondono ai nostro requisiti minimi secondo
EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto
ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile € necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una pit lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto a consumo molto
elevato di corrente, ad es. coppie di serraggio estremamente elevate,
bloccaggio della punta, arresto improvviso o cortocircuito,
I'elettroutensile romba per 2 secondi e poi si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo, rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a carichi estremi, 'accumulatore puo surriscaldarsi. In
questo caso 'accumulatore si spegne.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e
norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

+ Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito
in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.
Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE
Le istruzioni di manutenzione sono contenute nella ONE-KEY App.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente
Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre
sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o
direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

f ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!
-

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Non ingerire batterie a bottone!

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto
Frequenza di percussione
Volt

= Corrente continua

C € Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS ATORNILLADOR DE IMPACTO A BATERIA M18 ONEFHIWF1

NUMEro de ProdUCCION ...........cvuveiriirrireieseie e ....46721501...
...000001-999999
Velocidad en vacio ....0-950 min”!
NUmero de percusiones 0-1350 min!

Par
0-1080 min"!
0-1650 min"!
1020 Nm

0-1370 min!
0-2100 min”'

Velocidad en vacio
Numero de percusiones
Par ..
Par max........ccccoeeen
Tamafio maximo de tornillo / de tuerca..
Voltaje de bateria.....
Peso de acuerdo con
Banda(s) de frecuencia Bluetooth ..
Potencia de alta frecuencia.....
Version Bluetooth ...................
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo..
Tipos de acumulador recomendados ....
Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicién segiin norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))....

Usar protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado seguin EN 62841.
Valor de vibraciones generadas an
Apretar tornillos y tuercas de tamafio maximo..
Tolerancia K=

ADVERTENCIA!

1800 Nm

0-1670 min!
0-2500 min!

. 'M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...... 19,24 m/s?
.......... 1,5 m/s?

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN
62841y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza
para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracidn puede diferir. Esto puede
aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando
esta funcionando, pero no esté haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar mantenimiento de la
herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

mADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA ATORNILLADOR DE
IMPACTO

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

Sujete el aparato por las superficies de sujecion aisladas cuando
realice trabajos en los que el tornillo puede alcanzar lineas de
corriente eléctrica ocultas. El contacto del tornillo con una linea
conductora de corriente puede poner las partes metalicas del aparato
bajo tension y provocar un choque eléctrico.
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A\ INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la maquina
lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de
proteccion como mascara protectora contra el polvo, guantes
protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y proteccion
para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la
salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por
ello una mascara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud
(por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el (til, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el Util esté
bloqueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccion de
retroceso brusca. Averigiie y elimine la causa del bloqueo del util,
teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o blogueo en la pieza de trabajo
+ Rotura del material con el que estd trabajando
+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra en
funcionamiento.

El util se puede calentar durante el uso.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
+ en caso de cambiar la herramienta
+ en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los
cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de
trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
AEG ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de &cido provenientes de la bateria. En caso de contacto con
éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon. Si el contacto
es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua durante 10
minutos y acuda inmediatamente a un médico:

m jADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de botén de litio.
Una pila nueva o usada puede causar graves quemaduras internas y
provocar la muerte en menos de 2 horas en caso de ingestion o
penetracion en el organismo. Asegure en todo momento la tapa de las
baterias.

Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la
bateria y manténgala alejada del alcanze de nifios.

Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetré en el
organismo, debera acudir inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la
herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o
conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El destornillador de golpe de acumulador puede emplearse de manera
universal para fijar y soltar tornillos y tuercas, siendo independiente de
una conexion a la red.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su
uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que eI producto descrlto
bajo ,Datos técnicos” esta en conformidad

relevantes de la directiva 2011/65/EU (RoHS) 2006/42/CE, 2014/53/
EU y con las siguientes normas o documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328v2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-09-17
.-"'zaxzul / .

Alexander Krug

Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

MANEJO

Nota: Tras la sujecion, se recomienda comprobar siempre el par
de apriete con una llave dinamométrica.

El par de apriete se ve afectado por numerosos factores, entre los
cuales se encuentran los siguientes.

Estado de carga de la bateria - Si la bateria estd descargada, se
produce una caida de tensién y el par de apriete disminuye.
Velocidades de giro - Si se usa la herramienta a baja velocidad, se
produce un par de apriete menor.

Posicién de sujecion - La forma y la manera como se soporta la
herramienta o el elemento de sujecion afectan el par de apriete.
Acoplamiento giratorio / enchufable - El uso de un acoplamiento
giratorio o enchufable de un tamafio incorrecto o el uso de
accesorios no resistentes a los golpes reduce el par de apriete.
Uso de accesorios y alargadores - Dependiendo de los accesorios y
del alargador se puede producir una reduccién del par de apriete del
atornillador de impacto.

Tornillo / tuerca - El par de apriete puede variar dependiendo del
didmetro, longitud y clase de resistencia del tornillo o de la tuerca.
Estado de los elementos de sujecion - Los elementos de sujecion
sucios, corroidos, secos o lubricados pueden afectar el par de
apriete.

Las piezas que se han de atornillar - La resistencia de las piezas
que se han de atomillar, asi como de cada componente existente
entre ellas (seco o engrasado, blando o duro, arandela, junta o
arandela plana) puede afectar el par de apriete.

TECNICAS PARA IMPACTAR

Mientras mas tiempo se impacta a un tornillo, tuerca o birlo, mas
apretado quedara.

Para ayudar a prevenir dafiar tanto las piezas de trabajo como los
sujetadores, evite impactarlos en exceso.

Sea particularmente cuidadoso cuando impacte sujetadores que sean
de tamario pequefio ya que estos requeriran menos impactos para
alcanzar el par de apriete deseado.

Practique impactando con diferentes tipos de sujetadores para que
observe el tiempo que se requiere impactar para alcanzar el par de
apriete deseado.

Verifique el par de apriete usando una llave dinamométrica manual.

Si los sujetadores quedaron muy apretados, reduzca el tiempo de
impacto.

Si no estan suficientemente apretados, aumente el tiempo de impacto.

El aceite, la suciedad, el 6xido u otro material en los hilos o bajo la
cabeza del sujetador afecta el grado de apriete.

El par de apriete requerido para aflojar un sujetador estd, en promedio,
entre el 75% y el 80% del par de apriete que fue requerido para
apretarlo, dependiendo esto de las condiciones de las superficies de
contacto.

En los trabajos que lleven juntas ligeras, lleve cada sujetador hasta un
par de apriete relativamente y, luego, use una llave dinamométrica
manual para el apriete final.

CONTROL DE ACCIONAMIENTO

El botdn para el control del accionamiento sirve para ajustar el par de
torsion, la velocidad de giro (r.p.m.) y el nimero de impactos (IPM)
dependiendo de la aplicacion.

Seleccionar el modo operativo:
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1. Pulsar el pulsador de encendido/apagado y volver a soltarlo para
activar el aparato. El indicador del modo operativo actual se ilumina.

2. Pulsar el botén para el control del accionamientog para cambiar
entre los modos operativos. Pulsar el botén WLAN F para cambiar
los ajustes predeterminados usando la app ONE-KEY™ de su teléfono
inteligente. Cuando se ilumina el indicador del modo operativo
deseado, ya puede comenzar a trabajar.

NOTA: Elija el rango del par de torsion siguiendo las indicaciones del
fabricante del dispositivo de fijacion.

Para aplicaciones de precision, comprobar el par de apriete final con
un instrumento calibrado.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacién sobre el funcionamiento de esta
herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del anexo o visite
nuestra pagina web en internet www.milwaukeetool.com/one-key.
Puede descargar la app ONE-KEY de la App Store o de Google Play
en su teléfono inteligente.

Cuando el aparato se ve afectado por descargas electrostaticas, se
apaga el indicador LED de velocidad, no siendo posible seguir
regulando la velocidad. Si esto sucede, extraer la bateria de recambio
y la pila de botdn y volver a colocarlas (véanse las paginas 6 y 15).
Las incidencias producidas por descargas electrostaticas también
pueden provocar la interrupcion de la comunicacion de Bluetooth. En
este caso, es necesario volver a restaurar manualmente la conexion
de Bluetooth.

Los resultados de las pruebas cumplen con los requisitos minimos
conforme a EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas
antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy elevado de
corriente, por ej. debido a pares muy elevados, agarrotamiento del
taladro, parada repentina o cortocircuito, la herramienta eléctrica
zumbara durante 2 segundos y se desconectara automaticamente.
Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y después
conectarla de nuevo.

Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar mucho. En
este caso desconectar el acumulador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

+ Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el
menor reparo en la calle.

+ El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de
mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben
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ser llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente.
El proceso completo debe ser supervisado por personal competente.
Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar
que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

* Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.
Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su
empresa de transportes.

MANTENIMIENTO
Encontrara las instrucciones de mantenimiento en la app ONE-KEY.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la
placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany.

SiMBOLOS

/ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en
la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

iNo ingiera las pilas de boton!

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se
deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una empresa
de reciclaje para una eliminacion respetuosa con el medio
ambiente.

Informese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos de
recogida.

Velocidad en vacio

NUmero de impactos

[ n,
| IPM
Tension
==l

Corriente continua

c € Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

CARACTERISTICAS TECNICAS  APARAFUSADORA DE IMPACTO A BATERIA M18 ONEFHIWF1
NUMET0 de ProdUGEOD...........euveceiieiie e ...46721501...

Velocidade em vazio....
NUmero de impactos.
Binario

Velocidade em vazio....
NUmero de impactos.

Binério....
Bindrio max............c.cc.....
Tamanho méaximo do parafuso / porca.
Tensao do acumulador ...
Peso nos termos do pro
Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia).
Poténcia de alta frequéncia...
Vers&o Bluetooth...................
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar .
Tipos de baterias recomendadas ..
Carregadores recomendados

Informacdes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.
O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))

Use protectores auriculares!
Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 62841.
Valor de emisséo de vibragao an
Apertar parafusos e porcas com o tamanho maximo ..
Incerteza K=

ATENGAO!

.......... 1,8 dBm
....4.0 BT signal mode
-~18....+50 °C
. M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

".000001-999999

0-1080 min"'
0-1650 min"'

Binario 1020 Nm
Velocidade em vazio.... 0-1370 min!
NUmero de impactos. 0-2100 min”'
Binario 1800 Nm
Velocidade em vazio.... 0-1670 min~!
Numero de impactos. i

0-2500 min!

19,24 m/s?
1,5 m/s?

O nivel de emissao de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na
norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagéo preliminar da

exposicao.

O nivel de emissao de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicacdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para
aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso
podera aumentar significativamente o nivel de exposi¢éo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicao a vibracéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em

funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibracéo e/ou ruido, tais como: fazer a manutengéo da
ferramenta e dos acessérios, manter as méos quentes, organizar padrées de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificagdes fornecidas
com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e
instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA APARAFUSADORA DE
IMPACTO

Sempre use a proteccédo dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

Segure o aparelho pela superficie isoladora do punho, se
executar trabalhos nos quais o parafuso possa tocar em linhas
eléctricas ocultas. O contacto do parafuso com uma linha sob tensao
pode também colocar pegas metalicas do aparelho sob tensao e
provocar um choque eléctrico.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgéo. Durante os trabalhos com a
méaquina, usar sempre 6culos de protecg@o. Vestuario de protecgéo,
bem como méscara de pd, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e protecgdo auditiva séo recomendados.

O pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a salde, por isso
nao devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de protecgéo
contra p6 apropriada.

N&o devem ser procesados materiais que representem um perigo para
a salde (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insercéo
bloquear! Nao ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da
ferramenta de insercdo, pois isso pode levar a um recuo repentino
com uma alta forga reactiva. Verifique e elimine a causa do bloqueio
da ferramenta de insercéo, observando as instrugdes de seguranga.

Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na pega a trabalhar
+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica
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Né&o toque na maquina em operagao.
A ferramenta de insergéo pode ficar quente durante a operagéo.

ATENGAO! Perigo de queimar-se
« na troca das ferramentas
* ao depositar o aparelho

Né&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atencéo a que nao
sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagéo. Pegas a
trabalhar ndo fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco
acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A
AEG possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que respeita o
meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com agua e
sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais
depressa possivel.

m AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botéo de litio.

Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas graves ou levar
a morte em menos de 2 horas, se ela for ingerida ou entrar no corpo.
Sempre fixe bem a tampa da caixa da pilha.

Se ela ndo fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha e
mantenha-a fora do alcance de criangas.

Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo,
consulte imediatamente um médico.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a
bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se de
que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos
corrosivos ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A aparafusadora de percussé@o sem cabo pode ser utilizada
universalmente para fixar e soltar parafusos e porcas, independente
duma ligagao a rede.

Na&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual
foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito
sob ,Dados técnicos” corresponde com todas as disposi¢cdes
relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/CE, 2014/53/EU e
dos seguintes documentos normativos harmonizados.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012
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COMANDO

Nota: Recomenda-se sempre verificar o torque de aperto com
uma chave dinamométrica apds a fixagao.

0O torque de aperto é influenciado por muitos
fatores, inclusive os seguintes.

Estado de carga da bateria - Quando a bateria estiver esgotada, a
tensao caird e o torque de aperto sera reduzido.

Torques - A utilizagdo da ferramenta com baixa velocidade leva a um
menor torque de aperto.

Posigao de fixagado - A maneira de segurar a ferramenta ou o
elemento de fixacdo influencia o torque de aperto.

Insergéo rotativa/de encaixe - O uso de uma insercéo rotativa ou de
encaixe de tamanho errado ou o uso de acessorios néo resistentes
ao impacto reduz o torque de aperto.

Uso de acessorios e extensdes - Dependendo dos acessorios ou da
extensdo, o torque de aperto da chave de impacto pode ser
reduzido.

Parafuso/Porca - Dependendo do didmetro, do comprimento e da
classe de resisténcia do parafuso/da porca, o torque de aperto pode
variar.

Estado dos elementos de fixagdo - Elementos de fixagao sujos,
corroidos, secos ou lubrificados podem influenciar o torque de
aperto.

Pecas a aparafusar - A resisténcia das pecas a aparafusar e cada
componente entre elas (secos ou lubrificados, macios ou duros,
disco, vedagéo ou arruela) pode influenciar o torque de aperto.

TECNICAS DE APARAFUSAMENTO

Quanto mais tempo um pino, um parafuso ou uma porca for
aparafusado com a chave de impacto, tanto mais forte ele serd
apertado.

Para evitar danos dos meios de fixagéo ou das pegas evite um periodo
de impacto excessivo.

Tenha cuidado particular com meios de fixagéo pequenos, uma vez
que precisam de menos impactos para alcangar um torque de aperto
ideal.

Experimente com varios meios de fixacéo e observe o tempo que
precisa para alcangar o torque de aperto desejado.

Verifique o torque de aperto com uma chave dinamométrica manual.
Se o torque de aperto for muito grande, reduza o tempo de impacto.
Se o torque de aperto for insuficiente, aumente o tempo de impacto.

Oleo, sujeira, ferrugem e outras impurezas nas roscas ou abaixo da
cabega do meio de fixagéo influenciam o torque de aperto.

O torque necessario para soltar um meio de fixagdo na média é 75% a
80% do torque de aperto, dependendo do estado das superficies de
contato.

Execute trabalhos de aparafusamento leves com um torque de aperto
relativamente pequeno e use uma chave dinamométrica manual para
apertar definitivamente.

CONTROLO DO ACIONAMENTO

Atecla para o controlo do acionamento destina-se a ajustar o binario,
0 numero de rotagdes (RPM) e os impactos por minuto (IPM),
independente da aplicacéo.

Para selecionar o modo de operagéo:

1. Prima e solte o interruptor novamente para ligar o dispositivo. O
indicador do modo de operagéo atual esta aceso.

2. Prima a tecla para o controlo do acionamento (¥ para mudar entre
o0s modos de operagéo. Prima a tecla WLAN & para alterar os
valores pré-ajustados através do app ONE-KEY™ no seu telemével.
Quando o indicador do modo de operagao desejado estiver aceso,
vocé podera comegar a trabalhar.

NOTA: Selecione a gama de binario de acordo com as instrugdes do
fabricante do meio de fixacéo.

Para aplicagdes de preciséo verifique o binario de aperto definitivo
com um dispositivo calibrado.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta ferramenta,
consulte o Guia de Inicio Répido fornecido com este produto ou a
www.milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o app ONE-KEY visite a
App Store ou a Google Play com o seu smartphone.

Se houver interferéncias do aparelho devido a descargas
eletrostaticas, o indicador de velocidade LED se desligara e ndo sera
mais possivel regular a velocidade. Neste caso, remova o bloco
acumulador e a pilha de botdo e insira-os novamente (veja a pagina 6
e a pagina 15).

Interferéncias causadas por descargas eletrostaticas também
interrompem a comunicag&o através da fungao Bluetooth. Neste caso,
sera necessario restabelecer a ligagao Bluetooth manualmente.

Os resultados dos ensaios satisfazem as nossas exigéncias minimas
nos termos das EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

ACUMULADOR

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida Util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente ap6s a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

QBEIEE

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente
demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagao extremamente
elevado, um bloqueio da broca, uma paragem repentina ou um
curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 2 segundos e
desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob
condigdes extremas, a bateria pode aquecer demasiado. Neste caso a
bateria desliga-se.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicoes da legislagao relativa
as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restrigoes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.
Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENCAO
Instrugdes de manutengdo constam no app ONE-KEY.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo nao esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee
(consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢cdes
na chapa indicadora da poténcia.
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ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugées antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Né&o ingira as pilhas de botéo!

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem
ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma empresa
de reciclagem para a eliminagéo correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do
seu vendedor autorizado.

Velocidade em vazio

H

[|=]\V/8 Numero de impactos

Tenséao

Corrente continua

c € Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Ucraniana

HH

@

Marca de Conformidade Eurasiatica

L
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-SLAGMOERSLEUTEL M18 ONEFHIWF1
ProduCENUMMET .......coiuiiiiiiieisie s ....46721501...
...000001-999999
Onbelast toerental ... ... 0-950 min"!

0-1350 min!

Aantal slagen
Draaimoment

Onbelast toerental ....
Aantal slagen
Draaimoment

Onbelast toerental ....
Aantal slagen
Draaimoment

Onbelast toerental ...
Aantal slagen.....
Draaimoment.
Draaimoment max..............c........
Maximale schroefgrootte / moergrootte.
Spanning wisselakku...
Gewicht volgens de
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden)...
Hoogfrequent vermogen..
Bluetooth-versie...............
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken
Aanbevolen accutypes ...........
Aanbevolen laadtoestellen

0-1080 min"!
0-1650 min"!
1020 Nm

0-1370 min!
0-2100 min”'
1800 Nm

0-1670 min!
0-2500 min-!

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) ...........
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))

Draag oorbeschermers!
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens

EN 62841.
Trillingsemissiewaarde an
Vastdraaien van schroeven en moeren van maximale grootte ...... ......... 19,24 m/s?
ONZEKEINBIA K= ..ottt saesnae sennaeananens 1,5 m/s?
WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841
en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de
blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter
voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de
hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode
aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van
het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

A\ VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient
u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert!
Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is;
dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment kunnen
veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de blokkering van
het gereedschap met inachtneming van de veiligheidsinstructies.
Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal
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E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SLAGMOERSLEUTEL

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde grijpvlakken als
u werkzaamheden uitvoert waarbij de schroef verborgen
stroomleidingen zou kunnen raken. Het contact van de schroef met
een spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen onder
spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

« overbelasting van het elektrische gereedschap
Grijp niet in de lopende machine.
Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.

WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding
« bij het vervangen van het gereedschap
* bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. AEG biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku'’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere systemen
laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig
spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

m WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-
knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt ingeslikt of
anderszins in het lichaam terecht komt, kan ernstige inwendige
verbrandingen veroorzaken en binnen minder dan 2 uur tot de dood
leiden. Beveilig altijd het deksel van het batterijvakje.

Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de batterij
te verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te houden.
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is
terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het
laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen
in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of
producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accu-slagschroevendraaier is universeel en onafhankelijk van het
stroomnet toepasbaar voor het in- en uitdraaien van schroeven en het
los- en aandraaien van moeren

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder ,Technische
gegevens' beschreven product overeenstemt met alle relevante
voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EG,
2014/53/EU en de volgende geharmoniseerde normatieve
documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012
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Opmerking: wij adviseren om het aandraaimoment na de
bevestiging nog even te controleren met een momentsleutel.

Het aandraaimoment wordt op allerlei manieren beinvioed, inclusief de
onderstaand beschreven factoren.

Laadtoestand van de batterij — als de batterij ontladen is, daalt de
spanning en vermindert het aandraaimoment.

Toerentallen — het gebruik van het gereedschap bij lage snelheid
leidt tot een geringer aandraaimoment.

Bevestigingspositie — de manier waarop u het gereedschap of het
bevestigingsmiddel vasthoudt, beinvioedt het aandraaimoment.
Dopsleutel/bit- het gebruik van een dopsleutel of bit in de verkeerde
maat of het gebruik van niet slagvast toebehoren vermindert het
aandraaimoment.

Gebruik van toebehoren en verlengstukken - al naargelang het
toebehoren of het verlengstuk kan het aandraaimoment van de
slagschroevendraaier verminderd worden.

Schroef/moer — het aandraaimoment kan variéren al naargelang
diameter, lengte en vastheidsklasse van de schroef / moer.
Toestand van de bevestigingselementen — verontreinigde,
gecorrodeerde, droge of gesmeerde bevestigingselementen kunnen
het aandraaimoment beinvioeden.

De vast te schroeven onderdelen — de vastheid van de vast te
schroeven onderdelen en ieder onderdeel daartussen (droog of
gesmeerd, zacht of hard, schiff, afdichting of onderlegplaatje) kan
het aandraaimoment beinvioeden.

INSCHROEFTECHNIEKEN

Hoe langer een bout, een schroef of een moer met de
slagschroevendraaier belast wordt, hoe vaster deze wordt
aangedraaid.

Voorkom een te lange slagduur ter vermijding van schade aan de
bevestigingsmiddelen of werkstukken.

Wees bijzonder voorzichtig als u kleinere bevestigingsmiddelen
aandraait omdat deze minder slagen nodig hebben voor een optimaal
aandraaimoment.

Oefenen met verschillende bevestigingselementen en onthoud de tijd
die u nodig hebt om het gewenste aandraaimoment te bereiken.
Controleer het aandraaimoment met een handmatige momentsleutel.
Als het aandraaimoment te hoog is, vermindert u de slagduur.

Als het aandraaimoment niet voldoende is, verhoogt u de slagduur.

Olie, vuil, corrosie of andere verontreinigingen aan de schroefdraden
of onder de kop van het bevestigingsmiddel beinvioeden de hoogte
van het aandraaimoment.

Al naargelang de toestand van de raakvlakken bedraagt het vereiste
aandraaimoment voor het losdraaien van een bevestigingsmiddel
gemiddeld 75 % tot 80 % van het aandraaimoment.

Voer lichte schroefwerkzaamheden uit met een relatief gering
aandraaimoment en gebruik een handmatige momentsleutel om het
bevestigingsmiddel definitief vast te draaien.

AANDRIJFBESTURING

De toets voor de aandrijfregeling is bedoeld voor de
toepassingsafhankelijke instelling van het aandraaimoment, het
toerental (RPM) en het aantal slagen (IPM).

Selectie van de bedrijffsmodus:
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1. Druk de schakelaar in en laat hem weer los om het apparaat in te
schakelen. De indicator voor de betreffende bedrijfsmodus brandt.

2. Druk op de toets voor de aandriffregeling (¥ om tussen de
bedrijfsmodi te schakelen. Druk op de WiFi-toets 2> om de
vooringestelde waarden via de ONE-KEY™ app op uw smartphone te
wijzigen. Als de weergave van de gewenste bedrijfsmodus brandt, kunt
u met het werk beginnen.

OPMERKING: selecteer het toerentalbereik overeenkomstig de
instructies van de fabrikant van het bevestigingsmiddel.

Voor precisietoepassingen dient u het uiteindelijke aandraaimoment
met een gekalibreerd apparaat te controleren.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder www.
milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de
ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app op
uw smartphone downloaden via de App Store of Google Play.

Als het apparaat door elektrostatische ontladingen gestoord wordt,
dooft de led-snelheidsindicatie en kan de snelheid niet meer worden
geregeld. Verwijder in dat geval de wisselaccu en de knoopcel en
plaats deze opnieuw (zie pagina 6 en 15).

Storingen die door elektrostatische ontladingen worden veroorzaakt,
onderbreken ook de bluetooth-communicatie. In dat geval moet de
bluetooth-verbinding handmatig weer tot stand worden gebracht.
De testresultaten voldoen aan onze minimumvereisten conform EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

AKKU
Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, klemmen van de boor, plotseling
stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap gedurende
2 seconden en schakelt dan automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar
loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval schakelt
hij uit.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg

.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.
Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Voor informatie over de vereiste onderhoudsinstructies verwijzen wij
naar de ONE-KEY app.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie
onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen védrdat u de
machine in gebruik neemt.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Elektrische apparaten, batterijen en accu‘s mogen niet via
het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu‘s moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer
worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Onbelast toerental
|=]\V/B Aantal slagen

= Gelijkstroom

c € Europees symbool van overeenstemming

C : Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

TEKNISKE DATA AKKU SLAGSKRUENQGLE M18 ONEFHIWF1
ProduktionSNUMMET .........c.ccuvimiiiiiiicee e ...46721501...

" 000001 999999

Omdrejnlngstal ubelastet....
Sl

lagtal..........c........
Drejningsmoment..

Omdrejningstal, ubelastet.... 0-1080 min!
Slagtal 0-1650 min~'
Drejningsmoment.. 1020 Nm
Omdrejningstal, ubelastet.... 0-1370 min!
Slagtal......cccccovvvene 0-2100 min~!
Drejningsmoment.. 1800 Nm
Omdrejningstal, ubelastet..... 0-1670 min~!
Slagtal......c..cccreeene 0-2500 min!

Drejningsmoment.. 2033 Nm
Drejningsmoment maX................... 2400 Nm
Maksimal skruestgrrelse / matriksterrelse
Udskiftningsbatteriets spaending ... 18V
Veegt svarer til EPTA-procedure 01 . .5,86 k
Bluetooth-frekvensband.. 24022480 MHz
Hejfrekvenseffekt...........c.ovriiiii s s 1,8 dBm
Bluetooth-version.... ...4.0BT signal mode
Anbefalet temperatur under arbejdet. -18 ....+50 °C

. M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Anbefalede batterityper ..
Anbefalede opladere

Stgj/Vibrationsinformation
Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktajets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) .....
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) ....

Brug herevern!
Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN
62841.
Vibrationseksponering an
Tilspeending af skruer og matrikker af maksimal storrelse
Usikkerhed K=

19,24 m/s?
1,5 m/s?

ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN
62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktej med et andet. Det kan bruges til en forelebig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktgjet bruges
til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. gge eksponeringsniveauet
markant i lobet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det kerer, men
rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx: vedligehold
veerktgjet og tilbeharet, hold heenderne varme, organisering af arbejdsmeanstre.

A\ YDERLIGERE SIKKERHEDS- 0G ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder
med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sasom stevmaske, sikkerhedshandsker, fast
og skridsikkert skotgj, hjelm og hereveern.

Stav, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke
traenge ind i kroppen. Benyt egnet &ndedraetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en

ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger,
figurer og specifikationer, som fglger med dette el-veaerktej. En
manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan
medfare elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

A\ SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED
SLAGSKRUEN@GLE

transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
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Ber herevarn. Stgjpavirkning kan bevirke tab af horelse.

Nar du udferer arbejde, der indebarer en risiko for, at skruen kan
ramme skjulte stremledninger, skal du holde i maskinens
isolerede greb. Skruens kontakt med en spaendingsferende ledning
kan szette metalliske maskindele under spaending og medfere elektrisk
stgd.

sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Teend ikke
for maskinen igen, sé leenge indsatsveerktejet er blokeret; dette kan
fare til et tilbageslag med hgijt reaktionsmoment. Find frem til og
afhjeelp arsagen til indsatsveerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

+ at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

+ at det har braekket materialet der bearbejdes

+ at el-veerktojet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.
Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.
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ADVARSEL! Fare for forbreendinger
+ ved veerktgjsskift
* nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske
kabler, gas- og vandledninger.

Sarg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke sikrede
emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. AEG har en miljerigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier ssmmen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere méa ikke abnes og skal opbevares i
terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i
bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med
vand og szbe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene
godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en laege.

m ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri. Et nyt
eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre forbraendninger pa
mindre end 2 timer og resultere i dgd, hvis det sluges eller kommer ind
i kroppen. Sgrg altid for, at deekslet til batteriet er forsvarligt lukket.
Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk da for enheden og tag batteriet ud
og opbevar det uden for barns reekkevidde. Hvis du har en formodning
om, at batterier er blevet slugt eller kommet ind i kroppen, ops@ges
leege omgaende.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller beskadigelse
af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet, batteripakken eller
opladeren ikke nedszenkes i vand. Sgrg ligeledes for, at der ikke
treenger veeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller
produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akku-slagngglen kan anvendes til mange forskellige formal il at
fastspaende og lgsne skruer og metrikker uafhaengig af en
nettilslutning.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under ,Tekniske data“ beskrevne
produkt stemmer overens med alle relevante forskrifter, der folger af
direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EF, 2014/53/EU samt af felgende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-09-17

..-"2,@1 / .
Alexander Krug

Managing Director C E

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany
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BETJENING

Bemark: Nar tilspa@ndingsmomentet er fastgjort, anbefales det
altid at kontrollere med en momentnagle.

Tilspaendingsmomentet pavirkes af talrige faktorer, herunder de
falgende.

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er afladt, falder speendingen og
tilspeendingsmomentet reduceres.

Omdrejningstal - Brugen af veerktejet ved lavere hastighed ferer til et
lavere tilspaendingsmoment.

Fastgarelsesposition - Den made, hvorpa du holder veerktgjet eller
fastgarelseselementet, pavirker tilspaendingsmomentet.
Dreje-/stikindsats - Brugen af en dreje- eller stikindsats med en
forkert starrelse eller brugen af ikke slagfast tilbeher reducerer
tilspeendingsmomentet.

Brug af tilbehar og forlengelser - Alt efter tilbeher eller forleengelse
kan slagnaglens tilspeendingsmoment blive reduceret.

Skrue/metrik - Tilspaendingsmomentet kan variere alt efter skruens/
metrikkens diameter, lzengde og styrkeklasse.
Fastgarelseselementernes tilstand - Tilsmudsede, korroderede, terre
eller smurte fastgarelseselementer kan pavirke
tilspeendingsmomentet.

Delene, som skal skrues sammen - Styrken pa de dele, som skal
skrues sammen, og hver komponent derimellem (ter eller smurt,
bled eller hard, skive, pakning eller spaendeskive) kan pavirke
tilspeendingsmomentet.

INDBYGNINGSTEKNIKKER

| jo laengere tid en bolt, en skrue eller en motrik belastes med
slagngglen, jo mere strammes den.

For at undgé skader pa fastgerelsesmidlerne eller emnerne skal en
ungdig slagtid undgas.

Veer iseer forsigtig, nar du arbejder med mindre fastgarelsesmidler, idet
de skal bruge feerre slag for at opna et optimalt tilspaendingsmoment.

@v med forskellige fastgerelseselementer og husk den tid, som det
tager dig at opna det enskede tilspaendingsmoment.

Kontrollér tilspaendingsmomentet med en manuel momentnggle.
Huvis tilspaendingsmomentet er for hgjt, skal slagtiden reduceres.
Huvis tilspaendingsmomentet ikke er tilstreekkeligt, skal slagtiden @ges.

Olie, snavs, rust eller andre urenheder pa gevindene eller under
fastgarelsesmidlets hoved pavirker tilspaendingsmomentets hgjde.

Det drejningsmoment, som er ngdvendigt til at Iasne et
fastgarelsesmiddel, ligger i gennemsnit pa 75 % til 80 % af
tilspaendingsmomentet, afhaengigt af kontaktfladernes tilstand.

Udfer let indbygningsarbejde med et relativt lavt tilspaendingsmoment
og brug en manuel momentnagle til at stramme med til sidst.

DRIVE CONTROL

Knappen til hastighedskontrol bruges til at justere drejningsmomentet,
omdrejningshastigheden (RPM) og slagstyrken (IPM) afhaengig af
anvendelsesformalet.

Veelg funktion:

1. Tryk teend/sluk-knappen ind og slip den igen for at teende maskinen.
Funktionsindikatoren for den aktuelle funktion lyser.

Tryk pa knappen til hasii‘cLhed (O for at skifte mellem funktionerne.
Tryk pa WIFl-knappen Z for at aendre de forudindstillede veerdier via
ONE-KEY ™-app‘en pa din smartphone. Nar visningen for den
gnskede funktion lyser, kan du pabegynde arbejdet.

BEMAERK: Velg drejningsmoment i overensstemmelse med
udstyrsproducentens anvisninger.

Kontroller det endelige tilspaendingsmoment ved hjeelp af et kalibreret
testapparat i forbindelse med preecisionsarbejde.

ONE-KEY™

For at f& mere at vide om vaerktejets ONE-KEY funktion, bedes du
leese den vedhaeftede hurtigstart-vejledning eller besgge os pa
internettet pa www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade
ONE-KEY app'en pa din smartphone via App Store eller Google Play.

Hvis enheden bliver forstyrret af elektrostatiske afladninger, slukker
LED-hastighedsvisningen og hastigheden kan ikke lzengere reguleres.

| dette tilfeelde skal det udskiftelige batteri og mentcelle tages ud og
seettes i pa ny (se side 6 og side 15).

Fejl forarsaget af elektrostatiske afladninger farer togsa til en
afbrydelse af Bluetooth-kommunikationen. | dette tilfeelde skal
Bluetooth-forbindelsen genetableres manuelt.

Testresultaterne opfylder vores minimumskrav i henhold til EN 55014-2
/ EN 301489-1/EN 301489-17.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades
inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte
sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne p& oplader og udkiftningsbatterier skal holdes
rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades
fuldt efter brug.

For at sikre en s& lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i terre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hejt stremforbrug, f.eks. som
folge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af bor,
pludseligt stop eller kortslutning, brummer el-veerktgjet i 2 sekunder og
slukker sa af sig selv.

For at teende igen slipper du trykknappen og taender el-veerktgjet pa

ny.
Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. | sa fald
kobler batteriet fra.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af
forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Sarg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Sarg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke transporteres.
Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE
Vedligeholdelsesinformationer finder du i ONE-KEY app'en.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele. Komponenter,
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et
Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af vaerktojet.
Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa
meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

: VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Slug ikke knapbatterier!

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal indsamles
seerskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til en
miljsmaessig forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant affald.

Omdrejningstal, ubelastet

Slaghastighed

= Jaevnstrgm

c € Europaeisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

m Eurasisk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATA BATTERIDREVET SLAGSKRUTREKKER M18 ONEFHIWF1
ProdukSjOnSNUMMET...........ccuiiiiiinieiesse e ....46721501...
...000001-999999

....0-950 min~!
0-1350 min!

0-1080 min"!
0-1650 min"!
1020 Nm
0-1370 min!
0-2100 min”'
1800 Nm

0-1670 min!
0-2500 min!

Tomgangsturtall
Slagtall...........
Dreiemoment.
Dreiemoment maXx............cccceuenae

Maksimale skruesterrelse / mutterstarrelse ..

Spenning vekselbatteri.... .18V

Vekt i henhold til EPTA-Pr . 5,86 k
Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband). 2-2480 MHz
HOYTEKVENS YEBISE .......oieii s e 1,8 dBm
Bluetooth-versjon..... 4.0 BT signal mode
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid +50 °C

- 'M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Anbefalte batterityper ..
Anbefalte ladere

Stey/Vibrasjonsinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedemte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))......
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ....

Bruk herselsvern!
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN
62841
Svingningsemisjonsverdi an
Fastskruing av skruer og muttere i maksimal starrelse.
Usikkerhet K=

R 19,24 m/s?

e 1,5 m/s?

ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan brukes til
& sammenligne et verktgy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen

med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan ke eksponerings- og
emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktayet gar, men
ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verkteyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av verktayet
og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktayet er blokkert!
Ikke sl& apparatet pa igjen sa lenge det isatte verktayet er blokkert; her
kan det oppsta et tilbakeslag med hgyt reaksjonsmoment. Finn ut
hvorfor det isatte verktayet blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta
herved hensyn til sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igjennom materialet som bearbeides

+ elektroverktayet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

EADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktayet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SLAGSKRUTREKKER

Bruk herselsvern. Stoy kan fare il tap av herselen
Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar arbeid utferes hvor

skruen kan treffe skjulte stremledninger. Kontakt av skruen med en
stremfgrende ledning kan sette apparatets metalldeler under spenning
og fore til elektrisk slag.

A YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid p& vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sa vel som stevmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotay, hjem og herselsvern er anbefalt.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme
i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

+ ved skifting av verktay

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass p4 kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger, tak
eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material til
falge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider p4 maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
AEG tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst
sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av systemet
M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke
ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sépe og vann. Ved kontakt med
gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsek lege umiddelbart.

m ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium
knappcellebatteri.

Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre forbrenninger og
fore til deden i lgpet av mindre enn 2 timer dersom det svelges eller
kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket til batterirommet.

Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av, fiern batteriet
og oppbevar det utilgjengelig for barn.

Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i kroppen,
ma du seke oyeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning,
av personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at
batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at
ingen vaesker kan kommer inn | apparatene eller batteriene.
Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

Den oppladbare slagtrekkeren kan brukes universelt til & feste og &
lgse skruer og muttere uavhengig av en nettforbindelse (stem).

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i , Teknisk data“
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv 2011/65/
EU (RoHS), 2006/42/EF, 2014/53/EU og de folgende harmoniserte
normative dokumentene.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-09-17

/ y/a
Alexander Krug
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

BETJENING

Merk: Vi anbefaler at tiltrekningsmomentet alltid kontrolleres med
en momentngkkel etter at festet er avsluttet.

En rekke faktorer har sin innvirkning pa
tiltrekningsmomentet, inkludert de folgende:

+ Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er utladet, synker spenningen
og tiltrekningsmomentet blir redusert.

« Turtall - bruken av verkteyet ved lav hastighet farer il et lavere
tiltrekningsmoment.

Festeposisjon - maten du holder verktoyet eller festeelementet pa,
har innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

Dreie-/plugginnsats - bruken av en dreie- eller plugginnsats med feil
storrelse eller bruk av tilbehgr som ikke er slagfast reduserer
tiltrekningsmomentet.

Bruk av tilbeher og forlengelser - Avhengig av tilbehor eller
forlengelser kan tiltrekningsmomentet til slagskrungkkelen
reduseres.

Skrue/mutter - Tiltrekningsmomentet kan variere, avhengig av
skruens diameter, lengde og fasthetsklasse.

Festeelementenes tilstand - festeelementer som er forurensede,
korroderte, terre eller smurte kan ha innflytelse pa
tiltrekningsmomentet.

Delene som skal skrus sammen - Fastheten til delene som skal
skrus sammen og hvert element mellom dem (terre eller smurte,
myke eller harde, skive, tetning eller underlagsskive) kan ha
innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

INNSKRUINGSTEKNIKK

Jo lenger en bolt, en skrue eller en mutter belastes med
slagskrungkkelen, desto fastere blir den skrudd til.

For & unnga at det oppstar skader pa festeelementene eller
arbeidsstykkene, ma en for lang slagtid unngas.

Veer spesielt forsiktig nar du innvirker pa mindre festeelementer, da
disse trenger feerre slag for & oppna et optimalt tiltrekningsmoment.

@v med forskjellige festeelementer og merk deg tiden du trenger for &
oppna ensket tiltrekningsmoment.

Kontroller tiltrekningsmomentet med en manuell momentngkkel.
Dersom tiltrekningsmomentet er for hgyt, mé du redusere slagtiden.
Dersom tiltrekningsmomentet ikke er tilstrekkelig, ma du gke slagtiden.

Olje, smuss, rust eller annen forurensning pa gjengene eller under
hodet til festeelementet har innflytelse pa tiltrekningsmomentets
heyde.

Dreiemomentet som behgves for & lgsne et festeelement er
gjennomsnittlig 75 % til 80 % av tiltrekningsmomentet, avhengig av
kontaktflatenes tilstand.

Utfar lette arbeider til innskruing med et relativt lavt tiltrekningsmoment
og bruk en manuell momentngkkel til & utfgre den endelige
strammingen.

DRIVKRAFTREGULERING

Drivkontrollknappen brukes il & justere dreiemoment,
rotasjonshastighet (RPM) og stethastigheten (IPM) for applikasjonen.

For & velge drivkontrollmodus:

1. Trekk i og slipp triggeren for & sla verktoyet pa. Den aktuelle
modusindikatoren lyser opp.

2. Tykk pa dnvkontrollknappen N for & veksle mellom modiene. Velg
tradigs 2> for & endre standardmnshlhngene vha. ONE-KEY™ appen
padin smartphone Begynn arbeidet nar den gnskede
modusindikatoren lyser.

MERK: Velg kraftmomentomradet i samsvar med instruksene til feste
fra produsenten av utstyret.

For presisjonsanvendelse ma det endelige dreiemomentet bekreftes
vha. en kalibrert enhet.

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette
verktgyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa internett
under: www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY Appen kan lastes
ned pa smartphonen din via App Store eller Google Play.

Forstyrres apparatet av en elektrostatisk utlading, slas LED
hastighetvisningen seg av og hastigheten lar seg ikke lenger reguleres.
| slike tilfeller, ma det oppladbare batteriet og knappecellen fiernes og
settes inn igjen pa nytt (se side 6 og side 15).

Forstyrrelser forarsaket av elektrostatiske utladinger ferer ogsa
avbrudd av Bluetooth-tilkoblingen. | slike tilfeller ma Bluetooth-
forbindelsen gjenopprettes manuelt.

Testresultatene oppfyller vare minimumskrav i henhold til EN 55014-2 /
EN 301489-1/EN 301489-17.




BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hay
strgmforbruk, for eksempel ved ekstrem hgye dreiemoment,
fastklemming av boret, plusselig stopp eller kortslutning, brummer
elektroverktoyet 2 sekunder og slar seg sa automatisk av.

For & sla det pa igjen, ma man slippe trykkbryteren og s sla pa igjen.
Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli sterkt
opphetet. | slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport
av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og
internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

« Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig
gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert il dette.
Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov a transportere.
Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD
Henvisninger for vedlikehold finner du i ONE-KEY Appen.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Komponenter
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

f OBS! ADVARSEL! FARE!

‘\; Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

=

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas i
bruk.
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Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos din
fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Tomgangsturtall

Antall slag

Europeisk samsvarsmerke

= Likestram

Ukrainsk samsvarsmerke

001

m Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN SLAGSKRUVDRAGARE

ProduktionSNUMMET .........c.ccuvimiiiiiiicee e

Tomgangsvarvtal, obelastad....
Slagfrekvens.....
Vridmoment

Tomgangsvarvtal, obelastad....
Slagfrekvens
Vridmoment

Tomgangsvarvtal, obelastad....
Slagfrekvens
Vridmoment

Tomgangsvarvtal, obelastad....
Slagfrekvens.....
Vridmoment ..
Vridmoment max ...........c......
Maximal skruv- respektive mutterstorlek ..
Batterispanning...

Vikt enligt EPTA O
Bluetooth-frekvensband..
Hogfrekvenseffekt...
Bluetooth-Version ...
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete
Rekommenderade batterityper ..
Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgdr:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))....
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))...

Anvand horselskydd!
Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt
EN 62841.
Vibrationsemissionsvérde an
Atdragning av skruvar och muttrar av maximal storlek ...
Onoggrannhet K=

VARNING!

M18 ONEFHIWF1

....46721501...
...000001 999999

0-1080 min"'
0-1650 min"'
1020 Nm

0-1370 min!
0-2100 min”'

1800 Nm

0-1670 min”*

.2402-2480 MHz
......... 1,8 dBm
..4.0BT signal mode

..+50°C

- 'M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

19,24 m/s?
1,5 m/s?

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841
och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvénds for olika tilldmpningar,
med olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart dver den totala

arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta hansyn till de tider da verktyget &r avsténgt eller nér det kors utan att
faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan Gver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget och

tillbehdren, halla handerna varma, organisation av arbetsménster.

E VARNING! Lés noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta elverktyg.
Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte fljts kan
orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR SLAGSKRUVDRAGARE

Bér horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.

Hall apparaten i de isolerade greppytorna nar ni utfér arbeten dar
skruven kan traffa dolda elkablar. Skruvens kontakt med en
stromférande ledning kan satta apparatdelar av metall under spénning
och leda till elektrisk stot.

A\ OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvéand alltid skyddsglaségon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en
dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksékra skor, hjalm
och hérselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang &r ofta halsofarligt och det
ska inte komma in i kroppen. Bar darfor lamplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt (t.ex.
asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter fast!
Sétt sedan inte p&4 maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hogt
reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hansyn till sékerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

+ Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

+ Elverktyget &r dverbelastat

Ga aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.
Verktyget som anvénds kan bli mycket varmt under anvandningen.

VARNING! Risk for brannskador
+ vid verktygsbyte
+ nar man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.
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Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken
som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada
eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte férbrukade batterier. Lamna dem till AEG Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas fér fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivétska
trnga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid berdring med batterivatska
tvatta genast av med vatten och tval. Vid dgonkontakt spola genast i
minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

m VARNING! Den hér apparaten innehéller ett litium-
knappcellsbatteri.

Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre brannskador
och leda till d6den pa mindre &n 2 timmar om det sjls eller kommer in
i kroppen. Sékra alltid locket tillbatterifacket!

Om det inte langre kan stangas sakert, stang av apparaten, ta ur
batteriet och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppsoka
omedelbart lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att ingen
vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller
ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehéller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna sladdldsa och laddningsbara slagskruvdragare kan anvéndas
universellt bade for att ta loss och skruva i skruvar och muttrar helt
oberoende av en elanslutning.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs under
,Tekniska data“ 6verensstdmmer med alla relevanta bestammelser i
direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EG, 2014/53/EU och foljande
harmoniserade normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-09-17

/ y oy
Alexander Krug
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

ANVANDNING

OBS: Det rekommenderas att alltid kontrollera
atdragningsmomentet med en momentnyckel efter fastséttningen.

Atdragningsmomentet paverkas av manga faktorer bland annat av
dessa:

« Batteriets laddningstillstand - Om batteriet ar urladdat sa faller
spanningen och atdragningsmomentet reduceras.
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Varvtalen - Om verktyget anvénds med lag hastighet sa reduceras
&tdragningsmomentet.

Fastsattningspositionen - Sattet pa vilket du haller verktyget eller
fastanordningen paverkar ocksa atdragningsmomentet.
Vrid-/insticksinsatsen - Om man anvander en vrid- eller insticksinsats
i fel storlek eller om man anvénder tillbehér som inte &r stotsékert
reduceras atdragningsmomentet.

Anvandningen av tillbehér och skarvdetaljer - Beroende pa vilket
tillbehér och vilka skarvdetaljer som anvands sa kan
slagskruvdragarens atdragningsmoment reduceras.

Skruvar/muttrar - Atdragningsmomentet kan variera beroende pa
skruvarnas/muttrarnas diameter, langd och hallfasthetsklass.
Fastelementens tillstand - Nedsmutsade, korroderade, torra eller
smorda fastanordningar kan paverka atdragningsmomentet.

Delarna som ska skruvas ihop - Hallfastheten pa delarna som ska
skruvas ihop och pa varje komponent daremellan (torra eller smorda,
mjuka eller harda, tatning eller mellanlaggsbricka) kan paverka
atdragningsmomentet.

ISKRUVNINGSMETODER

Ju langre en bult, en skruv eller en mutter belastas med
slagskruvdragaren desto mer dras den at.

For att forhindra att fastmaterialet eller arbetsstycket tar skada bér du
undvika onddigt langa slagtider.

Var extra forsiktig om du anvénder fastmaterial i mindre storlek
eftersom dessa behover ett farre antal slag for ett optimalt
atdragningsmoment.

Trana forst med olika fastelement och kom sedan ihag den tid som du
behdvde for att uppna det 6nskade atdragningsmomentet.

Kontrollera atdragningsmomentet med en manuell momentnyckel.
Reducera slagtiden om atdragningsmomentet ar for stort .
Oka slagtiden om &tdragningsmomentet inte récker.

Aven olja, smuts, rost och andra féroreningar pa géngor eller under
skallen pa fastmaterialet paverkar atdragningsmomentet.

Vridmomentet som behdvs fér att lossa fastmaterialet ar i genomsnitt
75 % till 80 % av atdragningsmomentet beroende pa kontaktytornas
tillstand.

Anvand ett relativt litet atdragningsmoment for enklare
iskruvningsarbeten och anvand sedan en manuell momentnyckel for
den slutgiltiga atdragningen.

MOTORSTYRNING

Knappen for drivstyrning anvéands for att anpassa vridmoment, varvtal
(RPM) och slagfrekvens (IPM) till anvandningssyftet.

Vaélja drivstyrningslage:

1. Dra och slapp stromstallaren for att sla pa verktyget. Indikatorn for
det aktuella driftlaget tdnds.

2. Tryck p& knappen for drivstyrning (% for att vaxla genom driftlagena.
Tryck pa wifi-knappen 5 for att andra standardinstaliningarna med
appen ONE-KEY™ pa din smartmobil. N&r dnskat driftidge &r tand kan
du bérja med arbetet.

NOTERA: Valj vridmomentintervall i enlighet med anvisningarna fran
fastmaterialets tillverkare.

For precisionsanvéandningar verifiera det slutgiltiga
atdragningsmomentet med en kalibrerat enhet.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg finns i den
bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss pa www.
milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen pa din
smartphone via App Store eller Google Play.

Om produkten stérs av elektrostatiska urladdningar slocknar
LED-hastighetsindikeringen och hastigheten kan inte léngre regleras.
Ta i sa fal ur batteriet och knappcellen och sétt tillbaka dem igen (se
sida 6 och sida 15).

Stérningar som orsakas av elektrostatiska urladdningar leder ocksa ill
att kommunikationen via Bluetooth avbryts. | sa fall maste
Bluetooth-forbindelsen upprattas igen manuellt.

Provresultaten uppfyller vara minimikrav enligt EN 55014-2/EN
301489-1/EN 301489-17.

BATTERIER
Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och p4 batteriet &r rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bér laddningsbara batterier
avlagsnas fran laddaren nér de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet dverbelastas pa grund av mycket
hdg stromférbrukning, till exempel vid extremt hdga vridmoment,
fastklamning av borret, pl6tsligt stopp eller kortslutning, brummar
elverktyget i 2 sekunder och sténgs sedan av automatiskt.

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa elverktyget
igen, om du vill fortsatta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett sadant fall
stangs batteriet av automatiskt.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande lokala,
nationella och internationella féreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vég utan att
behdva beakta sarskilda foreskrifter.

* For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestdmmelser far forbereda och genomféra
transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt sétt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Sékerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se ill att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.
For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Underhallsanvisnigar hittar du p4 ONE-KEY appen.

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

. OBSERVERA! VARNING! FARA!

>

\; Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

it

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Svalj inte knappcellsbatterier!

Elektriska maskiner, batterler/uppladdnlngsbara batterier
och fér inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier ka
samlas separat och lamnas till en avfallsstation for
miljovanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen
eller fraga aterforséljare var det finns speciella
avfallsstationer fér elskrot.

Tomgangsvarvtal, obelastad

| n, |
m Antal slag
| V|

V Spanning

= Likstrom

c € Europeiskt konformitetsmérke
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TEKNISET ARVOT AKKUKAYTTOINEN ISKEVA RUUVINKIERRIN M18 ONEFHIWF1
TUOLANIONUMETO ...t ....46721501...
...000001-999999
Kuormittamaton kierrosluku.. ...0-950 min”!

Iskumaéara

..0-1350 min"

Vaantdmomentti.

Kuormittamaton kierrosluku..
Iskumaara
Vaantdmomentti.

0-1080 min"'
0-1650 min"'
1020 Nm

Kuormittamaton kierrosluku.. 0-1370 min!
Iskumaara.......... 0-2100 min”'
Vaantémomentti. 1800 Nm
Kuormittamaton kierrosluku.. 0-1670 min!
Iskumaara.......... 0-2500 min!
Vaantdmomentti. ..2033 Nm

Vaantdmomentti max..................
Suurin ruuvien / muttereiden koko..

Jannite vaihtoakku... .18V

Paino EPTA-menettely .5,86 k
Bluetooth-taajuus (taajuudet)..... 2-2480 MHz
SUUTN SUUMAGJUUSEENO. .. ...ceoveeeirci st seeneneenens 1,8 dBm
Bluetooth-versio....... 4.0 BT signal mode
Suositeltu ympériston lampétila tyon aikana . +50 °C

. 'M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Suositellut akkutyypit.......
Suositellut latauslaitteet...

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maéritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aénenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))....

Kayta kuulosuojaimia!

Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN
62841 mukaan.

Véréahtelyemissioarvo an

Suurimman sallitun koon ruuvien ja muttereiden kiristdminen ....... ......... 19,24 m/s?
EPAVAMUUS K= ..ottt eeeesensees 1,5 m/s?
VAROITUS!

Tassa tiedotteessa iimoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastéarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalld SFS-EN 62841 mukaisesti ja sita
voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sita voidaan kéyttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaastoarvo koskee tyokalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyékalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri varusteiden
kanssa tai huonosti huollettuna, voi térina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Taméa voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson
ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tykalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Taméa voi merkittavasti laskea
altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden yllapito,
késien lampimana pito, tydnkulun organisointi.

Koneen kaytosta aiheutuva pély ja jate voi olla haitallista terveydelle
eiké sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tydskennellessé on kaytettéva sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tydstaminen on kielletty.

Jos kéytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Al kytke laitetta
uudelleen péaalle tydkalun ollessa vielé kiinni juuttuneena, koska tésta
saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvité ty6kalun juuttumisen syy
ja poista syy turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

+ ty6kalun vinoutuminen tydstokappaleessa

+ tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkétyokalun ylikuormitus

Al tartu kdynnissa olevan koneen tyéosiin.
Kaytetty tyokalu saattaa kuumeta kéytén aikana.

VAROITUS! Palovamman vaara
+ tyokalua vaihdettaessa
+ laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessé.

ﬂ VAROITUS Lue kaikki turvallisuusméaaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun
mukana. Jaliempéna annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlydnti
saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A\ RUUVAAJAN TURVALLISUUSOHJEET:

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Pitele laitteesta kiinni sen eristetyistd kahvoista suorittaessasi
toitd, joiden aikana ruuvi saattaa osua piilossa oleviin
sahkojohtoihin. Ruuvin kosketus jannitteelliseen johtoon saattaa
tehdé laitteen metalliosat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

A TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA
TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kayttéa, naihin kuuluvat
polysuojanaamari, tyokasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet,
kypéra ja kuulosuojukset.
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Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta sahkgjohtoon,

kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tyostokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tyéstékappaleet saattavat aiheuttaa vakavia
vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. AEGIla on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéyta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedelld ja saippualla. Silmé&, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymatta hakeuduttava laakarin apuun.

m VAROITUS! Tama laite siséltaa litiuminappipariston. Uusi tai
kaytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita siséisia palovammoja ja johtaa
kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos se on nielaistu tai muuten joutunut
kehon sisaan. Varmista aina panstolokeron kansi.

Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois ja sailyta
se poissa lasten ulottuvilta.

Jos uskot, ettéd paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon
sisalle, hakeudu heti ladkarinhoitoon.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitdan nesteitad paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkukayttdinen iskuruuvinvaannin sopii verkosta riippumattomaan
ruuvien ja muttereiden kiristdmiseen ja irroittamiseen yleiskaytossa.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettd kohdassa , Tekniset tiedot"
kuvattu tuote vastaa kaikkia sitd koskevia direktiivien 2011/65/EU
(RoHS), 2006/42/EY, 2014/53/EU maérayksia seka seuraavia
harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-09-17

Alexander Krug

Managing Director C E

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
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KAYTTO

Viite: Suosittelemme, etté kiinnityksen jalkeen
kiristysvaantomomentti tarkastetaan aina
vaantémomenttiavaimella.

Kiristysvaantdmomenttiin vaikuttavat lukuisat tekijat, joihin kuuluvat
seuraavat.

Akun lataustila - Jos akku on tyhjentynyt, niiin jannite laskee ja
kiristysvaantémomentti vahenee.

Kierrosluku - Tydkalun kaytté alhaisella nopeudella johtaa
vahaisempaan kiristysvaantdmomenttiin.

Kiinnitysasema - Tapa, jolla pitelet tyokalua tai kiinnitysvélinettd,
vaikuttaa kiristysvaantémomenttiiin.

Kierto-/pistoliitostydkalu - Vadrankokoisen kierto- tai
pistoliitostyokalun kaytto tai sellaisten varusteiden kayttd, jotka eivat
ole iskunkestavia, vahentaé kiristysvaantdmomenttia.
Lisavarusteiden ja jatko-osien kaytto - Lisdvarusteen tai jatko-osan
vuoksi iskuruuvinvadntimen kiristysvaantémomentti saattaa
vahentya.

Ruuvi/mutteri - kiristysvaantémomentti saattaa vaihdella ruuvin/
mutterin I&pimitan, pituuden ja lujuusluokan mukaan.

Kiinnitysosien kunto - Likaantuneet, ruostuneet, kuivat tai rasvatut
kiinnitysosat saattavat vaikuttaa kiristysvaantémomenttiin.
Ruuvattavat kappaleet - Ruuvattavien kappaleiden ja kaikkien niiden
vélisten rakenneosien lujuus (kuiva tai rasvattu, pehmea tai kova,
levy, tiiviste tai aluslevy) saattaa vaikuttaa kiristysvaantémomenttiin.

RUUVAAMISTEKNIIKKAA

Mité pitempaan pulttia, ruuvia tai mutteria kuormitetaan
iskuruuvaimella, sité tiukempaan se kiristetaan.
Kiinnitysvalineiden tai tydstokappaleiden vahingoittumisen
valttamiseksi valta liiallista iskunkestoa.

Ole erityisen varovainen kasitellessasi pienempia kiinnitysvalineita,
koska ne tarvitsevat vahemman iskuja optimaalisen
kiristysvaantdmomentin saavuttamiseen.

Harjoittele eri kiinnityskappaleilla ja paina mieleesi aika, jonka tarvitset
saavuttaaksesi haluamasi kiristysvaantdmomentin.

Tarkasta kiristysvaantémomentti kasikayttoisella
vaantdmomenttiavaimella.

Jos kiristysvaantémomentti on liian korkea, lyhenné iskuaikaa.

Jos kiristysvaantémomentti ei ole riittdvan korkea, pidenna iskuaikaa.
Oljy, lika, ruoste tai muut epapuhtaudet kierteissa tai kiinnitysvélineen
kannan alapuolella vaikuttavat kiristysvaantémomentin suuruuteen.
Kiinnitysvalineen irrottamiseen tarvittava vaéntémomentti on
keskimaarin 75 % - 80 % kiristysvaantémomentista, riippuen
litospintojen kunnosta.

Tee kevyet ruuvaustyét suhteellisen vahéisella
kiristysvaantomomentilla ja kéyta lopulliseen kiristamiseen
kasikayttoista vaantomomenttiavainta.

KAYTON OHJAUS

Kayttotavan valintapainikkeella sdadetaén kéyttotarkoitukseen sopiva
vaantdmomentti, kierrosluku (RPM) ja iskutiheys (IPM).
Kaytt6tavan valinta:

1. Paina liipaisinkytkinté ja paasté se jalleen irti laitteen
kaynnistdmiseksi. Senhetkisen kayttotavan nayttd palaa.

2. Paina kéyttétavan painiketta ,Q vaihdellaksesi kaytttavasta
toiseen. Paina WiFi-painiketta > muuttaaksesi esiasetetut arvot
ONE-KEY ™ -sovelluksen avulla- alypuhelimellasi. Kun halutun
kayttotavan nayttovalo palaa, voit aloittaa tydskentelyn.

VIITE: Valitse vaantdmomenttialue kiinnitysvélineen vaimistajan
ohjeiden mukaan.

Tarkkuutta vaativissa kayttokohteissa tarkista lopullinen
kiristysmomentti kalibroidulla laitteella.

ONE-KEY™

Lisatietoja taman tyokalun ONE KEY -toimivuudesta saat lukemalla
oheistetun pikakéynnistysohjeen tai siirtymalla verkkoon osoitteeseen
www.milwaukeetool.com/one-key. Voit ladata ONE KEY -sovelluksen
alypuhelimeesi App Storen tai Google Playn kautta.




Jos laitteeseen tulee sahkdstaattisten purkausten aiheuttama hairio,
niin LED-nopeusnaytté sammuu eiké nopeutta voi enaé saadella. Jos
nain kay, ota vaihtoakku ja nappiparisto pois ja pane ne sitten
uudelleen paikalleen (katso sivu 6 ja sivu 15).

Séahkdstaattisten purkausten aiheuttamat hairiot johtavat myds
bluetooth-yhteyden katkeamiseen. Siina tapauksessa Bluetooth-yhteys
taytyy luoda uudelleen manuaalisesti.

Koestustulokset tayttavat standardien EN 55014-2 / EN 301489-1/EN
301489-17 mukaiset vahimmaisvaatimuksemme.

AKKU

Pitkaan kayttdmatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen
sailyttdmisté auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaéa séilytettaessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen vuoksi, esim.
erittdin suurten vaantdmomenttien, poranterén kiinnijuuttumisen,
akillisen pysahtymisen tai lyhytsulun vuoksi, niin sahkétydkalu surisee
2 sekunnin ajan ja sammuu sitten omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen pagstamalla katkaisinpainike irti ja
kytkemalla se sitten uudelleen.

Erittéin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta liikaa. Tassé
tapauksessa akku kytkeytyy pois.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja sdadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néité akkuja teita pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
méérdysten mukaisesti. Ainoastaan tahén vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetaan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.
Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

HUOLTO
Huolto-ohjeet I6ytyvat ONE KEY -sovelluksesta.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota
yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytéa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Lue kéyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kéynnistamista.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittad yhdessé
kotitalousjatteiden kanssa.

Séahkolaitteet ja akut tulee keréta erikseen ja toimittaa
kierratyslikkeeseen ymparistdystavallista havittamista
varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierrétyspisteista ja kerdyspaikoista.

- Kuormittamaton kierrosluku

Iskuluku

Jannite

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Ukrainan sadnnénmukaisuusmerkki

m Euraasian sdanndnmukaisuusmerkki

TEXNIKA ZTOIXEIA MAAMIKO KATZABIAI MIATAPIAZ

APIBUOG TIOPAYWYIG - vrveerervrriresiseeisrieeseseeiesie s eenees

ApIBUOG OTPOPWV XWPIG PopTio
ApiBUdG KpoUoEWY ...
Porn oTpewng
ApIBAS aTPOPWV Xwpig YopTio
ApIBUAG KPOUTEWV ..
Poth oTpéyng
ApiBUdG aTPOPWV XWPIG PopTIo
ApiBUdG kpoUTEWV ...
Potm otpeyng
ApIBUOG OTPOPWV XWPIG PopTio
ApiBUdG kpoUTEWY ...
Potm oTpéwng ..
PoTrr OTPEWNG MaX ..o
MéyioTo péyeBog BIdwv / péyeBog Tragipadiwy .
Taon avTaAAaKTIKAG UTTOTAPIOG ...
Bdpog oUpewva e T diadikagi
Zwvn/eg augvotATwy Bluetooth.
MéyioTn 10xUg upnAng
‘Ekdoon Bluetooth...........
YuvioTwpevn Beppokpacia TepIBAAAOVTOG kaTd TV epyaaia
ZUVIOTWHEVOI TUTIOI GUGCWPEUTWV ...
ZUVIOTWHEVEG TUOKEUEG POPTIONG

MAnpogopieg BopuBou/doviioewv

Tipég peTpnong egakpiBwpéveg katd EN 62841.
H oUpwva pe v kapTrUAn A ekTipnBeioa oTaBun BopuBou Tou
UNXavAROTOG avagEéPETal O€:

168N nXNTIKAG Trieang (Avao@aheia K=3dB(A))...
168N NXNTIKAG 10X00¢ (AvaopdAeia K=3dB(A)) ...

Dopdre TpoaTagia akong (wTaomideg)!
YNIKEG TIHEG kpadaopwY (GBpoioua SiavuopaTwy TPILV dIEUBUVOEWV)
egakpIBwenkav oupwva e Ta TpéTUTIa EN 62841.
TiuR EKTTOPTIFG GOVHOEWV an
Z@i€ipo PIdWV Kai TTagiuadiwy péyioTou peyEBOUG...
AvaogdAeia K=

NPOEIAOMOIHZH!

M18 ONEFHIWF1

......... 1,8 dBm
....4.0 BT signal mode
-~18....+50 °C
. M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

....46721501...
...000001-999999

0-1080 min"'
0-1650 min"'

1020 Nm

0-1370 min!
0-2100 min”'

1800 Nm

0-1670 min~!
0-2500 min"!

19,24 m/s?
1,5 m/s?

To ava@epopevo a1o Tapdv GUAAGIO eTriedo TIHWV d6vnang kai ekTropTiAg BopUBou €xel peTpnbei cUNPWVA pE pia TUTTIKY PEBOBO BOKIPWY KaTd TO TPATUTIO
EN 62841 kai pmopei va xpnoipotoinBei yia ™ olykpion epyaAeiwv petagd Toug. Mmopei va xpnaipomoindei yia pia TpokatapTikr agloAdynan mg ékBeang.

O1 avagepdpeveg TIUEG ETTTESWY dOVNONG Kail eKTToTIG BopUBou avTioToIXoUv OTIG BACIKEG EQAPUOYES TOU epyaAeiou. XTnv TEpTTwaN Xprang Tou
£pyaAeiou O€ SIOPOPETIKEG EPAPUOYES, LE OIUPOPETIKG eEapTALATA i AVETTAPKK GUVTPNAN, Ta ETTiTEdD GGVNONG Kal EKTTORTIWY BopUBou EVOEXETAI VOr
dla@épouv. AuTé UTIOpET VOl £XEI WG CUVETTEID piat GNUAVTIKR augnon Twv emmédwy ékBeang kaBoAn T SIGPKEID EKTEAEONG TWV EPYUTIWV.

Ma pia ekTipnon Twv emmédwy ékBeang oe dovnon kai B6puBo pémel va auvutiohoyifovTal ol Xp6vol aTTEVEPYOTIOINGNG TOU pYaAEIoU A auUTOI KaTd TOUG
0OTT0IOUG TIAPOLEVEI EVEPYD XWPIG va EKTEAEITaI KATTOIO EPYaTia. AUTO PTTOPET v LEIWOEI ONUAVTIKG Ta eTTiTeda €kBeang KaBOAN Tn diGipKela EKTEAEONG TwV

£PYAOIWV.

OpioTe TpdoBeTa péTpa TPoOaTaTiag Tou XeIpIoTr amd TV ékBean atn dévnon A/kar aTov B8puBo GTTWG: GUVTAPNGT TOU EPYAAEIOU Kl TwV TTAPEAKOUEVWY

e¢aptnudatwy, diatipnon BeppdTnTag Twv Xepiwv, opyavwan HoTiBwy epyaaiag.

E MPOEIAOMOIHZH! AiaBdaTe OAeg Tig TpoEIGOTIOINTIKES
utrodeieig, 0dnyieg, mePIypagEég kai TPodiaypaég yi' auto To
NAEKTPIKO epyaAeio. ApéNeieg KaTd TV TAPNOT TWV TIPOEIBOTIOINTIKWV
uTrodeicewv tropei va TrpokaAéoouv nAekTpotTAngia, kivouvo Trupkayidg A/
ka1 goBapoUg TPAUPATIONOUG.

®uhagre OAeg TIg TpoEIdoTTOINTIKEG UTTOBEISEIS Kol 05nyieg yia kGBe
peAAovTIKi Xprion.

A\ YNOAEIZEIZ ATOAAEIAZ A MAAMIKO KATZABIAI

Popdre wroaomideg. H emidpacn BopuBou pmopei va TpokaAéael
amwAela akorg.

Kpardre Tn GUoKeUn 1T TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG CUYKPATNONG,
oTav ekTeAEiTE EPYaTieg, oTIG omroieg n Bida Ba popoloe va épbel o€
€M@ PE KpUPoUg aywyolg pedpatog. H emagn tng Pidag p’ éva
NAEKTPOPOPO KaAWDIO UTTOPET Ve TIPOKAAEDE! T HETaQOPE peUaTOG OTa
peTahika e§apTApaTa TG ouokeung Kai va odnyroel o€ nAekTpotTAngia.

A\ NEPAITEPQ OAHTIES ASOAAEIAS KAl XPHEEQE

Xpnoipotoieite TpooTaTeuTIKG e§0mAIoPO. Kard v epyaaia e T pnxave
(QOPATE TTIAVT TIPOCTATEUTIKG YUaAIG. ZUVIOTOUE ETTIONG TTPOCTATEUTIKY
€vdupaoia 6TTwg €TONG PAOKA TTPOCTATIOG AVATIVORG, TTPOGTATEUTIKG

yavTia, oTabepd kar ao@alr oty oAioBnan umrodAuara, kpavog Kal
WTOAOTTIOEG.

H okdvn Tou Gnuioupyeital katd Ty epyaaia eival ouxva emBAaBng yia v
uyeia kai dev emTpémeTal va EABel 1o owpa. Na @opdTe katdAAnAn pdoka
TIPOOTaCIAG OO OKOVN.

Mnv emegepyadeoTe emkivuva yia TV uyeia UNKG (T1.X. apiovTog).

Y TepiTTwon PmhokapiouaTog Tg apidag aTeVEPYOTIOIEIOTE AUESWG TN
ouokeun! Mnv evepyoTToIEiTe €K VEOU T OUCKEUN 000 N apida eival
uTAoKapiopévn. £' qutr T TepiTTwon Ba uTopoUoe va TTPoKUWE! UPnAR
potTr avTidpaong. Bpeite v aitia Tou PTTAokapioparog Tng apidag Kai
Gepmhokdpeté Tv AauBdvovtag utdyn Tig 0dnyieg aopaAeiag.

MiBavég armieg:

+ H apida paykwaoe pe To TPog KaTepyaoia KoupATI.

+ ImAoIo Tou TTPOG Katepyaaia UAIKOU.

+ YTepPOpTWOn Tou NAEKTPIKOU pYaAEioU.

Mnv ammAwveTe Ta xépia oag oTnv EMMKIVOUVN TTepIoXT| TG UNXavig 6Tav
eival o€ Aerroupyia.

H Bepuokpaaia g apidag ptopei va Tdoer o€ upnAd emimeda kard
Aeimoupyia.

MNPOEIAONOIHZH! Kivduvog eykalUpatog

EAAHNIKA 51



+ Kkatd v aMayn epyaleiou (apidag)
* Katd v amdBean TG CUOKEURAS

Ta ypéQia r) o OKARBpEG Bev eMTPETETaI VO ATTOPAKPUVOVTAI 600 N NXavh
Bpiokeral o€ Aerroupyia.

Kard 1i¢ epyaoieg ot 1oixo, 0por| 1} 54TTES0 TPOTEXETE it TUXGV NAEKTPIKG
kaAwdia kai yia owArjveg agpiou Kai vepou.

Aoc@aNiaTe T0 TPOG KaTEPYUTior KOUPATI TN péyyeVN ) pe pia GAAN BidTagn
oTepéwang. Mn ao@aNiopéva TTPog KaTePyaoia KOUUATIA UTTOPE VOl
TpoKkaAéaouv coBapols TpaupaTIopoUs Kai gnieg.

Mpiv amé ke epyaaia oTn unxavr agaipeite TV aviaAAaKTIKY pTraTapia.

Mnv TreTare Tig peTaxelpiopéveg aviaAOKTIKEG pTraTapieg OTN QTIA f oTa
olkiakd amoppiupata. HAEG Tpoogépel pia amooupon Twv TaAiwy
QvTaAAGKTIKWV JTTATaPIWY OUMQWVA HE TOUG KAVOVEG TIpoaTaaiag Tou
TePIBAANOVTOG, PWTAOTE TTAPOAKAAW OXETIKG OTO €18IKO KaTdoTNUA
TWANONG.

Mnv amoBnkeUere TIG avaAakTIKEG pTratapieg padi pe ueTaANKG
avTikeipeva (kivouvog BpayuKukAwparog).

®opriCete Tig aviaAakTIkEG pTaTapieg Tou auatipatog M18 pévo pe
opTIoTEG TOU ouaTApaTog M18. Mn oprilete pmarapieg omo GAAa
OUOTAKATA.

Mnv avoiyeTe Tig avTAANTKTIKEG UTTOTOPIEG KOl TOUG QOPTIOTEG Kal
XPNoIgoTIoIETE Yia ammoBrikeuan pévo aTeyvolg Xwpoug. MpoaTarteUere Tig
avTaAAGKTIKEG PTTaTapieg Kal TOUG QOPTIOTEG OTTO TV Uypaaia.

‘Orav umdpxer umrepBolikr katammévnan f uwnAr Beppokpaaia uTopei va
TPECEI UYPO UTTaTapiag aTrd TIG XAAAOPEVES ETAVAPOPTICOUEVES MTTATAPIES.
Av £pBete o€ eTagn pe uypd pTaTapiag va TAUBATE auEoWS e vepd Kal
oamouvl. Z€ TEPITTTWON EMOPAG PE T PATION va TTAUBATE OXO0AAOTIKG Yia
TouhdyioTov 10 AeTITé kai va avadnTAoETe apéowg éva yiatpo.

ﬂ NPOEIAOMOIHZH! Aut n ouokeun Tepiéxel pmatapieg Aifiou e
oxAua KouptoU.

Mia kavoUpyia i peTayepiopévn pTratapia PTopei va Tpokahéael coBapd
€0WTEPIKA eyKalpaTa Kal EVIGG 2 wpwv Tov Bavarto, edv karamodei
dieiloduaoel atov opyaviopd. Na ac@ahifere TrdvTa 1o katdki TG Brikng
PTTOTOPIWV.

Edv dev kAeivel a0paAwg, aTrevepyOTIOIGTE TN CUOKEUN, AQAIPEDTE T
uTrarapia Kal KpatoTe TV Jakpid aTmd Taidid.

Edv vopiCete mwg katamobnkav utratapieg A digioduaav aTov 0pyaviopo,
oupBouAeubeire apéowg évav yiarpod.

Mpoeidotroinan! la va amoTpémeral Tov Kivauvo Trupkayidg Adyw
BpayukukAwparog, Tpaupamopolg 1 {pIEG Tou TTPoIovTog, va un Bubilete
10 £pyaheio, TOv AVIGAAQKTIKG GUOCWPEUTA A TN CUCKEUR GOPTIONG O€ Uypd
Kl Vo QPOVTICETE, WOTE va N dIEIodUOUV UYPE OTIG GUTKEUEG KAl TOUG
OUOOWPEUTEG. AIABPWTIKES A aYWYILES UYPES OUTTES, GTTWG aAATOVEPO,
OPIOUEVEG XNHIKEG OUTEG KaI AEUKQVTIKG 1) TIPOIOVTQl TTOU TTEPIEXOUV
AEUKaVTIKG, PTTOpET VO TIPOKaAETOUV BpayUKUKAWua.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

O KpouaTIKGG BIBWTAPAG PE CUTTWPEUTH TTPOCPEPE! TTOAAEG duvaTdTNTEG
Xprong yia 1o Bidwpa kai eRidwpa BISWV Kai Tagipadiwy, avegaptnta amo
70 peUpa Tou dIKTUOU.

AuTH n GUCKEUN ETTITPETTETAI vVl XPNOILOTIOIN6ET OVO CUPQWVA LE TOV
avapepdUEVO OKOTI TTPOOPITHOU.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

AnAwvoupe utrelBuva 6TI T0 TTPOIGV TTOU TrEPIYPAQETal TO KEYGAQIO
«Texvikd xapaatnpikdy» eivar oupBaro pe Tig Siardgelg g KovoTikrg
03nyiag 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EK, 2014/53/EE Kai pe To akéAouBo
EVOPUOVIOPEVA KAVOVIOTIKG Eyypapa:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012
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Alexander Krug

Managing Director c €

Egouaiodotnuévog va ouvtdger Tov Texvikd @dakeAo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

XEIPIZMOZ

Ymodeign: Merd Tn aTepéwan ouvioTdTal wAavTa o EAeyXog TG POTTAG
ouo@iyiews pe éva duvapdkAeido.

H potm aUo@iyéng emnpeddetal amo éva peydAo

apIBG TaPAYOVTWY, CUNTIEPIAAUBAVOPEVWY TwV aKOAOUBWY.

Kardataon @dptiong Tng pmatapiag - Edv ekgoprioTei n partapia,
uTopEi va TTECEl N TAoN Kai va pelwber n poTr oUo@iygng.

ApiBudg atpoguv - H xprion Tou epyaheiou pe xapnAr Taxutnta odnyei
g€ piav o xaunAf potm

oloQIygng.

©¢on atepéwang - O TpdTIOG, pe Tov OTToI0 KPATATE TO EPYaAEio Kal TO
oToIxEi0 OTEPEWONG, ETNPEACE! TN POTTH GUOPIVENG.
MepioTpegdpevo/BuapaTolpevo évBepa - H xprion evog TepioTpe@duevou
1} BuopatoUpevou evBépaTog pe AavBaopévo péyeBog A n xprion vog pn
avBeKTIKOU 0 KPOUTEIG TIPOTOPTWHEVOU EGAPTAUATOG LEIWVEI TN POTIT
aloiveng.

Xpno1UoTmoinan TPOCUPTWHEVWY EEAPTUATWY KAl TTPOEKTATEWY - H
potrm 6Uo@IyEng Tou KPouaTIKoU KaTaaBIdIOU uTTopEi var peiwdei avaAoya
JIE TO TIPOCAPTWHEVO EEAPTNHA A TNV TTPOEKTAON.

Koyhiag/mepikéyAio - H potr aUo@iygng pmmopei va dia@éper avaoya pe
TN QIBLETPO, TO PAKOG KaI TNV KATNyopia avToxrg Tou KoxAia/TepikoxAiou.
KaraaToon Twv oToigeiwy otepéwang - AkaBapta, SlaBpwpéva, aTeyvd i
Nmaopéva aToixeia aTepéwang PTTopei va emmpedlouy Tn oA
aloQiying.

Ta egaprApara mou Ba PidwBouv - H avtoxn Twv eEapmpdTwy ou Ba
Bidwbolv, kal kB evdiaueao Sopikd aTolxeio (aTeyvO i Aimmaapévo,
okAnpé 1} pahako, podéAa, TapéuBuapa oTeyavotroinang r dICKOEIdNG
SaKTUANIOG) pTTopei va €TTpedfouv T poTr aUoIYENG.

TEXNIKEZ BIAQMATOX

Ooo mepioadrepo emBaplveral éva umouAdvi, pia Bida 1 éva Tagiuadi pe
T0 KPOUOTIKG kaToaBidl, 7600 Tro aTaBepd oQiyyeTal.

Ta va amotpémete {uIEG Twv PéCwV OTEPEWONG A TWV KaTEPYAJOHEVWV
Tepayiwv, amoelyete TV utrepBoAikr didpkeia kpodong.

Na rpoaéxerte 1diaiTepa, GTaV XPNOILOTIOIEITE LIKPOTEPD PETT OTEPEWDNG,
emeIdn auTd xpelddovtal AiyOTepEG KPOUTEIG YIa TV ETTITEUEN MIag I5AVIKNAG
potig oUTPIYEEWG.

E¢aoknBeire pe diagopa aToIxgia 0TEPEWANG KAl KPOATATTE TN PvAUn 00g
T0 XPOVO TTOU XPEIBeaTe yia TV miteugn TG emBuuntig poTg
OUOPIYEEWG.

ENéygre T pot oUo@IvEng e Eva duvapopeTpkd KAEIDT aUo@IvENg XeIPOG.
Edv eival ToAU upnAi n pott aUo@Iyéng, peiwoTe T didpkela Kpouang.
Edv dev emapkei n pot ocUo@iveng, augrioTe T didpkela kpouong.

@B, puttavon, okoupid 1 GAeg akaBapaieg oTa oTrElpwyaTA 1 KATW aTo
TNV KEQaAT TOU Pédou aTepéwang emmpeddouv To UYog TG poTTg
OUOQIYEEWS.

H porrr mmou amaiteitai yia 1o §ePidwpa evag péoou aTepéwang, avépxeTal
KkaTd péaov 6po ot 75% Ewg 80% G potig cuoiyEews, 5apTwpevn amd
TNV KATOTAON TWV ETTIPAVEIWY ETAPAG.

Na exTeAeite eAa@pIEg epyaaieg BIBWHATOG PE pia OXETIKA XaunAr poTTr
oUoQIyENG Kal va XpnOILOTIOIEITE Eval SUVAPOUETPIKG KAEIDi aUa@Iygng
XEIPOG y1a T0 TEAIKO Oi¢Io.

MONAAA EAETXOY KINHTHPIQN MHXANIZMON

To TAAKTPO €AEyXOU Kivnang XPNOIMEVE! YIa TV EGOPTWHEVR OTTd TV
€Qappoyn pUBPIoN TG POTTAG OTPEWEWS, Tou apiBPoy aTpowv (RPM) kai
ToU puBuoU kpolaewv (IPM).

Emiloyn €idoug Aeimoupyiag:

1. Mo va EvepyoTIOIROETE TN GUOKEUR, TECETE Kal aQrveTe TIAAI eAEUBEPN TN
okavdaAn. H £vdeign Tou emmikaipou €idoug Aeimoupyiag uridel.

2. Tia va aMdgeTe To €idog Aeitoupyiag, ECeTe To TARKTPO eAEyXOU Kivnong
. Mo va aMGEeTe TIG TPOETIAEYEVEG TIHEG METW TOU TIPOYPANLATOG
ONE-KEY™ g10 Smartphone oag, miélete 1o TAiktpo Wi-Fi 5. EQv
QwriCel n €vdeign Tou €idoug AeiToupyiag TTou emBUEITE, TTE PTTOPEITE Va
apyioeTe TV epyaaia oag.

YNOAEIZH: EmASTe T potr oTpéwewg OUPQWVa PE TIG 00nyieg Tou
KOTOOKEUOTH TwV PETWV OTEPEWANG.

la epappoyég akpiBeiag emaAnBeteTe v TEAIKH POTTH GUCPIENG PE HIa
BaBpovounuévn auokeur.

ONE-KEY™

Mpog meparépw evnpépwan Tepi G Aermoupyikdtntag ONE-KEY autol
Tou epyaAeiou diaPdaTe TIg cuvnupéveg odnyieg Taxeiag ekkivnang f
€TMOKeQTEITE pag oTo diadikTuo oV IoTooeAida www.milwaukeetool.com/
one-key. Mmopeire va katepdoere To ONE-KEY App oTo Smartphone oag
amé 1o App Store f} 10 Google Play.

Edv diatapaybei n Aeimoupyia TG UoKeurig amd NAEKTPOOTATIKEG
€KKEVWTEIG, TOTE aPrivel n wT00i0d0¢ TNG EvBeIENG TaxXUTNTAG Kail N
TayxUtnTa dev PTropei TAEoV va pubBpideTal. Z€ quTr TNV TTEPITITWAN
QAQQIPEITE TO CUGCWPEUTH KaIl TNV KEPUATOEIDN pTTaTapia kai Ta TOTToPETE TE
€k véou (BAEme oehida 6 kar oeida 15).

Méow TrapepBoAwv Tou opeilovTal o€ NAEKTPOOTATIKEG EKKEVWTEIS,
SloKOTTETaN K N TnAeTmKoIvwvia Bluetooth. Xe autr v mepimwon mpémel
va yiverai n ouvdean Bluetooth yelpokivnTa.

Ta amoreAéapara dOKIPAG EKTTANPWVOUV TIG EAAYIOTEG ATIQITATEIG HAG
oUpgwva pe EN 55014-2 / EN 3014891/ EN 301489-17.

MMNATAPIEZ

EmavagoprtiZete TIg avTaAaKTIKEG pTTaTapieg TTou Sev €XOUV XpNaoluoToINBei
yia peyaAUTePO Xpovikd SidaTnua TTpiv T xpron.

Mia Beppokpaaio mévw amé 50°C peivel TV 10X0 TG AVTAAAKTIKAG
pmatapiag. Amogelyete T BEppavan yia peyaAUTePO Xpovikd didaTnua
amo Tov ANIo A TIg CUOKEUES BEpavang.

AloTnpeite TIG EMOQEG OUVOETNG OTO YOPTIOTH KaI GTNV AVTAAACKTIKR
pmarapio KaBapég.

la pia dpiotn Sidpkela whg TPETTEN PETA TN XPAON Ol UTTATapIE va
QOPTIOTOUV TTARPWS.

Mo pia katé 10 SuvaTov peyaAn didpkela (wrg ol pTratapieg PET T GOpTIoN
ogeihouv va agaipeBolv até To GopTIOTH.

Ma Tnv amobrikeuan Tng pmatapiag yia didoTnua peyahdTepo Twy 30
NHEPWV:

AmoBnkeUeTe TN umraTapia ep. aToug 27°C og aTEYVO XWpo.

AmoBnkeUete T umatapia Tep. 010 30%-50% Tng kardaTacng eépTIoNG.
KdBe 6 priveg popriete ek véou T prmatapia.

NPOZTAZIA YNEPOOPTQXIHE THZ MINATAPIAZ

Ze uTrep@dpTWON TG WTratapiag oTmd oAl uwnAr katavaAwaon peuuarog,
. X. 00 aKpaieg UYNAEG POTTEG TTEPIOTPOYNG, PTTAOKApIaHa TOU
TPUTTaVIOU, §aQVIKG OTOTT 1 BpaukukAwpa, Bouiler To NAEKTPIKG epyaleio
yia 2 GEUTEPOAETITAl K OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATAL.

Ta pia véa evepyotroinan, agrivete eAeUBEPO TO BIOKOTITN Kal 0T CUVEXEID
EVEPYOTIOIEITE €K VEOU.

Kdmw ammé akpaieg KaTammovAaEIg PTTopei n prrarapia va Beppaveei TToAd.
ZInv TEPITITWON QUTH N YTTaTapia aTTEVEPYOTTOIETal.

META®OPA TQN MIMATAPIQN IONTQN AIOIOY

O1 ymatapieg 16vIwv AiBiou UTIGKEIVTQI OTIG OTTAITATEIG TWV VOUIKWY
BIATAEEWY YIa TV PETAPOPG ETIKIVOUVWY EUTIOPEULATWY.

H peTa@opd TETOIWV PTTATaPILY TTPETTEI VA TIPAYHATOTIOIETAI TNPWVTAG
TOUG TOTTIKOUG, EBVIKOUG Kal DIEBVAG KAVOVIGHOUG Kail TIG AVTIOTOIKES
dIaTageig.

+ EmTpémeTal n ueTapopd TETOIWY PTTATOPIWY OTO SPOHO XWPIG TTEPAITEPW
ATTaITAOEIG.

* H epmopikn PETagopd prratapiwv 16vTwy AiBiou amo etaipeieg
UETAQOPWY UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOPIKWV SIATAgEWY yia TNV
peTagopd emKIVOUVWY epTIopeupdTwy. Of TIPOETOINATIEG ATTOTTOAAG Kal
1 METAQOPA TTPaYUATOTTOIO0VTCI ATTOKAEITTIKG OTTd €I5IKA EKTTQIDEUPEVT

mpdowra. H auvoAikr diadikaaia guvodeUetal amo egeIdIkeupévo
TIPOCWTTIKO.
Katd 1 petagopd pratapiwy 16vTwv AiBiou TpEmel va TTPOOEXETE Ta €A

+ (povTioTe T ONEIR ETAPUWY VA EiVAI TTPOOTATEUEVA KAl JOVWUEV
waTe va amo@euxBolv BPayuKUKAWLATA.

+ TpoaégTe To TaKETO PTTaTapIWY Va gival oTaBepd péoa 0N CUOKEUaTTa
Kal va un yNoTpd.

+ H peragopd pmratapiwv mou Trapouaidlouv ¢Bopég iy Siappoég dev
ETITPETTETAN.
Ta TepioodTepeg TANpoQopieg ameuBuvBEiTe 0NV ETaIPEIR PETAPOPWV.

ZYNTHPHZH
Ymodeieig ouvtipnong Ba Bpeite oo ONE-KEY App.

Xpnaipotoieite pévo ageaoudp Milwaukee kar aviahakTikd Milwaukee.
Eaptiuara, ou n ahayr Toug dev Teplypdgeral, avTikaBIoTwyTal o€ pia
TeXVIKR uTooTAPIEN TG Milwaukee (BAéTe QuAAGDIO eyyinan/ dieuBivaeig
TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

e TIEPITTTWON TTOU TO XPEIAOTEITE PTTOPEITE VO TTOpayYEiAETE AETITOPEPES
0x£010 TNG OUOKEUNG avagépovTag Tov TUTTO Kal Tov Eayr@io apiBuo Tou
BpiokeTal oTNV TMVAKIGO TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY OTTd TV EEUTTNPETNON
mreAarwv i ameuBeiag ammd v Techtronic Industries GmbH, dieUBuvon
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpiv a6 KABE epyaaia aTn PNXavr aQaIpEiTe TV
avtaAAaKTIKA pTTaTapia.

MNapakaAw diaBdoTe oXoAAOTIKG TIG 00Nyieg Xprong eIV
amd v évapgn Aemoupyiag.

Mn karaTriveTe TV pmratapia-koupTri!

HAeKTPIKG pnyavipaTa, PTraTapieg/oucowpEUTEG DeV
EMTPETIETAI VA OTTOPPITITOVTAN MAd PE T OIKIOKE
amoppipara.

HAEKTPIKG pnXavApOTa Kol CUCOWPEUTEG TUAAEYOVTAI
EexwploTd kal TapadidovTal TPog avakUKAWaN ue TPOTIO
@INKO TTpOG TO TrEPIBANOV Ot eTTixEipnoN emegepyaaiog
ATTOPPINHATWY.

EvnuepwBeite amé Tig ToTmKEG UTINPETIES A aTTO
€IDIKEUPEVOUG EUTIOPOUG OXETIKG PE KEVTPQ avakUKAWONG
Kal GUAOYNG aTTOPPIUKATWY.

ApIBUSG OTPOPWV XWwpig PopTio

1=\ PuBpdg kpoloewv

V Téon

= Tuvexég pelpa

c € Eupwaiké ofua moTéTnTag

Oukpavikd oripa maTéTT0G

Eupaoiarikd oipa motétnTag
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TEKNIK VERILER VURMALI AKU VIDASI M18 ONEFHIWF1
Urtim NUMAIASI........cvvvooreeeeeeeeeeeeeeee e ....46721501...
...000001-999999
Bostaki devir sayis... ...0-950 min”!

Tepme sayisl.. ..0-1350 min"

Tork

Bostaki devir sayis...
Tepme sayisl..
Tork

Bostaki devir saysi...

0-1080 min"!
0-1650 min"!
1020 Nm
0-1370 min!
0-2100 min”'
1800 Nm

0-1670 min!
0-2500 min!

Bostaki devir sayis...
Tepme sayisl..
Tork.

Tornavida ucu kovani

.18V
Agirgi ise EPTA-i g .5,86 k
Bluetooth frekans bandi (frekans bantlari) 2-2480 MHz
YUKSEK frEKANS GUCT ..ottt enseienennas 1,8 dBm
Bluetooth sirimdi .... 4.0 BT signal mode
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi . +50 °C

. 'M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Tavsiye edilen ak tipleri.....
Tavsiye edilen sarj aletleri...
Giiriltii/Vibrasyon bilgileri

Olgiim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme
egrisi A'ya gore tipik gurdiltd seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) R 100,62 dB (A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)).... s 111,62 dB (A)
Koruyucu kulaklk kullanin!
Toplam titresim degeri (Ui yoniin vektor toplami) EN 62841’e gére
belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri an
Maksimum ebatta vida ve somunlarin sikilmasi ... e 19,24 m/s?
Tolerans K= e 1,5 m/s?

UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gore dl¢tilmis olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltli emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli aksesuarla
kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve girllti emisyonu farklilik gosterebilir. Bu, toplam calisma siresi boyunca maruz kalma
seviyesini 6nemli él¢ude artirabilir.

Titresim ve girltlye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigl, ancak aslinda isini yapmadigi streler de géz éniinde
bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini onemli élciide azaltabilir.

Operatdri titresim ve/veya gurtiltintn etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bigimlerini
duzenlemek gibi ilave giivenlik 6nlemleri belirleyin.

Galisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararlidir ve

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari, talimat a Ka ! v
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi

hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlar okuyun. Asagida
agiklanan talimat hiikiimlerine uyulmadigi taktirde elektrik kullanin

carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir. Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6rn.
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere asbest).

saklayin. Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde litfen cihazi hemen

o kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu stirece cihazi tekrar
A\ #TORNAVIDALAR ICIN GUVENLIK ACIKLAMASI:

calistirmayin; bu sirada yiksek reaksiyon momentine sahip bir geri
Koruyucu kulaklik kullanin. Galisirken gikan guriltd isitme tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke
kayiplarina neden olabilir.

olduguna bakin ve bu durumu guvenlik uyarilarina dikkat ederek
iderin.

Viday biiken ve elektrik hattina maruz kalabilen caligmalar gl den lar olabilir

yaparken cihazin izole edilmig bulunan tutacak kolundan tutun. asi nedenier guniar olabilir:

Voltaj altinda kalan vida ile temas edilmesi, metal cihaz pargalarina * Islenen parca icinde takiima

elektrik akimi verebilir ve bu da elektrik carpmasina neden ol.

+ Islenen malzemenin delinmesi
A EK GOVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

+ Elektrikli alete asin yiik binmesi

Ellerinizi galigmakta olan makinenin igine uzatmayin.
Koruma teghizati kullanin.Makinada galigirken devamli surette Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.
koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi,
emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin.

UYARI! Yanma tehlikesi
Baslik ve kulakiik tavsiye edilir. + takim degjistirme sirasinda

+ aletin yere birakimasi sirasinda
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Alet caligir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye ¢alismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve su
borularina dikkat edin.

islenen pargay bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan is pargalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akuyu cikarin.

Kullaniimis kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin. AEG,
kartus akdlerin gevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye edilmesine
olanak sadlayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan
bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akdleri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Baska sistemli akileri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya kars| koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus akUlerden
batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri
hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziiniize kagacak
olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime
basgvurun.

m UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.

Yeni veya kullaniimig bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi
durumunda viicut icinin ileri derecede yanmasina ve 2 saatten kisa bir
surede 6llime neden olabilir. Pil yuvasinin her zaman kapali tutunuz.
Givenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili gikartiniz ve
cocuklardan uzak tutunuz.

Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz hemen bir
hekime bagvurunuz.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya uriin
hasarlari tehlikesini dnlemek icin aleti, giic paketini veya sarj cihazini
asla sivilarin icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi
girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya
agartici madde iceren Uriinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

KULLANIM

Akl darbeli tork anahtari elektrik akimi sebekesinden bagimsiz
olarak vida ve somunlarin sikilip gevsetiimesinde gok yonlu olarak
kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak , Teknik Veriler” boliimiinde tarif edilen Griinin
2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EC, 2014/53/EU say!li direktifin ve
asagidaki harmonize temel belgelerin bittin énemli hiikimlerine uygun
oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-09-17

Alexander Krug

Managing Director C €

Teknik evraklar hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

KULLANIM

Uyari: Sabitlenmesinden sonra sikkma momentinin her zaman bir
tork anahtariyla kontrol edilmesi tavsiye olunur.

Sikma momenti, asadidakiler dahil, bir gok faktor tarafindan etkilenir.

+ Pilin sarj durumu - Pil bosaldiginda voltaj duser ve sikma momenti
azalir.

Devir - Takimin dsUk bir hizda kullaniimasi daha diisiik bir sikkma
momentine neden olur.

Sabitleme pozisyonu - Takimi veya sabitleme elemanini ne sekilde
tuttugunuz sikma momentini etkiler.

Déner/takma ug - Yanlis boyuttaki bir doner veya takma ucun
kullanilmasi veya darbelere dayanikli olmayan aksesuarlarin
kullaniimasi sikma momentini diislirmektedir.

Aksesuarlarin ve uzatmalarin kullaniimasi - Aksesuara veya
uzatmaya bagli olarak darbeli vidalama makinesinin sikkma momenti
dusebilir.

Vida/Somun - Sikma momenti, vidanin/somunun gapina, uzunluguna
ve mukavemet sinifina gére degisebilir.

Sabitleme elemanlarinin durumu - Kirli, paslanmis, kuru veya
yaglanmis sabitleme elemanlari sikkma momentini etkileyebilir.
Vidalanacak pargalar - Vidalanacak parcalarin ve aradaki her bir
parganin mukavemeti (kuru veya yaglanmis, yumusak veya sert,
disk, conta veya pul) stkma momentini etkileyebilir.

VIDALAMA TEKNIKLERI

Bir pim, bir vida veya bir somuna darbeli vidalama makinesi tarafindan
ne kadar uzun siire yiik uygulan1irsa, o kadar fazla s1k1lan1r.

Sabitleme araglari veya is parcalarinda hasarlarin 6nlenmesi igin asiri
darbe surelerinden kagininiz.

Kiiglk sabitleme araglarina yiik uyguladiginizda ozellikle dikkatli
olunuz, ¢iinkii en iyi skkma momentine ulasmak igin daha az darbeye
gereksinim duymaktadiriar.

Farkli sabitleme elemanlariyla alistirma yapin ve istenilen sikma
momentine ulagmak icin gereken sireyi aklinizda tutunuz.

Sikma momentini bir manuel tork anahtariyla kontrol ediniz.
Sikma momenti fazla yiiksekse darbe siiresini azaltiniz.
Sikma momenti yetersizse, darbe siresini artiriniz.

Vida dislerinde veya sabitleme aracinin bagi altindaki yag, kir, pas
veya baska kirlenmeler sikkma momentinin ytiksekligini etkilemektedir.

Bir sabitleme aracini sékmek igin gerekli tork, kontak yiizeylerinin
durumuna bagli, ortalama sikma momentinin %75 ile %80i
arasindadir.

Hafif vidalama ilerini nispeten diistik bir sikkma momentiyle yapiniz ve
kesin olarak sikilamak icin bir manuel tork anahtari kullaniniz.

TAHRIK KUMANDASI

Tahrik kontrol tinitesi tusu torkun, devrin (RPM) ve darbe sayisinin
(IPM) uygulamaya bagli ayari igindir.

isletme tiiriinii segin:

1. Aleti calistirmak icin tetige basin ve tekrar birakin. O an segilmis
olan igletme tir(i lambasi yanmakta.

2. Isletme tiirleri arasinda gegis yapmak icin tahrik kontrol iinitesi
tusuna ¥ basin. Onceden ayarlanmis degerleri akilli telefonunuz
uzerlndekl ONE-KEY™ uygulamasi tizerinden degistirmek i¢in WLAN
tusuna &> basin. Istenilen isletme tiiriiniin géstergesi yandiginda,
gal@maya baslayabilirsiniz.

AGIKLAMA: Sabitleme araci Ureticisinin talimatlarina uygun tork
araligini segin.

Hassas uygulamalar igin kesin sikkma momentini kalibre edilmis bir
aletle kontrol edin.

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi edinmek
icin yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz veya bizi www.
milwaukeetool.com/one-key adresindeki internet sitemizde ziyaret
ediniz. ONE-KEY uygulamasini App Store veya Google Play lUzerinden
akilli telefonunuza ytkleyebilirsiniz.

Cihaz elektrostatik desarj olaylarindan dolay| parazite maruz
kaldiginda LED hiz gostergesi kapanir ve hiz ayarlanamaz. Bu
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durumda degistirilebilir akiyd ve digme pili gikartin ve yerine yenisini
yerlestiriniz (sayfa 6 ve sayfa 15).

Elektrostatik desarj olaylarinin neden oldugu parazitler Bluetooth
iletisiminde de kesintilerine yol agmaktadir. Bu durumda Bluetooth
baglanti manuel olarak tekrar olusturulmak zorundadir.

Kontrol sonuglari EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17
standardina uygun asgari taleplerimizi yerine getirmektedir.

Uzun stire kullanim digi kalmis kartus akiileri kullanmadan 6nce sarj
edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akinin performansini diisrir.
Akiintin giines 15191 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
Isinmamasina dikkat edin.

$Sarj cihazi ve kartus akiideki baglant kontaklarini temiz tutun.

AkUntin émriniin mikemmel bir sekilde uzun olmast igin kullandiktan
sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmas! igin aklerin yikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akuntin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Aklyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Aklyu yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akiyi her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YOKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiketimi yapiimak suretiyle akiye fazla
yiklenildi§inde, 6rnegin asiri devir momentleri, matkap sikistirmasi,
aniden durma veya kisa devre, elektrikli alet 2 saniye garip sesler
cikarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden calistirmak icin salter baski kolunu serbest birakin ve
bundan sonra tekrar calitirin. Asiri yiklenme durumunda ise aki pek
fazla isinir. Bu durumda akii kendiliginden durur.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve hiikiimlere
uyularak taginmak zorundadir.

« Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
taglyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi icin
tehlikeli madde tasimacili§inin hikiimleri gecerlidir. Sevk hazirligi ve
tasima sadece ilgili egitimi gérmis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butiin stre¢c uzmanca bir refakatgilik altinda
gergeklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

« Kisa devre olusmasini dnlemek icin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini sadlayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji i¢inde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.
Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

BAKIM
Bakimla ilgili agiklamalari ONE-KEY uygulamasi i¢inde bulabilirsiniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke misteri
servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili ¢izimini, giic levhasi Uizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri servisinizden veya
dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus akuyu
¢lkarin.

Litfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Yass! pilleri yutmayiniz!

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akuler ayrilarak biriktirimeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik
degerlendirme tesisine gétiriilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniislim tesisleri
ve atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

- Bostaki devir sayis
Darbe sayisi

= Dogru akim
Ukrayna uyumluluk isareti
m Avrasya uyumluluk isareti

Avrupa uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA AKU RAZOVE UTAHOVAKY

VYIODNT CISIO ... s

Volnobézné otacky.
Pocet tderd ......
Kroutici moment
Volnobézné otacky.
Pocet tderd ......
Kroutici moment
Volnobézné otacky.
Poget tderd ......
Kroutici moment
Volnobézné otacky
Pocet tderd ......
Kroutici moment
Kroutici moment max.................
Maximalni velikost Sroubu / velikost matice..
Napéti vyménného akumulatoru....
Hmotnost podle provadéciho pre:
Frekvenéni pasmo (frekvenéni pasma) Bluetooth...
Vlysokofrekvenéni ..
Verze Bluetooth......
Doporuéena okolni teplota pfi praci
Doporuéené typy akumulatord
Doporu¢ené nabijecky

Informace o hluku / vibracich

NaméFené hodnoty odpovidaji EN 62841.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)).......
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))....

Pouzivejte chranice sluchu !
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé ve smyslu
EN 62841.
Hodnota vibraénich emisi an
UtaZeni $roubl a matic maximalni velikosti .
Kolisavost K=

AROVANI!

M18 ONEFHIWF1

......... 1,8 dBm
....4.0 BT signal mode
-~18....+50 °C
. M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

....46721501...
...000001-999999

0-1080 min"'
0-1650 min"'

1020 Nm

0-1370 min!
0-2100 min”'

1800 Nm

0-1670 min~!
0-2500 min"!

19,24 m/s?
1,5 m/s?

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN
62841 a mlZe byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouZita k pfedb&éZnému posouzeni expozice.

Deklarovana urover vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v3ak nastroj pouZiva pro rizné aplikace, s riznym
pfislusenstvim nebo s nedostate¢nou Uidrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit Uroveri expozice v pribéhu celé

pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v tvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi tlohu.

To mUZe vyrazné snizit Uroveri expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed Ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a

prisluenstvi, udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit pozar a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

A\ BEZPEGNOSTNI POKYNY PRO PRACI SE SROUBOVAKEM:

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku muze dojit k
poskozeni sluchu.

Pristroj drzte za izolované plochy, pokud provadite prace, pfi
kterych muize Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni. Kontakt
Sroubu s vedenim pod napétim muze pfivést napéti na kovové ¢asti
pfistroje a zpusobit elektricky raz.

A\ DALSI BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym nafadim pouzivejte
vzdy ochranné bryle. Doporu¢ujeme rovnéz pouziti sou¢asti
ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protipraSné masky,
ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a
ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto naradim muze byt zdravi Skodlivy.
Proto by nemél piijit do styku s télem. Pouzivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zplsobit ohrozZeni
zdravi (napf. azbest)

Pri zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte!
Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl by
pfi tom vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim momentem.
Zjistéte pficinu zablokovani nasazeného nastroje a odstrante ji pfi
dodrzeni bezpegnostnich pokynu.

MozZnymi pfi€inami mohou byt:

* vzpfi¢eni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materialu

* pietizeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béZiciho stroje.

Nasazeny nastroj se miZe béhem pouzivani rozpalit.

VAROVANI! Nebezpeti popaleni.

* pfi vyméné nastroje

+ pii odkladani pfistroje

Pokud stroj b&Zi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.
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PFi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické kabely,
plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpectte upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky
mohou zpUsobit téZka poranéni a poskozeni.

Pfed zahajenim veSkerych praci na vrtacim Sroubovéku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. AEG nabizi
ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho obchodnika

s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpedi
zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladuijte je v suchu,
chrarite pred vihkem.

Pfi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dikladné po dobu
alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

PN VYSTRAHA!

Tento pristroj obsahuije lithiovou knoflikovou baterii.

Nova nebo pouzita baterie mize zpUsobit téZké vnitfni popaleniny a v
dobé krat3i nez 2 hodiny vést ke smrti, pokud se spolkne nebo se
dostane do téla. Viko na prihradce na baterie vZdy zajistéte.

Pokud neni bezpe€né uzaviené, pfistroj vypnéte, odstrarite baterii a
chrante ji pfed détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu dostaly do
téla, okamzité vyhledejte Iékarskou pomoc.

Varovani! Abyste zabranili nebezpe€i pozaru zplisobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou
baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a
akumulatorl nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny,
jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuiji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITi

Nérazovy utahovak s akumulatorem je univerzainé pouZitelny k
utahovani a uvoliiovani $roubli a matic nezavisle na pfipojce k siti.

Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny Ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohladujeme, Ze se vyrobek
popsany v ,Technickych udajich* shoduje se vSemi relevantnimi
predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/ES, 2014/53/EU a s
nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-09-17
‘-":Zﬂ‘ (J/

ST
Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany
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Upozornéni: Doporuéujeme po utazeni vzdy zkontrolovat
utahovaci moment momentovym klicem.

Utahovaci moment je ovliviiovan velkym mnoZstvim riznych faktort
vCetné nasledujicich.

Stav nabiti baterie — KdyZ je baterie vybita, napéti poklesne a
utahovaci moment bude snizeny.

Pracovni otacky — PouZivani nastroje pfi nizkych otackach vede k
men$imu utahovacimu momentu.

Poloha utahovani — Zplsob drZeni nastroje nebo utahovani
spojovaciho prostfedku v rdznych dhlech bude mit negativni viiv na
utahovaci moment.

Sroubovaci pfislusenstvi/adaptér — Pouzivani Sroubovaciho
prisluSenstvi nebo adaptéru nespravné velikosti, nebo pouzivani
pfisluSenstvi, které neni uréené pro zatizeni razy, mize zpUsobit
sniZeni utahovaciho momentu.

Pouzivani pfislusenstvi a prodluZovacich nastavcl — V zavislosti na
pisluSenstvi nebo prodluzovacim nastavci se mize snizit utahovaci
sila razového utahovaku.

Sroub/matice — Utahovaci momenty se mohou lisit podle praméru,
délky a tfidy pevnosti matice/Sroubu.

Stav spojovaciho prostfedku — Utahovaci moment mize byt ovlivnén
znegisténymi, zkorodovanymi, suchymi nebo namazanymi
spojovacimi prostfedky.

Spojované dily — Utahovaci moment miZe byt ovlivnén pevnosti
spojovanych dill a kazdé soucasti vkladané mezi né (suché nebo
namazané, mékké nebo tvrdé, desticky, tésnéni nebo podiozky).

TECHNIKY RAZOVEHO SROUBOVANi

Cim déle jsou svornik, roub nebo matice zat&Zovany razovym
Sroubovakem, tim vice budou utazeny.

Aby se zabranilo poskozeni spojovacich prostfedkl nebo obrobkd,
zabrarite nadmérné dlouhému pusobeni razu.

Obzvlasté opatrné postupuijte pfi razovém utahovani mensich
spojovacich prostfedkd, protoze u nich je k dosaZeni optimalniho
utahovaciho momentu zapotiebi méné raz(.

Procviéte si utahovani s rliznymi spojovacimi prostredky a
poznamenejte si dobu potfebnou k dosazeni pozadovaného
utahovaciho momentu.

Zkontrolujte utahovaci moment pomoci ruéniho momentového klice.

Pokud je utahovaci moment pfili§ vysoky, dobu rézového Sroubovani
Zkratte.

Pokud neni utahovaci moment dostatecny, dobu razového Sroubovani
prodiuZte.

Olej, $pina, rez nebo jiné negistoty na zavitech nebo pod hlavou
spojovaciho prostredku ovliviiuji velikost utahovaciho momentu.

Kroutici moment potrebny k povoleni spojovaciho prostfedku je
pramérné 75% az 80% utahovaciho momentu, v zavislosti na stavu
styénych ploch.

Pfi lehkych Sroubovacich pracich pouzivejte relativné maly utahovaci
moment a ke koneénému utaZeni pouzijte ruéni momentovy klic.

OVLADANi POHONU

Tlacitko na ovladani pohonu slouzi na nastaveni krouticiho momentu,
poctu otacek (RPM) a frekvence Udert (IPM) v zavislosti na pouZiti.

Vybér druhu provozu:

1. Spinaci tlacitko stisknéte a opét pustte, aby se zafizeni zapnuto.
Sviti indikator aktualniho druhu provozu.

2. Stisknéte tlacitko na oviadani pohonu (¥, abyste mohli ménit mezi
jednotlivymi druhy provozu. Stisknéte tlacitko WLAN 5, abyste mohli
zménit prednastavené hodnoty pres aplikaci ONE-KEY™ na vasem
smartfonu. KdyZ sviti indikator poZadovaného druhu provozu, mizete
zacCit s praci.

UPOZORNENI: Rozsah krouticiho momentu si vyberte podle pokynu
vyrobce upeviovacich prostfedku.

Kvili pfesnému poutziti zkontrolujte finalni utahovaci moment pomoci
kalibrovaného zafizeni.

w
<
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ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje, prectéte
si pfilozeny navod na rychly start nebo nas navstivte na internetu na
www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci ONE-KEY si na va$ chytry
telefon muzete stahnout pfes App Store nebo Google Play.

Pokud bude zafizeni ruSené elektrostatickymi naboji, LED-indikator
rychlosti se vypne a rychlost uz nelze regulovat. VV tomto pfipadé
vyjméte vyménny akumulator a knoflikovy akumulator a znovu jej
vloZte (viz stranu 6 a stranu 15).

Poruchy zplisobené elektrostatickymi vyboji vedou také k preru$eni
komunikace Bluetooth. V tomto pfipadé se musi spojeni Bluetooth
manuainé obnovit.

Vysledky zkousky splfiuji nase minimaini poZadavky podle EN 55014-2
/EN 301489-1/EN 301489-17.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym
prehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Gistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

PFi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicd.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

QBEI2E

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z doméacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklacnim podniku na
ekologickou likvidaci.

Na mistnich fadech nebo u vaseho specializovaného
prodejce se informujte na recyklaéni podniky a sbérné
dvory.

Volnob&zné otacky
Pocet udert

Napéti

= Stejnosmérmy proud

c € Znacka shody v Evropé
[ Znacka shody na Ukrajiné
001

m Znacka shody pro oblast Eurasie

OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU

PFi pretiZeni akumulatoru pfili§ vysokym odbérem proudu, napfiklad pfi
extrémné vysokych tocivych momentech, pfi blokovani vrtaku, nahlém
zastaveni nebo zkratu, za¢ne vrtacka na 2 sekundy brucet a poté se
samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlacitko a poté jej opét zapnéte.
Pii extrémnim zatizeni se akumulator miZe silné zahrat. Dojde-li k
tomu, akumulator se vypne.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERII

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecného nakladu.

PFeprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich pfedpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémi pfepravovat po
komunikacich.

+ Komercni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpeéného
nakladu. Pripravu k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji
vykondvat jen pfislu$né vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkrattim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.
Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

UDRZBA
Pokyny k udrzbé najdete v aplikaci ONE-KEY.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee.
Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v autorizovaném
servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potieby si mizZete v servisnim centru pro zakazniky nebo
primo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres jednotlivych
dild pfistroje, kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné &islo na
vykonovém §titku.
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVA PRIKLEPOVA UTAHOVACKA M18 ONEFHIWF1
....46721501...
...000001-999999
Otacky naprazdno.. ...0-950 min”!

Pocet tderov...... ..0-1350 min"

Tocivy moment...
Otéacky naprazdno..
Poget tiderov
Tocivy moment...
Otacky naprazdno..
Poget tderov......
Tocivy moment...
Otacky naprazdno..
Poget tderov......
Todivy moment
ToCivy moment maXx..........cc.c....
Maximalna velkost skrutky / velkost matice..

0-1080 min"!
0-1650 min"!
1020 Nm
0-1370 min!
0-2100 min”'
1800 Nm

0-1670 min!
0-2500 min!

Napatie vymenného akumulatora... .18V
Hmotnost podra vykonavacieho pred . 5,86 k
Frekvenéné pasmo (frekvencné pasma) Bluetooth .. 2-2480 MHz
VYSOKOFTEKVENENY ...ttt eeseieninnas 1,8 dBm
Verzia Bluetooth ...... 4.0 BT signal mode
Odportcana okolita teplota pri praci.. +50 °C

. 'M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Odportcané typy akupaku..
Odporucané nabijacky

Informacia o hluku / vibraciach
Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)).........c.coeveerrermrveiirenns cvvieae 100,62 dB (A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)).........cccccururerminins eveune 111,62 dB (A)
Pouzivajte ochranu sluchu!
Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sicet troch smerov) zistené v
zmysle EN 62841.
Hodnota vibratnych emisii an
Utiahnutie skrutiek a matic maximalnej velkosti .. e 19,24 m/s?
Kolisavost K= e 1,5 m/s?

POZOR!

Urove vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénom liste bola meran4 v stlade so tandardizovanou skigkou uvedenou v EN 62841 a
mdze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouZzit v predbeznom postdeni expozicie.

Deklarovana urover vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikécie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s réznym
prisluenstvom alebo s nedostatoénou Udrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku IiSit. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej
pracovnej doby.

Odhad trovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do tvahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skutonosti nevykonava
pracu. To mbZe vyrazne zniZit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpec€nostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred Ucinkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja a
prisluSenstva, udrzanie teplych rak, organizacia pracovnych schém.

maska, ochranné rukavice, pevna a nekizajlca obuv, ochranna prilba
a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnu ochrannu masku, aby sa nedostal do udského organizmu.
Nesmu sa opracovavat materidly, ktoré mézu sposobit ohrozenie
zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite! Pristroj
nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol by pri tom
vzniknUt spatny naraz s vysokym reakcnym momentom. Pri¢inu
zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrante so zohladnenim
bezpecnostnych pokynov.

MozZnymi pri€inami mézu byt:

+ spriecenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

+ pretaZenie elektrického pristroja

Nezasahuijte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po¢as pouZivania mdZe rozhorugit.

POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

+ pri odkladani pristroja

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujlicom texte moze mat' za nasledok zasah
elektrickym pradom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe€nostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce pouzitie.

A\ BEZPEGNOSTNE POKYNY PRE PRACU SO
SKRUTKOVACOM:

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku moZe spdsobit stratu
sluchu.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite
elektricne vode, drzite napravo za izolirane prijemalne povrsine.
Stik svedra z elektriénim vodnikom lahko kovinske deli naprave spravi
pod napetost in vodi do elektriénega udara.

A\ DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

PouZite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktiez pouzitie
sucasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su protipradna

60 SLOVENSKY

Triesky alebo Ulomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.

Pri préci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické
kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpectte upinacim zariadenim. Nezabezpecené obrobky
mozu sposobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria alebo
medzi domovy odpad. AEG ponuka likvidaciu starych vymennych
akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou Zivotného prostredia;
informuijte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zéataZiach alebo extrémnych teplotach moze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného akumulatora.
Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt
vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i, okamzite ich dokladne
vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

m VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuje litiovi gombikovu batériu.
Nova alebo pouZit batéria moze spdsobit' tazke vnutorné popaleniny
a v Case kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude prehltnuta alebo
ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na batérie vzdy zaistite.
Ak nie je bezpecne uzavreté, pristroj vypnite, odstrante batériu a
chrante ju pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do tela,
okamzZite vyhladajte lekarsku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpe¢enstvu poZiaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa
o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, moZu sposobit’ skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

AKU-priklepovy skrutkova€ je univerzalne pouzitelny na upeviiovanie a
uvoliiovanie skrutiek a matic nezavisle na sietovej pripojke.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na viastnu zodpovednosf vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany
v ,Technickych idajoch* sa zhoduje so vSetkymi relevantnymi
predpismi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EC, 2014/53/EU a
nasledujucimi harmonizujicimi normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-09-17

Alexander Krug

Managing Director C €

Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

OBSLUHA

Upozornenie: Po upevneni sa odportca vzdy skontrolovat’
utahovaci moment pomocou momentového kl'tica.

Utahovaci moment je ovplyvneny mnoZzstvom faktorov, vratane
nasledovnych.

Stav nabitia batérie — Ked je batéria vybita, napéatie poklesne a
utahovaci moment sa zmensi.

Otacky — PouZitie nastroja pri nizkej rychlosti vedie k malému
utahovaciemu momentu.

Poloha upevnenia — Spdsob, akym drzite nastroj alebo upeviiovaci
prvok, ovplyvriuje utahovaci moment.

Otoény/nasuvny nadstavec — pouzivanie otocného alebo nasuvného
nadstavca s nespravnou velkostou alebo pouzivanie prisluSenstva,
ktoré nie je odoIné proti razom, znizuje utahovaci moment.
Pouzivanie prislusenstva a predizeni — Podla prislu$enstva alebo
prediZenia mdZe zniZit utahovaci moment razového skrutkovada.
Skrutka/Matica — Utahovaci moment sa moZe menit podfa priemeru,
diZky a triedy pevnosti skrutky/matice.

Stav upevriovacich prvkov — Znecistené, skorodované, suché alebo
namazané upeviovacie prvky mézu ovplyvnit utahovaci moment.
Skrutkované diely — Pevnost skrutkovanych dielov a kazdy
konstrukény diel medzitym (suchy alebo namazany, makky alebo
tvrdy, platnicka, tesnenie alebo podlozka) méZe ovplyvnit utahovaci
moment.

SKRUTKOVACIE TECHNIKY

Cim st &ap, skrutka alebo matica zatazené dihsie rézovym
skrutkovacom, tym sa pevnejSie utiahnu.

Aby sa zabranilo poskodeniam upevriovacich prostriedkov, zabrarte
nadmernej dobe razu.

Budte zvlast opatrni, ked posobite na mensie upeviiovacie prostriedky,

pretoZe potrebujete menej razov, aby ste dosiahli optimalny utahovaci
moment.

Cvicte s rozlicnymi upeviiovacimi prostriedkami a poznamenajte si
Cas, ktory potrebujete, aby ste dosiahli Zelany utahovaci moment.
Utahovaci moment skontrolujte pomocou ruéného momentového
kltca.

Ked je utahovaci moment prili§ vysoky, znizte ¢as razu.

Ked je utahovaci moment nedostatocny, zvyste ¢as razu.

Olej, $pina, hrdza alebo iné negistoty na zavitoch alebo na hlave
upeviovacieho prvku ovplyviiuju vysSku utahovacieho momentu
Utahovaci moment potrebny na uvolnenie upeviiovacieho prostriedku
€ini priemerne 75 % aZ 80 % utahovacieho momentu, v zavislosti od
stavu kontaktnych ploch.

Llahké skrutkovacie prace vykonavajte s relativne malym utahovacim
momentom a na kone¢né utiahnutie pouZivajte ruény momentovy kIuc.

OVLADANIE POHONU

Tlaidlo na ovladanie pohonu sliZi na nastavenie kratiaceho momentu,
poctu otacok (RPM) a frekvencie Uderov (IPM) v zavislosti od pouZitia.

Viyber druhu prevadzky:

1. Spinacie tlacidlo stlatte a opat pustite, aby sa zariadenie zaplo.
Svieti indikator aktualneho druhu prevadzky.

2. Stlatte tlacidlo na ovladanie pohonu (¥, aby ste mohll menit medzi
jednotlivymi druhmi prevadzky. Stlaéte tlacidio WLAN 5, aby ste
mohli zmenit prednastavené hodnoty cez aplikaciu ONE-KEY™ na
vaSom smartféne. Ked svieti indikator poZzadovaného druhu prevadzky,
moéZete zacat s pracou.

UPOZORNENIE: Rozsah kritiaceho momentu si vyberte podfa
pokynov vyrobcu upeviiovacich prostriedkov.

Kvoli presnému poutzitiu skontrolujte finalny utahovaci moment
pomocou kalibrovaného zariadenia.

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac 0 ONE-KEY funkcii tohto pristroja, precitajte
si priloZzeny navod na rychly $tart alebo nas navstivte na internete na
www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaciu ONE-KEY si na vas
smartfén mozete stiahnut cez App Store alebo Google Play.
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Ak bude zariadenie rusené elektrostatickymi nabojmi, LED-indikator
rychlosti sa vypne a rychlost sa viac neda regulovat. V tomto pripade
vyberte vymenny akumulator a gombikovy akumulator a znova ho
vloZte (pozri stranu 6 a stranu 15).

Poruchy spdsobené elektrostatickymi vybojmi vedu tieZ k prerudeniu
komunikacie Bluetooth. V tomto pripade sa musi spojenie Bluetooth
manualne obnovit.

Vysledky skusky splfiaju nase minimalne poziadavky podra EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

AKUMULATORY
DIh$i ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripéjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumultore
udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti plne dobit.

K zabezpecéeniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhiu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakuijte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokym odberom pridu, napriklad pri
extrémne vysokych tocivych momentoch, pri blokovani vrtaka, ndhlom
zastaveni alebo skrate, zaCne vftacka na 2 sekundy hucat a potom sa
samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlacidlo a potom ho opéat
zapnite.

Pri extrémnom zataZeni sa akumulator mdze silne zahriat. Ak k tomu
ddjde, akumulator sa vypne.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutro$tatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach..

Komer¢na preprava litiovo-ionovych batérii prostrednictvom
$pedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného
nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd prepravu smu
vykondvat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ PoSkodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvdli dalsim informéciam sa obratte na vadu Spediénd firmu.

UDRZBA

Pokyny k udrzbe najdete v aplikacii ONE-KEY.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z

Milwaukee zakaznickych centier (vid broZdru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Nemecko, vyziadat schematicky nakres
jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a $estmiestneho
Cisla na vykonovom titku.
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PM
V

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod
na obsluhu.

Gombikova batéria sa nesmie prehltnat!

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domécnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat
oddelene a odovzdat ich v recyklaénom podniku na
ekologicku likvidaciu.

Na miestnych tradoch alebo u va$ho Specializovaného
predajcu sa spytajte na recyklacné podniky a zberné
dvory.

Otacky naprazdno

Pocet tderov

Napatie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurdpe

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

DANE TECHNICZNE KLUCZ UDAROWY AKUMULATOROWY

NUMET PrOAUKCYJNY....eovoverirciiiiieiciee e

Predko$¢ bez obcigzenia.
llos¢ uderzen ........
Moment obrotowy .

Predko$¢ bez obcigzenia.
llos¢ uderzen ........
Moment obrotowy .

Predkos¢ bez obcigzenia.

Moment obrotowy .

Predko$¢ bez obcigzenia.
llos¢ uderzen ........
Moment obrotowy .
Moment obrotowy max..................
Maksymalna wielko$¢ $ruby / nakretki .
Napigcie baterii akumulatorowe....

Cigzar wg procedury EPTA 01/201
Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth.
Moc wysokiej czestotliwosci ..

Wersja Bluetooth ...................
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora..
Zalecane tadowarki

Informacja dotyczaca szuméw/wibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom cisnienia akustycznego (Niepewno$¢ K=3dB(A))..
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) ...
Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!
Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone
zgodnie z norma EN 62841.
Warto$¢ emisji drgan an
Przykrecanie $rub i nakretek maksymalnej wielkosci ..
Niepewnos¢ K=

OSTRZEZENIE!

M18 ONEFHIWF1

....46721501...
...000001 999999

0-1080 min"'
0-1650 min"'
1020 Nm

0-1370 min!
0-2100 min”'
1800 Nm

0-1670 min”*

.2402-2480 MHz
.......... 1,8 dBm
..4.0BT signal mode

..+50°C

. 'M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

19,24 m/s?
1,5 m/s?

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metoda badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstgpnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacii, emisja drgan i hatasu moze sie réznic. Moze to znacznie

zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub kiedy jest wigczone,
ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe $rodki bezpieczenistwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibraciji i/lub hatasu, takie jak: utrzymywanie
narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A\ WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA KLUCZ UDAROWY

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytowe, gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktérych Sruba moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe. Kontakt $ruby z przewodem pod napigciem moze
spowodowac podfgczenie czesci metalowych urzadzenia do napiecia i
prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

A\ DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowa¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze nosi¢
okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska
pylochronna, rekawice ochronne, mocne i chronigce przed poslizgiem
obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata.
Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyna zagrozenia
zdrowia (na przykfad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast
wyltgczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigczaé urzadzenia tak
diugo, jak dlugo narzedzie nasadzane jest zablokowane; przy tym
mogtby powstaé odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy
wykryC i usung¢ przyczyne zablokowania narzedzia nasadzanego
uwzgledniajgc wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Sko$ne ustawienie sie w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym

+ Przerwanie materiatu poddawanego obrébce
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+ Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sie gorace.
OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo oparzenia sie

* przy wymianie narzedzia

* przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwacé trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy uwazaé na
kable elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrdbce za pomoca
urzadzenia mocujacego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane
obrobce moga spowodowac cigzkie obrazenia ciata i uszkodzenia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy
wyja¢ wkiadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac jako
odpadéw domowych. AEG oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulatorow.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy fadowa¢ wytgacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywa¢ w
suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z
uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z
kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu
wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie
przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic sie natychmiast
0 pomoc medyczng.

PN OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera baterii
litowo-guzikowe;j.

W przypadku potkniecia lub dostania si¢ do ciata nowej lub uzywanej
baterii moze doj$¢ do powaznych oparzen wewnetrznych oraz do
$mierci w czasie ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy zabezpieczaé
pokrywe baterii.

Jesli nie jest bezpiecznie zamknieta, nalezy wytaczy¢ urzadzenie,
wyja¢ baterie i trzymac jg z dala od dzieci.

Jesli podejrzewajg Panstwo potknigcie baterii lub przedostanie sig jej
do ciafa, nalezy natychmiast skontaktowac sie z lekarzem w celu
uzyskania pomocy.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia,
akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i nalezy
zatroszczyé sie o to, aby do urzadzen i akumulatorow nie dostaty sie
zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé mogg korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersalna w uzyciu akumulatorowa wkretarka udarowa, do
mocowania i odkrecania $rub i nakretek, niezalezna od przytacza
sieciowego.

Produkt mozna uzytkowa¢ wylacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na naszg wylgczng odpowiedzialnos¢, ze produkt opisany
w punkcie ,Dane techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi
przepisami Dyrektywy 2011/65/EU ?Ro S), 2006/42/WE, 2014/53/EU
oraz z nastepujgcymi zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012
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Wskazoéwka: Za kazdym razem po ustawieniu momentu
dokrecenia zaleca sig sprawdzi¢ konfiguracje za pomoca klucza
dynamometrycznego.

Na warto$§¢ momentu dokrecenia ma wptyw wiele
czynnikdw, migdzy innymi ponizsze.

Poziom natadowania akumulatora — jesli akumulator jest
roztadowany, spada napiecie i moment dokrecenia zostaje
zredukowany.

Liczba obrotéw — stosowanie narzedzia na niskich obrotach
prowadzi do redukcji momentu dokrecenia.

Pozycja montazowa — na moment dokrecenia wptywa rodzaj i
spos6b zamocowania narzedzia lub elementu mocujacego.
Wktadka/zatyczka rotacyjna — stosowanie wkiadki/zatyczki rotacyjnej
w niewtasciwym rozmiarze lub stosowanie akcesoriow nieodpornych
na uderzenia réwniez redukuje moment dokrecenia.

Stosowanie akcesoriow i przedtuzek — w zalezno$ci od akcesorium
lub przedtuzki moze doj$¢ do obnizenia momentu dokrecenia
wkretarki udarowej.

Sruba/nakretka — moment dokrecenia moze rézni¢ sie w zaleznosci
od $rednicy, dtugosci i klasy wytrzymatosci Sruby/nakretki.

Stan elementéw mocujacych — zanieczyszczone, skorodowane,
suche lub nasmarowane elementy mocujace mogg mie¢ wplyw na
moment dokrecenia.

Czesci mocowane na $ruby — na moment dokrecenia ma réwniez
wplyw wytrzymato$¢ czesci mocowanych na $ruby oraz kazdego
elementu znajdujacego si¢ miedzy nimi (suche lub nasmarowane,
migkkie lub twarde, zamontowana uszczelka lub podktadka).

TECHNIKI WKRECANIA

Im diuzej wkretarka udarowa oddziatuje na bolec, $rube lub nakretke,
tym mocniejsze jest dokrecenie.

Aby zapobiegaé uszkodzeniom $rodkédw mocujacych i mocowanych
elementdw, nalezy unika¢ nadmiernego czasu trwania wkrecania.

Szczegdlng ostrozno$¢ nalezy zachowac w trakcie oddziatywania na
mniejsze $rodki mocujgce, poniewaz wymagajg one mniej uderzen do
osiggniecia optymalnego momentu dokrecenia.

Nalezy probowac¢ przy pomocy réznych elementéw mocujacych i
odnotowywacé czas potrzebny do osiggniecia pozadanego momentu
dokrecenia.

Sprawdza¢ moment dokrecenia recznym kluczem dynamometrycznym.

W przypadku zbyt wysokiego momentu dokrecenia nalezy zredukowac
czas przykrecania.

W przypadku niewystarczajacego momentu dokrecenia nalezy
zwiekszy¢ czas przykrecania.

Na moment dokrecenia ma wptyw réwniez olej, brud, rdza czy inne
zabrudzenia przy gwincie lub pod gtowa elementu mocujgcego.

Moment obrotowy niezbedny do poluzowania elementu mocujacego
wynosi $rednio 75-80% momentu dokrecenia, w zalezno$ci od stanu
powierzchni styku.

Lekkie przykrecenia nalezy realizowac z relatywnie niskim momentem
dokrecenia i stosowaé klucz dynamometryczny w celu ostatecznego
przymocowania.

STEROWANIE NAPEDU

Przycisk sterowania napedem stuzy do regulacji momentu obrotowego,
predkosci obrotowej (RPM) i predkosci uderzen (IPM) odpowiednio dla
danego zastosowania.

Aby wybrac tryb sterowania napedem:

1. Pociagna¢ i zwolni¢ spust w celu wigczenia narzedzia. Pod$wietli
sie kontrolka biezacego trybu.

2. Nacisna¢ przycisk sterowania napedem (¥, aby przechodzi¢ migdzy
trybami. Wybraé tryb bezprzewodowy 5, aby zmieni¢ ustawienia
domysline za pomoca aplikacji ONE-KEY™ na urzadzeniu mobilnym.
Rozpoczaé prace, gdy kontrolka zadanego trybu zostanie
podswietlona.

UWAGA: Zakres momentu obrotowego nalezy wybiera¢ zgodnie z
instrukcjami mocowania producenta urzadzenia.

W przypadku zastosowan precyzyjnych koncowy moment dokrecenia
nalezy potwierdzi¢ za pomoca skalibrowanego urzadzenia.

ONE-KEY™

Aby uzyskac wiecej informacji o funkcjonalnosci ONE-KEY tego
narzedzia, nalezy przeczyta¢ zatgczong instrukcje szybkiego
uruchomienia lub wej$¢ na strone internetowg www.milwaukeetool.com/
one-key. Aplikacje ONE-KEY mozna pobra¢ na swoj smartfon za
posrednictwem App Store lub Google Play.

Jesli urzadzenie zostanie uszkodzone na skutek roztadowan
elektrostatycznych, wygasnie dioda LED wskazujgca predkosc¢,
natomiast regulacja predkosci nie bedzie juz mozliwa. W takim
wypadku nalezy wyja¢ akumulator wymienny oraz ogniwo guzikowe i
wiozy¢ ponownie (patrz strona 6 i strona 15).

Usterki spowodowane na skutek roztadowan elektrostatycznych
prowadzg réwniez do przerwania komunikacji za posrednictwem
Bluetooth. W takim wypadku nalezy ponownie nawigza¢ manualnie
potgczenie Bluetooth.

Wyniki badan spetniajg nasze minimalne wymagania zgodnie z normg
EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggdw wktadki
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie
ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywa¢ w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowac do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotno$ci akumulatory nalezy wyja¢
z fadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywa¢ je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywa¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Przy przecigzeniu akumulatora bardzo duzym pradem na przyktad
wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, zakleszczenia
wiertta, nagtego zatrzymania si¢ lub zwarcia narzedzie elektryczne
‘buczy’ przez 2 sekundy i samoczynnie wytgcza sie.

W celu ponownego wigczenie nalezy zwolni¢, a nastgpne ponownie
wiaczy¢ przycisk wytgcznika.

Pod ekstremalnymi obcigzeniami moze doj$¢ do silnego nagrzania si¢
akumulatora. W takim wypadku akumulator wytgcza sie.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu
lokalnych, krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak
po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsie iprstwa.spedycgjne podlega przepisom dotyczacym transportu
towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport moga
by¢ wykonywane wylgcznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Ca
proces winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢ nastepujacych
punktow:

+ Celem uniknigcia zwarc nalezy upewnic sig, e zestyki s3 zabezpieczone i
zaizolowane.

* Zwracac uwagg na to, aby zesp6t akumulatorow nie mogt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym
z elektrolitem.

Odnoshnie dalszych wskazoéwek nalezy zwrdci¢ sie do swojego

przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA
Wskazdwki dotyczace konserwacji znajduja sie w aplikacji ONE-KEY.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktdre nie
zostaly opisane, nalezy skontaktowac si¢ z przedstawicielem serwisu
Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwié rysunek urzadzenia w roztozeniu na
czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce
znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezpo$rednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapozna¢ sie
uwaznie z treécig instrukgji.

Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy gromadzié¢
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpaddéw zgodnie z
wymaganiami $rodowiska naturalnego oddawac¢ do
przedsiebiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

Predko$¢ bez obcigzenia
Liczba uderzen
Napiecie

= Prad staty

c € Europejski Certyfikat Zgodnosci

Ukraifiski Certyfikat Zgodnosci

m Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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AKKUMULATOROS CSAVARBEHAJTO

MUSZAKI ADATOK M18 ONEFHIWF1

....46721501...
...000001-999999

....0-950 min~!
0-1350 min!

Forgatényomaték...

Uresjarati fordulatszam
Utésszam
Forgatényomaté
Uresjarati fordulatszam
Utésszam...............
Forgatényomaték...
Uresjérati fordulatszam
Utésszam...............
Forgatényomaték
Forgatéonyomaték max................

0-1080 min"!
0-1650 min"!
1020 Nm
0-1370 min!
0-2100 min”'
1800 Nm

0-1670 min!
0-2500 min!

Maximalis csavarméret / anyaméret.. M30
Akkumulator fesziltség ... .18V

Suly a 01/2014 EPTA- elja . 5,86 k
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenmasavok) 2-2480 MHz
NAGYFTEKVENCIAJU ... eeeeencees 1,8 dBm
Bluetooth-verzio... 4.0 BT signal mode
Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél +50 °C

- 'M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Ajanlott akkutipusok ........
Ajanlott toltékeészilékek...

Zaj-/Vibracié-informacio
Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Akészilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hallasvédo eszkéz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis dsszege) az EN
62841.-nek megfeleléen meghatarozva.
ah rezegésemisszio érték
Maximalis méretli csavarok és anyak meghuzasa....
K bizonytalansag

FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan kerdilt sor, és a kapott értékek az
egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio eldzetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatési szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrozi. Mindazonltal, ha a szerszamot kiilonbozo alkalmazasokra, eltérd
tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentésen ndvelheti az
expozicios szintet a telies munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicio becslilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam tizemel, de
valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelent6sen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelét a rezgés- ésivagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok
karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

R 19,24 m/s?

e 1,5 m/s?

Nem szabad olyan anyagokat megmunkaini, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszadm elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a kész(iléket!
Addig ne kapcsolja vissza a kész(iléket, amig a betétszerszam elakadasa
fennall; ennek soran nagy ellennyomatéku visszartgas torténhet.
Hatérozza és szlintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a
biztonségi Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kovetkezok lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ amegmunkalandé anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tlterhelése

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozo dsszes biztonsagi Utmutatast, utasitast, abrat és
specifikaciot. A kovetkezékben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tiizhoz és/vagy sulyos testi sérilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eldirasokat.

A\ BIZTONSAGI UTMUTATASOK CSAVAROZOGEPEKHEZ

Viseljen hallasvédot. A zajhatés a hallas elvesztését eredményezheti.

Olyan munkak végzésekor, melyeknél a csavar rejtett
aramvezetékeket érhet, a szigetelt markolati feliileteknél tartsa a e
késziiléket. A csavar fesziltsgévezet vezetékkel érintkezve fém Ne ny’uljon a J?m geépbe. i ) )
alkatrészeket helyezhet fesziltség ala, és elektromos aramiltést idézhet Abetétszerszam az alkalmazas soran felforrdsodhat.

elo. FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

n = — — + szerszamcserekor
A\ TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

+ a kész(ilék lerakasakor
Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon Amunka kézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket, stb.
véddszemiveget! Javasoljuk a védoruhazat, ugymint porvedé maszk,

csak a késziilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriiletrdl eltavolitani.
véddcipd, erds és csuszasbiztos labbeli, sisak &s hallasvéds hasznalatat.

. A . i ., . Falban, fédémben, aljzatban torténé firasnal fokozottan tigyelni kell az
A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos, ezért ne keriiljon elektromos- viz- és gazvezetékekre.
a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.
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Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elott az akkumulatort ki kell venni a
keészilékbl.

A hasznalt akkumulétort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Téjékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehet6ségeirdl.

Az akkumulétort ne tarolja egy(tt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizérélag a
rendszerhez tartoz¢ téltdvel toltse fel. Ne hasznaljon mas rendszerbe
tartozé tolt6t.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz helyen
szabad tarolni. Nedvességtol 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbél extrém terhelés alatt, vagy
extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil azonnal mossa meg
szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

PN FIGYELMEZTETES! Ez az eszkoz egy Lithium-gombelemet tartalmaz.
Egy Uj, vagy hasznalt elem sulyos belsé egéseket okozhat, és kevesebb,
mint 2 dra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy masként a testbe jut. Az
elemtart¢ tetejét mindig biztositsa.

Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a késziiléket, tavolitsa el az
elemet, és tartsa tavol gyerekektél.

Ha Ugy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy méasként a testbe jutott,
azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sérillések vagy termékkarosodasok
veszélye elkerllésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a
toltékésziiléket folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készlilékekbe és az akkukba. A korroziv hatast vagy
vezetoképes folyadékok, mint pl. a sos viz, bizonyos vegyi anyagok,
fehériték vagy fehéritd tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatorral mikédé Gtémiives csavarbehajtd gép halozati
csatlakozas nélkiil univerzalisan alkalmazhaté csavarok és csavaranyak
meghUzéasahoz és oldasahoz.

Akésziiléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyediili felelésséggel kijelentjlik, hogy a ,Miiszaki Adatok” alatt leirt
termék a 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EK, 2014/53/EU, irdnyelvek minden
relevans el6irasanak, ill. az alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak
megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-09-17

zﬂ . ‘{ j\_ B

Alexander Krug c €
Managing Director

Miiszaki dokumentécid 6sszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

KEZELES

Megjegyzés: Ajanlott a rogzitést kovetden a meghuzasi nyomatékot
mindig nyomatékkulccsal ellendrizni.

A meghuzasi nyomatékot szamos tényezd

befolyasolja, beleértve az alabbiakat.

+ Az akkumulator toltéttségi allapota — Ha az akkumulator lemerilt, leesik
a feszilltség és a meghdzési nyomaték csokken.

Fordulatszamok — A szerszam alacsony sebesség mellett torténd
hasznéalata kisebb meghuzasi

nyomatékot eredményez.

Rogzitési pozicié — Az a méd, ahogyan a szerszamot vagy a
rogzitbelemet tartja, befolyasolja a meghtzési nyomatékot.
Forgd/dugos betét — Helytelen méretii forgé/dugos betét hasznalata,
vagy nem (itésall¢ tartozék hasznalata csokkenti a meghizasi
nyomatékot.

Tartozékok és hosszabbitok hasznalata — Tartozéktdl vagy
hosszabbitotdl fliggben az ltvecsavarozé meghuzasi nyomatéka
csokkenhet.

Csavar/anya — A meghuzasi nyomaték atmérétl, hosszsagtdl és a
csavar/anya szilardsagi osztalyatdl fliggéen valtozhat.
Ardgzitdelemek allapota — Szennyezett, korrodalt, széraz, vagy lekent
rogzitéelemek befolyasolhatjgk a meghuzasi nyomatékot.

A csavarral rogzitendd elemek — A csavarral rogzitendd elemek
szilardsaga és minden koztiik 1évd elem (széraz vagy lekent, puha vagy
kemény, lemez, tdmités vagy alatét) befolyasolhatja a meghizasi
nyomatékot.

BECSAVARASI TECHNIKAK

Minél hosszabb ideig terhellink egy csapszeget, csavart vagy anyat az
Utvecsavarozéval, anndl jobban meghtzzuk azt.

A régzitdanyagok vagy munkadarabok sériléseinek elkeriilése érdekében
kerlilje a talzott Utési id6t.

Legyen kiildndsen évatos, ha kisebb rogzitéelemekkel dolgozik, mivel
azoknak kevesebb Utés is elegendd az optimalis meghtzasi nyomaték
eléréséhez.

Gyakoroljon kiildnbdzd rogzitdelemekkel és jegyezze meg azt az idét,

amely a kivant meghuzasi nyomaték eléréséhez szlikséges.

Ellendrizze a meghuzasi nyomatékot kézi nyomatékkulccsal.

Ha tdl nagy a meghuzasi nyomaték, csokkentse az Gtési id6t.

Ha nem elegendd a meghUzasi nyomaték, novelje az titési idot.
Ardgzitdelem menetén vagy a fej alatt [évo olaj, kosz, rozsda, vagy méas
szennyezédések befolyasoljak a meghtizasi nyomaték mértékeét.
Ardgzitdelem oldasahoz szlikséges nyomaték atlagosan a meghizasi
nyomaték 75-80%-a, az érintkezéfellletek allapotatol fiiggden.

Akonny( becsavarast viszonylag csekély meghuzasi nyomatékkal végezze
el, és a végleges meghuzashoz hasznaljon kézi nyomatékkulcsot.

HAJTASVEZERLES

A hajtasvezérlés gombja a nyomaték, a fordulatszam (RPM) és az
(tésszam (IPM) alkalmazastdl fliggd bedllitasara szolgal.

A hajtasvezérlési mod kivélasztasa:

1. Akészillék bekapcsolasahoz nyomja le, majd ismét engedje el a
kapcsolégombot. Az aktudlis izemmod kijelzéje vilgit.

2. Az lizemmadok kézotti valtashoz nyomja meg a hajtasvezérlés
gombjat. Nyomja meg a 5> WLAN gombot, hogy az elére bellitott
értékeket a ONE-KEY™ alkalmazason keresztill okoskész(ilékén
modositsa. Ha a kivant tizemmad kijelzSje vilagit, megkezdheti a munkat.

MEGJEGYZES: A nyomatéktartomanyt a feszerelés gyartéjanak rogzitésre
vonatkozo utasitasai szerint valassza meg.

Preciziés alkalmazasokhoz a végleges meghtzasi nyomatékot kalibralt
eszkozzel ellendrizze.

ONE-KEY™

Ha tébbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY funkcionalitésardl, olvassa el
a mellékelt gyorsinditasi Utmutatot, vagy keressen fel benniinket az
interneten a www.milwaukeetool.com/one-key cimen. A ONE-KEY
alkalmazas letdlthetd okostelefonjéra az App Store-bol vagy a Google Play
aruhazbol.

Ha a késziiléket elektrosztatikus kistlések zavarjak, a LED-es
sebességjelzd kikapcsol és a sebesség nem szabalyozhatd a
tovabbiakban. Ebben az esetben tavolitsa el a cserélheté akkumuldtort és
a gombelemet, majd helyezze vissza 6ket (lasd 6. és 15. oldal).

Az elektrosztatikus kisilések éltal okozott zavarok a Bluetooth-
kommunikécié megszakadasat is eredményezik. Ebben az esetben
manudlisan kell a Bluetooth-kapcsolatot ismét helyreallitani.
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SZIMBOLUMOK

Avizsgalati eredmények megfelelnek minimalis kovetelményeinknek az EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17 szerint.

AKKUK

Ahosszabb ideig lizemen kiviil [évd akkumulatort haszndlat el6tt ismételten
fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator teljesitménye.
Kerlni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon torténd hosszabb idejii
tarolést.

AtoItd és az akkumulator csatlakozdit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teljesen fel
kel tolteni.

Alehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a
toltekeészlekbal.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas aramfogyasztas miatti, pl. tul nagy forgatényomatékok,
a flré megszorulasa, hirtelen ledllas kdvetkeztében fellépd tulterhelése
esetén az elektromos szerszam 2 masodpercig zig, és onmiikddden
lekapcsol.

Az Gjbdli bekapcsolashoz el kell engedni a kapcsoldbillenty(it, majd ismét
be kell kapcsolni.

Extrém mérték( terhelés esetén az akku erésen felforrdsodhat. Ebben az
esetben az akku lekapcsol.

: FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort
ki kell venni a készilékbdl.

Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a gépet
hasznalja.

A gombelemet ne nyelje le!

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem szabad
a haztartasi hulladékkal egy(tt artalmatlanitani.

Az elektromos eszkozoket és akkukat szelektiven kell
gy(ijteni, és azokat kornyezetbarat artalmatlanitas céljabol
hulladékhasznosité Gizemben kell leadni.

Ahelyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és gydjtéhelyekrol.

Uresjarati fordulatszam

Utésszam
Fesziltség

= Egyenaram

001

I}m Eurazsiai megfeleléségi jeldlés

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitésanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi el6irasok és
rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kozuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi céld
szdllitasara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas elokészitését és a szallitast kizarolag megfeleld
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai
feltigyelet alatt kell torténnie.

Akovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezok
védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagoléson
beldl.

Eurdpai megfeleldségi jeldlés

Ukran megfelel6ségi jelolés

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

KARBANTARTAS

Akarbantartasra vonatkozd Utmutatasok a ONE-KEY alkalmazasban
talélhatok.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse
ki Milwaukee szervizzel (I4sd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készulékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként taldlhato hatjegy( szam megadasaval az On
vev@szolgalatanal, vagy kozvetlenil a Techtronic Industries GmbH-tdl a
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.
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TEHNICNI PODATKI BATERIJSKI UDARNI VIJACNIKI M18 ONEFHIWF1
Proizvodna SteVIlKa............cccviiiiiniiicce e ...46721501...

".000001-999999

Stevilo vrtjajev v prostem teku...
Stevilo udarcev! ....
Vrtilni moment

Stevilo vrtjajev v prostem teku...
Stevilo udarcevl ...
Vrtilni moment

Stevilo vrtjajev v prostem teku...
Stevilo udarcevl ...
Vrtilni moment

Stevilo vrtljajev v prostem teku....
Stevilo udarcev! ...
Vrtilni moment
Vrtilni moment max....................
Maksimalna velikost vijaka / matic
Napetost izmenljivega akumulatorja..
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (8,
Bluetooth-Frekven¢ni pas (Frekvencni pas
Visokofrekvecna.....
Bluetooth-verzija.....
PriporoCena temperatura okolice pri del
PriporoCene vrste akumulatorskih bater
Priporoceni polnilniki

6\/|)

Informacije o hrupnostilvibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna$a tipicno:

Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)).........ccoevernirmrineininieninns e
Vidina zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) .........ccccoeurrmrrniineireiininens e

Nosite zas¢ito za sluh!
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena
ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij an
Privijanje vijakov in matic maksimalne velikosti...
Nevarnost K=

OPOZORILO!

......... 1,8 dBm
....4.0 BT signal mode
-~18....+50 °C
. M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

0-1080 min"'
0-1650 min"'

1020 Nm

0-1370 min!
0-2100 min”'

1800 Nm

0-1670 min~!
0-2500 min"!

19,24 m/s?
1,5 m/s?

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce
uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali slabo
vzdrZevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar dejansko ne opravija dela.
To lahko bistveno zmanjSa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$cito upravljavca pred uginki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople roke,

organizacija delovnih vzorcev.

OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo
upostevanje sledecih navodil lahko povzrogi elektriéni udar, poZar in/ali
teZke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

A\ VARNOSTNI NAPOTKI ZA UDARNI VIJACNIKI

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite
elektri¢ne vode, drzite napravo za izolirane prijemalne povrsine.
Stik svedra z elektricnim vodnikom lahko kovinske deli naprave spravi
pod napetost in vodi do elektriénega udara.

A\ NADALINA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite za$¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zas€itna
ocala. Priporocajo se zascitka oblacila, kot npr. maska za zascito proti
prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in zascita
za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne zaide v
telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja (npr. azbest),
ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne
vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko pri$lo do
povratnega udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in
odpravite vzroke blokade orodja ob upo$tevanju varnostnih navodil.
MozZni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektri¢nega orodja

Ne segaijte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

+ pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekoem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable, plinske in
vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.
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Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne megite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. AEG nudi okolju prijazno odlaganje starih
izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega strokovnega
trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi aparati
sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska
tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto takoj
izperite z vodo in milom. Po stiku z omi takoj najmanj 10 minut dolgo
temeljito izpirajte in nemudoma obis¢ite zdravnika.

m OPOZORILO! Ta naprava vsebuie litjevo gumbno baterijo.
Nova ali rabljena baterija lahko povzrogi tezke notranje opekline in v
manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se zauzije ali zaide v telo.
z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije.

V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo
shranite izven dosega otrok.

Ce mislite, da so se baterije zauzile ali so zasle v telo, takoj pois¢ite
zdravni$ko pomog.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali
polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo
prihajalo do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali
prevodne tekogine, kot so slana voda, dolocene kemikalije in belila ali
proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Univerzalen namen uporabe akumulatorskega udarnega vijacnika sluzi
privitju in odvitju vijakov in matic, neodvisno od omreznega priklopa.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod , Tehni¢ni podatki* opisan
proizvod ujema z vsemi relevantnimi predpisi smernice 2011/65/EU
(RoHS), 2006/42/ES, 2014/53/EU, in s slede¢imi harmoniziranimi
normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-09-17

Alexander Krug

Managing Director c €

Pooblaséen za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralke 10

71364 Winnenden
Germany

UPRAVLJANJE

Opomba: Priporo€ljivo je, da se po pritrditvi vedno preveri zatezni
moment z momentnim kljuéem.

Na zatezni moment vplivajo razlicni dejavniki, vklju€no z naslednjimi.

+ Stanje napolnjenosti baterije - Ko se baterija izprazni, napetost pade
in se zatezni moment zmanjSa.
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Hitrosti - uporaba orodja pri nizki hitrosti povzro¢i manjsi zatezni
moment.

Pritrdilni poloZaj - Nacin drzanja orodja ali pritrdilnega elementa
vpliva na zatezni moment.

Vrtljivi ali vtiéni vioZek - Uporaba vrtljivega ali vtiénega viozka z
napacne velikosti ali uporaba opreme ki ni odporna na udarce
zmanjSuje zatezni moment.

Uporaba opreme in podalj$kov - odvisno od opreme ali podalj$ka se
lahko zniza zatezni moment udarnega vijacnika.

Vijak/matica - Zatezni moment se lahko razlikuje glede na premer,
dolzino in razred trdnosti vijaka/matice.

Stanije pritrdilnih elementov - Onesnazeni, korodirani, suhi ali mazani
pritrdilni elementi lahko vplivajo na zatezni moment.

Deli, ki jih je treba priviti - Trdnost delov, ki jih je treba priviti, in katera
koli komponenta med njimi (suha ali mazana, mehka ali trdna, vijak,
tesnilo ali podlozka) lahko vplivajo na zatezni moment.

NACINI PRIVIJANJA

Cim dlje vijagite somik, vijak ali matico z udarnim vijaénikom, tem bolj
jih pritegnite.

Da bi se izognili poskodbam pritrdilnih sredstev ali obdelovancey, se
izogibajte prekomernemu trajanju udarcev.

Bodite Se posebej previdni pri delu z manjSimi pritrdilnimi sredstvi, ker
potrebujejo manjse Stevilo udarcev, da dosezete najboljsi zatezni
moment.

Vadite z razli¢nimi pritrdilnimi elementi in si zapomnite ¢as, ki ga
potrebujete, da dosezete Zeleni zatezni moment.

Preverite zatezni moment z roénim momentnim klju¢em.
Ce je zatezni moment previsok, zmanjSajte trajanje udarcev.
Ce je zatezni moment nezadosten, povegajte trajanje udarcev.

Olje, umazanija, rja ali drugi necisto¢e na navojih ali pod glavo
pritrdilnih sredstev vplivajo na raven zateznega momenta.

Navor, potreben za sprostitev pritrdilnih sredstev, je v povprecju 75%
do 80% zateznega momenta, odvisno od stanja kontaktnih povrsin.

Vijaki privijte nekoliko z relativno nizkim zateznim momentom in
uporabite ro¢ni momentni klju¢ za trdno privijanje.

KRMILJENJE POGONA

Gumb za krmiljenje pogona se uporablja odvisno od aplikacije, za
nastavitev vrtilnega momenta, hitrosti vrtenja (RPM) in hitrosti udarca
(IPM).

Ce zelite izbrati nagin krmiljenja pogona:

1. Pritisnite in spustite stikalo za vklop, da vklopite orodje. Indikator
trenutnega nacina krmiljenja pogona zasveti.

2. Za preklop med nacini pritisnite gumb za krmiljenje pogona Y.
Izberite brezziéno & da spremenite privzete nastavitve prek aplikacije
ONE-KEY™ na pametnem telefonu. Ko indikator Zelenega nacina
sveti, lahko za¢nete z delom.

OPOMBA: Izberite obseg vrtinega momenta v skladu z navodili
proizvajalca za pritrjevanje.

Za precizne aplikacije preverite konéni pritezni moment s kalibrirano
napravo.

ONE-KEY™

Da boste 0 ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli vec¢,
preberite priloZzena navodila za hiter zacetek ali pa nas obis¢ite na
internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App lahko
naloZite na va$ pametni telefon preko App Store ali Google Play.

Kadar je naprava vsled elektrostaticne razelektritve motena, se LED
prikazovalnik hitrosti izklopi in hitrosti ni ve¢ mogoce regulirati. V tem
primeru nadomestni akumulator in gumbno baterijo odstranimo in
ponovno uporabimo (glej stran 6 in stran 15).

Vsled elektrostaticnih razelektritev povzrotene motnje privedejo tudi
do prekinitve Bluetooth komunikacije. V tem primeru je Bluetooth
povezavo potrebno znova vzpostaviti manualno.

Preizkusni izidi izpolnjujejo naSe minimalne zahteve ustrezno EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorie, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih Zarkov
ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do
konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladi§¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V/ primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke porabe
toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne
zaustavitve ali kratkega stika, elektricno orodje 2 sekundi brni in se
samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator moéno segreje.
V/ tem primeru se akumulator izklopi.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potroniki lahko te akumulatorje e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podietij je podvrZen doloébam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izklju¢no s strani ustrezno
izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajogih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.
Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

VZDRZEVANJE

Navodila za vzdrZevanje najdete v ONE-KEY App.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo
v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija aslovi
servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in
na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Gumbne baterije ne zauzijte!

Elektriénih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovolieno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Elektri¢ne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
logeno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za
reciklaZo.

Pri krajevnem uradu ali vadem strokovnem prodajalcu se
pozanimaijte glede reciklaznih dvoriS¢ in zbirih mest.

Stevilo vrtijajev v prostem teku

2]\ Stevilo udarcev

Enosmerni tok

Napetost
==l

c € Evropska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKU UDARNI IZVIJAC M18 ONEFHIWF1
BrOj Proizvodn.........cuucvuieiiiiiiieiseiseie e ....46721501...
...000001-999999
Broj okretaja praznog hoda... ...0-950 min”!

Broj udaraca........... ..0-1350 min"

Okretni moment

Broj okretaja praznog hoda...
Broj udaraca
Okretni moment

Broj okretaja praznog hoda...
Broj udaraca...........
Okretni moment
Broj okretaja praznog hoda...
Broj udaraca...........

Okretni moment.
Okretni moment max.................
Maksimalna velicina vijka / vel

0-1080 min"!
0-1650 min"!
1020 Nm
0-1370 min!
0-2100 min”'
1800 Nm

0-1670 min!
0-2500 min!

Napon baterije za zamjenu. .18V

Tezina po EPTA-proceduri 01/ . 5,86 k
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencua 2-2480 MHz
ViSOKOFTEKVENCISKA .......vvoceaece et eeseienennas 1,8 dBm
Bluetooth-Verzija..... 4.0 BT signal mode
Preporu¢ena temperatura okoline kod rada.. +50 °C

- 'M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Preporuceni t|pOV| akumulatora..
Preporu¢eni punjaéi

Informacije o bucilvibracijama
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipiéno:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) .
Nivo u€inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ..

Nositi zastitu sluha!
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuce EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije an
Stezanje vijaka i matica maksimalne veli¢ine ...
Nesigurnost K=

UPOZORENIE!
Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i
mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim
priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze znacajno povecati razinu izlozenosti tijekom cjelokupna
razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no njime se
ne obavlja nikakav rad. Time se znacajno moZe smanjiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mijere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,
osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

R 19,24 m/s?

e 1,5 m/s?

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat koji se
upotrebljava blokiran; time moZe doci do povratnog udara sa visokim
reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji
se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguci uzroci tome mogu biti:

+ |zobli¢avanje u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.
Upotrebljeni alat se moZe za vrijeme koristenja zagrijati.

UPOZORENIE! Opasnost od opekotina
* kod promjene alata
+ kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

ﬂ UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigurnosti,
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod
pridrzavanja sljedec¢ih upta moZe uzrokovati strujni udar, pozar ifili
teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNI IZVIJAG

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do gubitka
sluha.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrSinama kada izvodite
radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene vodove
struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode naponm
moZe metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti do
elektriénog udara.

A\ OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
zasdtitne naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitha maska
protiv prasine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele,
Sliem i zastitu sluha.
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Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektriéne kablove kao i
vodove plina i vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci
mogu prouzrociti teSke povrede i oStecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro$ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece. AEG
nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte
molimo Vaseg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i uvati ih samo u
suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze iz
oStecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o€ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah
potraziti lije¢nika.

m UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litijsku dugmastu staniénu
bateriju.

Jedna nova ili rabljena baterija moze prouzrociti teSke unutarnje
opekotine i za manje od 2 sata prouzro€iti smrt, ako se proguta ili ako
dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac pretinca za baterije.

Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj, odstranite
bateriju i Cuvajte ovu van dometa za djecu.

Ako vijerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo,
odmah potraZiti lije¢nicku pomoc.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite
se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine.
Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu
prouzro¢iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Udarni zavrta€ sa akumulatorom je univerzalno upotrebljiv za
privrs¢i-vanje i odvrtanje vijaka i matica, nezavisno od priklju¢ka
struje.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavijuiemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan pod
,Tehnicki podaci“, sukladan sa svim relevantnim propisima smjernice
2011/65/EU (RoHS) 2006/42/EC, 2014/53/EU, i sa slijedecim
harmoniziranim normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-09-17

Alexander Krug

Managing Director c E

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

POSLUZIVANJE

Uputa: Preoporucuje se, poslije pri¢vrséenja zakretni moment
privlaéenja uvijek provjeriti jednim zakretnim moment klju¢em.
Na zakretni moment privlacenja se utje¢e mnogim faktorima,
ukljuCujuci sliedece.

Stanje punjenja baterije - Kada je baterija ispraznjena, napon opada
i zakretni moment privlacenja se smanjuje.

Broj okretaja - Primjenja alata kod niske brzine vodi do jednog
manjeg zakretnog momenta priviacenja.

Pozicija pricvrséenja - Vrsta i nacin, kako drZite alat ili element koji
se pricvrscuje, utjee na zakretni moment privlacenja.
Zakretni/uticni umetak - Primjena zakretnog ili uticnog umetka
pogresne veli€ine ili primjena pribora koji je neotporan na udare,
reducira zakretni moment privlacenja.

Primjena pribora i produZenja - zavisno o priboru ili produzenju,
zakretni moment priviaéenja udarnog zavrtaa moze biti reduciran.
Vijak/Matica - zakretni moment priviatenja moZe zavisno o promjeru,
duzini, kategoriji ¢vrstoce vijka/matice variirati.

Stanje pricvrsnih elemenata - uprljani, korozni, suhi ili podmazani
pricvrsni elementi mogu utjecati na zakretni moment priviacenja.
Dijelovi koji se spajaju - Cvrstoca dijelova koji se spajaju i svaki
element izmedu toga (suhi ili podmazani, meki ili tvrdi, ploca, brtva ili
podlo$ka) mogu utjecati na zakretni moment pnvlacenja

TEHNIKE UVRTANJA

Sto duZe se jedan svornjak, matica ili udarnim zavijaéem opterecuju, to
e ovi jace biti stegnuti.

Zbog izbjegavanja ostecenja pri€vrsnog sredstva ili izratka,
izbjegavajte prekomjerno trajanje udaranja.

Budite posebno oprezn, ako djelujete na manja priévrsna sredstva, jer
je ovima je potrebno manje udaraca da bi se postigao optimalan
zakretni moment priviacenja.

Vijezbajte s raznim pri¢vrsnim elementima i zapamtite vrijeme koje vam
je potrebno za postizanje poZeljnog zakretnog momenta priviacenja.

Zakretni moment priviacenja provjerite jednim ruénim zakretnim
moment kljuéem.

Ako je zakretni moment priviacenja previsok, smanjite vrijeme
udaranja.

Ukoliko zakretni moment nije dovoljan, povecajte vrijeme udaranja.
Ulje, prljavstina, hrda ili druge prljavstine na navojima ili ispod glave
pricvrsnog sredstva utjeCu na visinu zakretnog momenta privlacenja.
Za odvrtanje jednog pri€vrsnog sredstva potrebni zakretni moment
iznosi prosjecno 75% do 80% od zakretnog momenta privlacenja,
zavisno o stanju kontaktnih povrsina.

lzvodite lake radove zavrtanja s jednim relativno niskim zakretnim
momentom privia

enja i uporabite za finalno pritezanje jedan ru
ni zakretni moment klju.

UPRAVLJANJE ZAGONOM

Tipka za upravljanje zagonom sluZi za primjensko ovisno namjestanje
zakretnog momenta, broja okretaja (RPM) i broja udara (IPM).
Odabrati vrstu pogona:

1. Pritisnuti pritisnu sklopku i ponovno opustiti, da bi se uredaj ukljucio.
Prikaz za aktualnu vrstu pogona svijetli.

2. Tipku za upravljanje zagonom (¥ pritisnuti za mijenjanje izmedu
vrsta zagona. Pritisnuti WLAN tipku 2 za promjenu prednamjestenih

vrijednosti preko ONE-KEY™ Appa na Vagem Smartphoneu. Kada
prikaz poZeljne vrste zagona svjetli, moZete zapogeti s radom.

UPUTA: Podrucje zakretnog momenta odaberite prema uputama
proizvodaca pri¢vrsnih sredstava.

Za precizne primjene kona¢ni potezni moment provijeriti jednim
kalibriranim uredajem.
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ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata,
procitajte prilozenu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu
pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App moZete preko
App Store ili Google Play preuzeti na va§ Smartphone.

Ako je uredaj ometan elektrostatickim praznjenjima, LED-prikaz brzine
se gasi i brzina se viSe ne moZe regulirati. U tome slucaju izvaditi
zamjenjivi akumulator i element u obliku gumba i ponovno umetnuti
(vidi stranu 6 i stranu 15).

Smetnje prouzrocene elektrostatickim praznjenima vode i do prekida
Bluetooth-komunikacije. U tome slucaju se Bluetooth-Verbindung mora
ruéno ponovno uspostaviti.

Die Prifergebnisse erfilllen unsere Mindestanforderungen gemaR EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati Cistima.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora kroz visoku potro3nju struje, npr.
ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje svrdla, naglo
zaustavljanje ili kratki spoj, elektroalat bruji 2 sekunde dugo i iskljuéuje
se samostalno.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim ponovno
ukljuciti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator moZe jako zagrijati. U
ovom slu¢aju se akumulator iskljucuje.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih
i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

« Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe.
Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce $kolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
stru€an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.
U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE
Upute o odrzavanju ¢ete pronaéi u ONE-KEY App.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, &ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne
od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese
servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o
tipu stroja i Sestznamenkastog broja na ploici snage moze zatraziti
kod vaseg servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Njemacka.
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SIMBOLI

=]

M

€

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Dugmaste stanitne baterije ne progutati!

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa ku¢nim smeéem.

Elektrini uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okolisu
jednom od pogona za iskori§¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih viasti ili kod struénog trgovca u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

Broj okretaja praznog hoda

Broj udara

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

TEHNISKIE DATI AKUMULATORA TRIECIENA SKRUVGRIEZIS

1ZIQIAES NUMUIS ..o

Griezes moments..

Tuk3gaitas apgriezienu skaits..
Sitienu skaits.........
Griezes moments..

Tuk3gaitas apgriezienu skaits..
Sitienu skaits.........
Griezes moments..

Tuk$gaitas apgriezienu skaits..
Sitienu skaits.........
Griezes moments..
Griezes moments max...............

Maksimalais skrives lielums/uzgriezna lielums ..
Akumulatora spriegums..
Svars atbilstosi EPTA -Prx
Bluetooth frekvenéu josla (frekventu joslas)....
Augstfrekvences.....
Bluetooth versija.....
Leteicama vides temperattra darba laika.
Leteicamie akumulatoru tipi...
Leteicamas uzlades ierices ...

TrokS$nu un vibraciju informacija
Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Anovertétas aparatiras skanas limenis ir:
Trok3na spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A))...
Trok3na jaudas lTmenis (Nedro§iba K=3dB(A))...
Nésat trokSna slapétaju!
Svarstibu kopgja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilstoSi EN 62841.
Svarstibu emisijas vértiba an
Maksimala lieluma skrdvju un uzgrieZnu piegrieSana..
Nedro$iba K=

UZMANIBU!

M18 ONEFHIWF1

........... 1,8 dBm
....4.0 BT signal mode
-~18....+50 °C
. M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

....46721501...
...000001-999999

0-1080 min"!
0-1650 min"!
1020 Nm

0-1370 min!
0-2100 min”'
1800 Nm

0-1670 min~!
0-2500 min"!

19,24 m/s?
1,5 m/s?

Vibracijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar ofru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotngjai izvertésanai.

Noradrtais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu
papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes imeni visa darba

laika.

Novertéjot vibracijas un trokSna ietekmes [Tmeni, vajadz&tu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam,

uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

ﬂ BRIDINAJUMS lIzlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas
var novest pie elektrosoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet $os noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT TRIECIENA
SKRUVGRIEZIS

Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

Turiet ierici aiz izolétajam turéSanas virsmam, veicot darbus, kur
skrive var skart apsléptus elektribas vadus. Skrives kontakts ar
spriegumu vado$u vadu var ierices metala dalas uzladét un novest pie
elektriskas stravas trieciena.

A\ CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams néséat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, Kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadz&tu nok|dt organisma. Janésa piemérota maska, kas pasarga
no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram,
azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslegt ierici!
Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts; var
rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un novérsiet
izmantojama darba rika blok&Sanas iemeslu, ievérojot visas drosibas
norades.

lespé&jamie iemesli:

+ iespradis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.
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Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.

UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties
« veicot darba rika nomainu
+ noliekot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmanities, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un adens vadus.

Fiksé&jiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos.
Firma AEG piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartgjo vidi
saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams Tsslégums).

M18 sistemas akumulatorus 1adét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citdm sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba sausas
telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperattram no bojata akumulatora
var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar
akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga ar
Gdeni un ziepém. Ja $kidrums nonacis acfs, acis vismaz 10 min. skalot
un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

m BRIDINAJUMS! St ierice satur litija podzinbateriju.

Jauna vai lietota baterija var izraistt smagus iek$&jus apdegumus un
izraisit navi mazak neka 2 stundu laika, ja ta tiek norita vai nok|dst
kerment. Vienmér nodro$iniet bateriju nodalfjuma vaku.

Ja tas droSi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un
uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.

Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai nokluvusas
kermenT, nekavéjoties uzmekiégjiet arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdeéjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici $kidrumos un rpéjieties par
to, lai iericés un akumulatoros neiekldtu Skidrums. Koroziju izraisosi vai
vaditsp&jigi Skidrumi, pieméram, salstidens, noteiktas kimikalijas,
balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisTt issavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

UzgrieZnu atsléga ar akumulatoru ir universali izmantojama skravju un
uzgrieZnu skrivésanai un atskrivéSanai bez tikla piesléguma.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem ligtosanas
noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri aprakstiti
Ltehnisko datu lapa*, pilnba atbilst prasibam saskana ar direktivam
2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EK, 2014/53/ES, un attiecigajiem
harmonizétajiem normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-09-17
‘-":Zﬂ‘ (J ’ /

yal
Alexander Krug
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
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APKALPOSANA

Noradijums: Péc piestiprinaSanas ieteicams ar momentatslégu
vienmer parbaudit pievilk§anas griezes momentu.

Pievilk§anas griezes momentu ietekmé daudz faktoru, tostarp turpmak
minétie.

Akumulatora uzlades stavoklis — Ja akumulators ir izladgjies,
spriegums kritas un pievilk§anas griezes moments samazinas.
Apgrieziena skaiti — Ja darbariku izmanto ar zemu atrumu,
pievilk§8anas griezes moments ir mazaks.

Stiprinajuma pozicija — Tas, ka jUs turat darbariku vai stiprinajuma
elementu, ietekmé pievilkSanas griezes momentu.
GrieSanas/uzsprauzamais uzgalis — Ja izmanto nepareiza izméra
grieSanas vai uzsprauzamo uzgali vai piederumus bez
triecienizturibas, pievilk§anas griezes moments samazinas.
Piederumu un pagarindjumu izmanto$ana — Atkariba no
piederumiem vai pagarindjuma triecienskrivgrieza pievilkSanas
griezes moments var samazinaties.

Skrive/uzgrieznis — Pievilk§anas griezes moments var atSkirties
atkariba no skriives/uzgriezna diametra, garuma un pretestibas
klases.

Stiprinajuma elementu stavoklis — Netri, sarlsé&jusi, sausi vai ieelloti
stiprinajuma elementi var ietekmét pievilkSanas griezes momentu.
Skrivéjamas dalas — Skriivéjamo dalu pretestiba un katra starp tam
eso$a konstrukcijas detala (sausa vai ieellota, miksta vai cieta,
disks, blive vai starplika) var ietekmét pievilkSanas griezes momentu.

IESKRUVESANAS METODE

Jo ilgak tapa, skrive vai uzgrieznis tiek noslogoti ar triecienskravgriezi,
jo cieSak tie tiek pievilkti.

Lai novérstu stiprindjuma lidzeklu vai sagatavju bojajumus, izvairieties
no parlieku ilgas trieciendarbibas.

Esiet 1pasi piesardzigi, iedarbojoties uz mazakiem stiprinajuma
lidzekliem, jo ir nepiecieS8ams mazak triecienu, lai sasniegtu optimalu
pievilk§anas griezes momentu.

Vingrinieties stradat ar dazadiem stiprinajuma elementiem un
iegauméjiet laiku, kads nepiecieSams, lai sasniegtu vélamo
pievilk§anas griezes momentu.

Parbaudiet pievilkSanas griezes momentu ar rokas momentatslégu.

Ja pievilkSanas griezes moments ir parak augsts, samaziniet
trieciendarbibas laiku.

Ja pievilk§anas griezes moments ir nav pietiekams, paaugstiniet
trieciendarbibas laiku.

Pie stiprindjuma idzekla vitném vai zem galvinas eso$a ella, rdsa un
citi netirumi ietekmé pievilk§anas griezes momenta apméru.

Stiprinajuma elementa atskriivé$anai nepiecieSamais griezes moments
parasti atbilst vidéji 75 % lidz 80 % no pievilkSanas griezes momenta
atkariba no kontaktvirsmu stavokla.

Veiciet vieglus ieskrivéSanas darbus ar relativu mazu pievilkSanas
griezes momentu un galigai pievilk$anai izmantojiet rokas
momentatslégu.

PIEDZINAS VADIBA

Ar piedzinas vadibas pogu pielago lietojuma griezes momentu,
rotacijas atrumu (RPM) un trieciena atrumu (IPM).

Lai atlasitu piedzinas vadibas rezimu:

1. Pievelciet un atbrivojiet spridu, lai ieslégtu instrumentu. Pasreizéja
rezima indikators deg.

2. Nospiediet piedzinas vadTba/sRogu O, lai parvietotos cauri
rezimiem. |zvélieties bezvadu F, lai mainttu nokluséjuma
iestatijumus ONE-KEY ™ lietotni jasu viedtalrunt. Kad vélama reZima
indikators deg, saciet stradat.

IEVEROJIET: Atlasiet griezes momenta amplitidu saskana ar iekartas
raZotaja stiprindjuma instrukcijam.

Preciziem pielietojumiem saskanojiet galigo pievilkSanas griezes
momentu ar kalibréto ierici.

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par $T instrumenta ONE-KEY funkcionalitati, izlasiet
pievienoto atras palai$anas instrukciju vai apmekI&jiet misu interneta
majas lapu www.milwaukeetool.com/one-key. Jus varat ONE-KAY App
sava smartfona lejupladét no App Store vai Google Play.

Ja ierices darbibu trauce statiskas elektribas izlades, LED atruma
radijums nodziest un atrumu vairs nav iespéjams regulét. Tada
gadijuma iznemiet un atkartoti ievietojiet mainamo akumulatoru un
podzinelementu (skatit 6. un 15. lappusi).

Statiskas elektribas izlades izraisiti trauc&jumi rada ari partraukumus
Bluetooth komunikacija. Sada gadijuma Bluetooth savienojums
jaatjauno manuali.

Parbaudes rezultati izpilda misu minimalas prasibas atbilstosi EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.
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AKUMULATORI
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantoSanas ta
jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru
pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades
stavoklT aptuveni pie 30%-50%. Uzladet akumulatoru visus 6 ménesus
no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenergijas
patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments, urbja iekerSanas,
péksna apstasanas vai Tssavienojums, elektriskais darbariks 2
sekundes ric, un pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet no
jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi
sakarst. Sada gadijuma akumulators atslédzas.

@S]

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

« Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilsto$i apmacTts personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

« Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE
Apkopes instrukcijas skatiet ONE-KEY App.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat.
broSaru "Garantija/klientu apkalposanas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no seSiem simboliem.

UZMANIBU! BISTAMI!

==

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

lit
B

Pirms sakt lietot instrumentu, ldzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Nenorijiet podzinbateriju!

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un
janodod atkritumu parstrades uznémuma videi saudzigai
utilizacijai.

Jautdjiet vietéja iestade vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznemumi
vai savakSanas punkti.

Tuk3gaitas apgriezienu skaits
0]

|21\ Sitienu skaits
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TECHNINIAI DUOMENYS SMUGINIS ATSUKTUVAS SU AKUMULIATORIUMI M18 ONEFHIWF1
Produkto NUMETS ........cuiieiiiiiiccisc e ....46721501...
...000001-999999
Sakiy skai¢ius laisva eiga. ...0-950 min”!

Apsuky skaicius..... ..0-1350 min"

Sukimo momentas.

Sikiy skaiius laisva eiga.
Apsuky skaicius
Sukimo momentas.

Sikiy skai¢ius laisva eiga.
Apsuky skaicius.........
Sukimo momentas.
Sakiy skai¢ius laisva eiga.
Apsuky skaicius........

Sukimo momentas.
Sukimo momentas max..............
Maksimalus varZto / verzlés dydis ..

0-1080 min"!
0-1650 min"!
1020 Nm
0-1370 min!
0-2100 min”'
1800 Nm

0-1670 min!
0-2500 min!

Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa... .18V

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 0 . 5,86 k
,Bluetooth” radijo dazmq juosta (radijo dazniy juostos) 2-2480 MHz
AUKSEO QAZNI0.........oooovieiciiiciss s e 1,8 dBm
,Bluetooth” versija......... . ....4.0 BT signal mode
Rekomenduolama aplinkos temperatdra dirbant............c.ccoocneenrrinncrierinnnns -18 ....+50 °C

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai.....
Rekomenduojami jkrovikliai

M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Informacija apie triuk§ma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 62841.
|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) .... R 100,62 dB (A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ... R 111,62 dB (A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy kryp€iy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSmé an
UZverZti maksimalaus dydZio varztus ir verzles... e 19,24 m/s?
Paklaida K= e 1,5 m/s?

DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél
gali biti taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali biti naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atmnka jrankio talkyma Jei 1rank|s naudolamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais

Apskaiciuojant bendrosios wbracuos ir triukSmo emisijos vertes relketq atsizvelgti j laikotarpj, kal prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet néra
naudojamas. Tai gali Zymiai sumaZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdZiui:
tinkamai priziGréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, Darbo metu susidarancios dulkeés yra daznai kenksmingos sveikatai ir

instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas
kartu su siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy,
gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti
arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

A\ SUKTUVAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAI:

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje galima
netekti klausos.

Prietaisg laikykite ant izoliuoto guminio pavirsiaus, jei atliekate
darbus, kuriy metu sraigtas gali pasiekti sulenktas srovés tiekimo
linijas. Sraigtui prisilietus prie jtampg tiekianciy linijy gali jsikrauti
prietaiso dalys ir jvykti elektros smugis.

A\ KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines pirstines,
kietus batus neslidZiais padais, Salmg ir klausos apsaugos priemones.
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todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkama apsaugine kauke
nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medZiagy, dél kuriy galimi sveikatos paZeidimai
(pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisg! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uZblokuotas; galimas grjztamasis
smagis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami | saugumo
nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo
prieZastj.

Galimos prieZastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrakimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancig masing.
Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

+ keiciant jrankj

+ padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj j elektros
laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruosiniai gali
sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy prieZastimi.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciamg
akumuliatoriy.

Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. AEG sidlo tausojantj aplinkg sudévéty keiciamy akumuliatoriy
tvarkyma, apie tai teiraukités prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18" sistemos
ikrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keic¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje i$
kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. ISsitepus
akumuliatoriaus skys€iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu.
Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuéiy gausiai skalaukite
vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

m |SPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas li¢io-jony akumuliatorius.
Prarijus arba patekus j kiing naujo arba naudoto akumuliatoriaus
turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis trumpiau nei per 2
valandas. Visada gerai pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus dangtelj.
Jei dangtelis neuzsidaro, i$junkite maitinima, istraukite akumuliatoriy ir
padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko j
kiina, nedelsiant kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscCius ir pasirtpinkite, kad
i prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sdrus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali
sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Akumuliatorinj impulsinj suktuv galima universaliai naudoti varztams ir
verzléms priverZti ir atpalaiduoti, nepriklausomai nuo galimybés jungtis
jel. tinkla.

§j prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiskiame, jog
skyriuje , Techniniai duomenys” aprasytas produktas atitinka visus
toliau pateikty juridiniy direktyvy reikalavimus: 2011/65/EU (RoHS),
2006/42/EB, 2014/53/ES, ir kitus su jomis susijusius norminius
dokumentus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-09-17

Alexander Krug

Managing Director c E

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

VALDYMAS

Pastaba: rekomenduojama pritvirtinus visada patikrinti uzsukimo
momentg dinamometriniu raktu.

UZsukimo momentui jtakos turi daugybé veiksniy,
tarp jy ir toliau pateiktieji.

Baterijos jkrovimo lygis — jei baterija i§sikrovusi, néra jtampos ir
uzsukimo momentas susilpnéja.

Sukimosi momentas — jei jrankis naudojamas nedideliu greiciu, jo
uzsukimo momentas

silpnesnis.

Tvirtinimo padétis — uZsukimo momentui jtakos turi tai, kaip pritvirtinti
jrankiai ar tvirtinimo elementai.

Sukimo / verzliarak¢iy antgaliai — jei naudojamo sukimo ar
verZliarakéio antgalio dydis netinkamas arba naudojami priedai
neskirti smaginiams prietaisams, tai sumaZina uZsukimo momenta.
Priedy ir ilgintuvy naudojimas — priklausomai nuo priedy arba
ilgintuvy smaginio verzliasukio uzsukimo momentas gali sumazéti.
Varztai / verzlés — uzsukimo momentas gali skirtis priklausomai nuo
varzty / verzliy skersmens, ilgio ir kietumo kategorijos.

Tvirtinimo elementy btklé — ne$vards, apradije, nesutepti arba
tepaluoti tvirtinimo elementai gali turéti jtakos uZsukimo momentui.
Tvirtinami objektai — tvirtinamy objekty kietumas ir bet kokios
tarpinés konstrukcijos (nesuteptos arba suteptos, minkstos arba
kietos, diskai, tarpinés ar poverzlés) gali turéti jtakos uZsukimo
momentui.

|]SUKIMO BUDAI

Kuo ilgiau smaginiu verZliasukiu sukama smeigé, varztas ar verzlé, tuo
stipriau ji uZverziama.

Norédami iSvengti tvirtinimo detaliy ar jrankiy paZeidimo, turite vengti
per ilgos sukimo trukmés.

Bukite ypac atsargus, jei dirbate su smulkiomis tvirtinimo detalémis,

kadangi joms reikia maziau smgiu, kad baty pasiektas optimalus
uzsukimo momentas.

Pabandykite sukti jvairius tvirtinimo elementus ir jsidémékite laika, per
kurj pasiekiamas reikiamas uzsukimo momentas.

Patikrinkite uzsukimo momentg rankiniu dinamometriniu raktu.

Jei uzsukimo momentas per stiprus, sumazinkite sukimo laika.

Jei uzsukimo momentas nepakankamas, sukimo laikg padidinkite.
Tepalai, purvas, rdys ar kiti neSvarumai, esantys ant sriegiy arba po
tvirtinimo detaliy galvute, turi jtakos uZsukimo momentui.

Tvirtinimo detalei atsukti reikalingas sukimosi daznis vidutiniSkai siekia
nuo 75 % iki 80 % uzsukimo momento, priklausomai nuo kontaktiniy
pavirsiy baklés.

Paprastus jsukimo darbus atlikite naudodami santykinai maza

uzsukimo momenta, o norédami galutinai uZtvirtinti naudokite rankinj
dinamometrinj rakta.

PAVAROS VALDYMAS

Sukimo valdymo mygtukas skirtas sukimo momento, sukimosi greicio
(RPM) ir smagio greicio (IPM) pritaikymui.
Norédami pasirinkti sukimo valdymo rezima:

1. Jjunkite jrankj paspausdami ir atleisdami trigerj. |sijungs esamo
rezimo indikatorius.

2. Noredami keisti rezimus, paspauskite sukimo valdymo mygtukg V.
Norédami keisti numatytuosius nustatymus per ,ONE-| KEY ™
programéle iSmaniajame jrenginyje, pasirinkite bela|d1 . Isijungus
pasirinkto rezimo indikatoriui, galite pradeéti dirbti.

PASTABA: Remdamiesi jrenginio gamintojo priverzimo instrukcijomis,
pasirinkite sukimo momento diapazona.

Tikslumo reikalaujantiems darbams, kalibruotu jrenginiu patikrinkite
galutinj priverzimo momenta.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma,
perskaitykite pridéta greitos pradzios instrukcijg arba aplankykite mus
internete www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY programg galite
atsisiysti i§ App Store arba Google Play  savo iSmanujj telefona.
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Kai jrenginys paveikiamas elektrostatinés iSkrovos, grei¢io LED
i$sijungia ir greicio reguliuoti nebegalima. Tokiu atveju iSimkite ir jdékite
akumuliatoriy bei diskinius galvaninius elementus (Zr. 6 psl. ir 15 psl.).
Elektrostatiniy iSkrovy sukelti sutrikimai pertraukia Bluetooth
komunikacijy darba. Tokiu atveju reikia rankiniu bidu atnauijinti
Bluetooth rysj.

Bandymy rezultatai atitinka masy minimalius reikalavimus pagal EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

AKUMULIATORIAI

ligesn; laika nenaudotus keiCiamus akumuliatorius prie$ naudojima
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina kei¢iamy akumuliatoriy galig.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo ikart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatlrai. Baterijos jkrovimo lygis turi biti nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés, pvz.: labai
dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo sujungimo ar uzsikirtus
graztui, elektrinis jrankis veikia dar 2 sekundes ir iSsijungia
automatiskai.

Norint i$ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka ir jj dar karta jjungti.
Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti. Tokiu
atveju jis iSsijungia.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy
kity salygu.

+ Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo issiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai

Pervezant akumuiiatorius bitina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama perveZti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.
Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Techninés priezidros nurodymus rasite ONE-KEY programoje.

Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee* atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy
adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiaZenklj numerj, esantj
ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai
,Techtronic Industries GmbH“ Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden,
Vokietija, galite uzsakyti iépléstini prietaiso bréiinj.

SIMBOLIAI

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pried atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcijg.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Elektros prietaisu, bateruq/akumullatonq Salinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai
ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad bty pasalinti aplinkai
saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Sukiy skai¢ius laisva eiga

Takty skaicius
fove
= Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

001
m Eurazijos atitikties zenklas
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TEHNILISED ANDMED JUTHMETA KRUVIKEERAJA

TOOMISNUMDET ...

Pd6rdemoment .
P6orlemiskiirus tlihijooksul ..

Poordemoment

P&érdemoment .

P&6rlemiskiirus tiihijooksul ..
Lookide arv.......
P&érdemoment.
Péérdemoment max..................
Maksimaalne kruvi / mutri suurus..
Vahetatava aku pinge.
Kaal vastavalt EPTA-
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad)....
Korgepingejéudlus......
Bluetoothiga versioon.
Soovituslik imbritsev temperatuur té6tamise ajal
Soovituslikud akutiibid..
Soovituslik laadija

°

Miira/vibratsiooni andmed
Mé&otevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme titipiline hinnanguline (muratase:

Helirdhutase (M&aramatus K=3dB(A))
Helivimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) ...

Kandke kaitseks korvaklappe!
Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud EN
62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus an
Maksimaalse suurusega kruvide ja mutrite pingutamine .
Médaramatus K=

TAHELEPANU!

M18 ONEFHIWF1

....46721501...
...000001 999999

0-1080 min"'
0-1650 min"'

1020 Nm

0-1370 min!
0-2100 min”'

1800 Nm

0-1670 min”*

.2402-2480 MHz
......... 1,8 dBm
..4.0BT signal mode

..+50°C

- 'M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

19,24 m/s?
1,5 m/s?

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda voib kasutad
todriistade omavaheliseks vérdlemiseks. Testi véib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab tdriista pShikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega véi
todriista hooldatakse halvasti, véivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tédajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui todriist on vélja lilitatud véi téotab, kuid sellega ei

tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, néiteks: hooldage todriista ja tarvikuid, hoidke kaed

soojas, vaadake Ule tédkorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise todriistaga kaasasolevad
ohutusnéuded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi
lugeda. Kaigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla
elektrildok, tulekahju ja/véi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A\ KRUVITSATE OHUTUSJUHISED:

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira méju véib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Hoidke kded seadme isoleeritud kaepidemetel, kui Te teostate
toid, mille juures kruvi voib sattuda varjatud voolujuhtmetele.
Kruvi kontakt pinget juhtiva juhtmega v6ib panna metallist seadme
osad pinge alla ja pohjustada elektrilégi.

A\ EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga téotamisel kanda alati kaitseprille.
Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid,
kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede
kaitset.

To6 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toodelda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt asbest).
Palun liilitage seade rakendustédriista blokeerumise korral kohe valja!
Arge lilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustdoriist on blokeeritud;
seejuures voib kdrge reaktsioonimomendiga tagasiléok tekkida. Tehke
ohutusjuhiseid arvesse vdttes kindlaks ja kérvaldage rakendustodriista
blokeerumise pdhjus.

Selle vdimalikeks p&hjusteks vdivad olla:

+ viltu asetumine td6deldavas toorikus

+ td6deldava materjali [abimurdumine

+ elektritdoriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid tootavasse masinasse.

Rakendustddriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Pgletusoht

+ tooriista vahetamisel

+ seadme drapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina téétamise ajal.
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Seina, lae vdi poranda td6de puhul pidage silmas elektrijuhtmeid,
gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud véivad
raskeid vigastusi ja kahjustusi pohjustada.

Enne koiki toid masina kallal vétke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
AEG pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige
oma erialaselt tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lihiseoht).

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste stisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aérmuslikul koormusel v&i adrmuslikul temperatuuril voib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti pohjalikult vahemalt 10 minutit ning péérduge
viivitamatult arsti poole.

m HOIATUS! See seade sisaldab litiumnddppatareid.

Kui uus voi kasutatud patarei on organismi sattunud voi see on alla
neelatud, voib see tekitada sisemisi pdletusi ja vahem kui 2 tunni
parast surma pdhjustada. Pange patareipesa kaas alati kindlalt kinni.
Kui see kindlalt ei sulgu, lilitage seade vélja, vdtke patarei vélja ja
hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.

Kui te arvate, et patareid on alla neelatud véi organismi sattunud, vétke
viivitamatult Gihendust arstiga.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote kahjustuste
valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega laadimisseadet
vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega
akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi,
teatud kemikaalid ja pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad
tooted, véivad pdhjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Aku-l66kkruvits on universaalne to6riist mutrite ja kruvide kinni- ja
lahtikeeramiseks vdrgutihendusest séltumata.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et 16igus , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode vastab direktiivide 2011/65/EU (RoHS),
2006/42/EU, 2014/53/EU kaigile olulisele tahtsusega eeskirjadele ning
jargmistele harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-09-17
‘-":Zﬂ‘ (J ’ /

ST
Alexander Krug
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralke 10

71364 Winnenden
Germany

KASITSEMINE

Markus: Parast kinnikeeramist soovitame pingutusmomenti
kontrollida diinamomeetrilise mutrivétmega.

Pingutusmomenti mdjutab suur hulk
tegureid, mis hélmab jargmist:

82  EESTI

Akupatarei laadimisolek. Kui akupatarei on tiihjenenud, alaneb
to6pinge ja vaheneb pingutusmoment.

Paorlemiskiirus. Kui toériista kasutatakse madalal pdérlemiskiirusel,
on tagajarjeks vahenenud

pingutusmoment.

Kinnitusasend. Pingutusmomenti méjutab viis, kuidas hoiate t6riista
ja kinnitusvahendit.

Padrun/adapter. Vale suurusega padruni/adapteri véi
mittelédgikindlate tarvikute kasutamine vahendab pingutusmomenti.
Tarvikute ja pikenduste kasutamine. Olenevalt tarvikutest vi
pikendustest vdib 166kvétme pingutusmoment vaheneda.
Kruvilmutter. Pingutusmoment muutub séltuvalt kruvi/mutri
labimdddust, pikkusest ja tugevusklassist.

Kinnitusdetailide seisund. Pingutusmomenti véivad méjutada
maardunud, korrodeerunud, kuivad voi maaritud kinnitusvahendid.
Kinnikeeratavad detailid. Kinnikeeratavate detailide tugevus ja iga
konstruktsioonielement nende vahel (kuiv voi maéritud, pehme véi
kéva, seib, tihend vdi lameseib) vdib pingutusmomenti méjutada.

SISSEKEERAMISE TEHNIKAD

Mida kauem polti, kruvi vai mutrit [66kvotmega koormatakse, seda
tugevamini keeratakse see kinni.

Kinnitusvahendite vdi toorikute kahjustuste arahoidmiseks véltige
llemaérast 166gi kestust.

Olge eriti ettevaatlik, kui tootate vaiksemate kinnitusvahenditega, sest
need vajavad optimaalse pingutusmomendi saavutamiseks vahem
166ke.

Harjutage erinevate kinnitusvahenditega ja jalgige, kui palju aega kulub
soovitud pingutusmomendi saavutamiseks.

Kontrollige pingutusmomenti diinamomeetrilise kasimutrivtmega.
Kui pingutusmoment on liiga suur, alandage |6gikiirust.
Kui pingutusmoment ei ole piisav, suurendage I66gikiirust.

Oli, mustus, rooste véi muud jaagid keermetes véi kinnitusvahendi pea
all mgjutavad pingutusmomenti.

Olenevalt kontaktpindade seisundist on kinnitusvahendi vabastamiseks
vaja rakendada 75% kuni 80% kinnikeeramisel kasutatud
pingutusmomendist.

Teostage kergemaid t6id suhteliselt vaikese pingutusmomendiga ja
16plikuks pingutamiseks kasutage diinamomeetrilist k&simutrivotit.

AJAMI KONTROLL

Ajami juhtnuppu kasutatakse rakendamise péérdemomendi,
podrlemiskiiruse (RPM) ja 166gikiiruse (IPM) reguleerimiseks.

Ajami juhtreZiimi valimiseks tehke jargmist.
1. Todriista sisselilitamiseks tdmmake paastikut ja vabastage see.
Siittib praeguse reziimi indikaator.

2. Reziimide valimiseks vajutage ajami juhtnuppu (¥. Nutiseadme
rakenduse ONE-KEY™ abil vaikesétete muutmiseks valige
juhtmevaba & Soovitud reziimi indikaator siittimisel alustage t6dd.

MARKUS! Valige péérdemomendi vahemik vastavalt seadme tootja
kinnitusjuhistele.

Tappisrakenduste puhul kinnitage 16plik pdérdemoment kalibreeritud
seadmega.

ONE-KEY™

Et selle tocriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada
saada, lugege kaasasolevat kiirkdivituse juhendit vi kiilastage meid
internetis aadressil www.milwaukeetool.com/one-key. Te saate
ONE-KEY api oma nutitelefonile alla laadida App Store'i véi Google
Play kaudu.

Kui seadme t60 saab elektrostaatiliste lahenduste téttu héiritud, llitub
LED kiiruse naidik valja ning kiirust ei ole enam véimalik reguleerida.
Sellisel juhul vétke vahetatav aku ja néoppatarei valja ning pange
uuesti tagasi (vt Ik 6 ja 15).

Elektrostaatiliste lahenduste tekitatud haired pohjustavad ka bluetoothi
side katkemise. Sellisel juhul tuleb bluetoothi side uuesti kasitsi luua.
Katsetulemused taidavad meie miinimumndudeid EN 55014-2 / EN
301489-1/ EN 301489-17 jargi.

AKUD

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku t66vdimet. Véltige
pikemat soojenemist péikese vdi kiitteseadme mdjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Uihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
téislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel tle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku tlekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
akilisel seiskumisel voi lihise tekkimisel, vibreerib elektritddriist 2
sekundit ning seejarel lilitub automaatselt valja.

Uuesti sisse liilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejarel
yuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel vaib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni.
Sellisel juhul lilitub aku valja.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete kaudu
on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
oOigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

« Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

+ Kahjustatud véi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.
Pdérduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevtte poole.

HOOLDUS
Hooldusjuhised leiate ONE-KEY é&pist.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada
Milwaukee Klienditeeninduspunktis (vaadake bro$tiuri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinatiiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist voi
vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Germany.
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\; Enne kaiki toid masina kallal vétke vahetatav aku vélja.

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend

hoolikalt labi.

Néoppatareid ei tohi alla neelata!

Elektriseadmeig, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos

majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning
kérvaldada keskkonnasdbralikul moel

to6tlemiskeskusesse.

Kiisige infot jaatmekaitiusjaamade ja kogumispunktide
kohta oma kohalike ametnike véi edasimiitija kaest.
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TEXHWYECKWUE OAHHbIE AKK. UMNYNbCHBIA TAUKOBEPT

CEPUAHBIA HOMEP MBLEIUS ..ottt ssnins

Yucno obopoTos Ges Harpysku
Yucno yaapos.
MoMeHT 3aTsikku

Yncno obopoTos Ges Harpysku
Yucno yaapos

Yucno obopoTos Ge3 Harpysku
Yucno ynapos....
MoMeHT 3aTsiKKK

Yucno ynapos....
MoMeHT 3aTsikku
MOMeHT 3aTshxki max
MakcumanbHbIi pa3mep BUHTa / Pasmep raiku
BonbTax akkymynstopa..
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 (8,0 Ah).
[lnanasoH yactot Bluetooth (guanasoHsl yacTor)..
MOLLHOCTb BbICOKOM YacTOTbl
Bepcus Bluetooth
PekoMeHoBaHHas TemMniepaTypa okpyxatoLueil cpeabl BO Bpemsi paboTsl.
PekomeHoBaHHbIE TUMbI aKKyMYNSTOPHbIX GrIokoB
PekomeHoBaHHbIE 3apsiaHble YCTpoiCTBa

WHdopmauus no wymam/Bubpauun
3HaueHust 3aMepsnnCh B COOTBETCTBIM CO cTaHaapToM EN 62841,
YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHbiit no nokasatenio A, 06bI4HO
COCTaBMSET:

YpoBeHb 3ByKkoBOro faBnenus (HebezonacHoct K=3dB(A)) ..
YpoBeHb 3Byk0BOI1 MoLLHOCTU (HebesonacHocTs K=3dB(A))...

Monb3yiiTech NPUCNOCOGNEHUAMM ANA 3aALMUTbI CNyXa.
O6Lume 3HaYeHs BUOpaLK (BEKTOpPHas CyMMa Tpex HanpaBneHuit)
onpeseneHbl B cooTBeTcTBIN ¢ EN 62841,
3HayeHne BUBPALMOHHON 3MUCCAN an
3aBMHUMBaHNE BUHTOB 1 raek MakcManbHbIX Pa3Mepos .
HebesonacHoctb K=

BHUMAHWE!

M18 ONEFHIWF1

MOMEHT BATSIKK ...t e

Y1Cro 0BOPOTOB 63 HAMPYSKM .......evveeerrrreeirererineirens e

..100,62

....46721501...
...000001-999999

0-950 min!
0-1350 min"!
530 Nm

0-1080 min"'
0-1650 min"'

...... 1020 Nm

0-1370 min!
0-2100 min”'
... 1800 Nm

0-1670 min!
0-2500 min!
..2033 Nm

... 2400 Nm
.M30

A8V
5,86 kg

.2402-2480 MHz

1,8 dBm
4.0BT S|gnal mode

+50 °C

'M18BZ, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

(A)
(A)

oo
[sslivs]

. 111,62

19,24 m/s?
.. 1,5 m/s?

3asBneHHble 3Ha4YeHust Bmﬁpaumm W LYMOBOTO M3Nny4YeHus, ykasaHHble B HAaCTOsLLEM I/IH(*)OpMaLlMOHHOM nucre, Gbinn MU3MepeHbl CormnacHo
CTaHAapPTU3MPOBaHHOMY METOAY UCNbITaHUSA CornacHo EN 62841 1 MOTyT UCNONb30BaThbCA A4 CPaBHEHNA OAHOTO UHCTPYMEHTa C ApYrum. OHu
MOTYT NPUMEHATLCA ANs npeABapuUTeNnbHON OLEHKN BO3AECTBUS Ha OpraHnam Yenoseka.

Yka3aHHble 3HaYeHst BUGPaLMY 1 LLYMOBOTO U3NyYeHust e/ CTBUTENbHbI N5t OCHOBHBIX 0BnacTei npuMeHeHnst HCTpyMeHTa. OfiHako ecnm
VHCTPYMEHT UCMONb3yeTcst B APYrvx 06NacTsix NPUMEHEHISt Unn C APYTMY NPUHAANEXHOCTSMU IMBO MPOXOAUT HeHaanexallee obCnyxuBaHme,
3HaYeHIst BUGPALIM 11 LLYMOBOTO U3NYYEHIst MOTYT OTNIMYATLCS. ATO MOXET CYLLECTBEHHO YBENWYUTb YPOBEHb BO3AENCTBUS Ha OPraHU3M Ha

npoTskeHum obLuero nepuoga paboTbl.

Ipy OLEHKE YPOBHS BO3AENCTBIS BUGPALIM 1 LLIYMOBOTO U3NYYEHISt Ha OpraHnam Takke HeoBX0AMMO YUUTbIBATb NEPUOAbI, KOTAA MHCTPYMEHT
BbIKITIOYEH, UIW KOTA@ OH paboTaeT, Ho (pakTUYeCkn He UCTIONb3yeTCsl ANst BbINONHEHWst paBoThl. ATO MOXET CYLLECTBEHHO COKPAaTUTb YPOBEHb

BO3ABIZCTBI/1H Ha OpraHn3M Ha npoTaXeHUn 06Luero nepuoga paGOTbI.

OnpefienuTe AONONHUTENbHbIE MePbI NS 3aLUNTHI ONepaTopa oT BO3AENCTBUA BUBPALIMI WK LyMa, Takie Kak 0BCIyX1BaHIE MHCTPYMEHTa 1
€r0 MPUHAANEXHOCTEN, COXpPaHEHIE PYK B TeNse, opraHu3aLms rpadukos paboTsl.

E BHUMAHWUE! O3HakoMMTbCA €O BCEMU NpeaynpexaeHUAMU
OTHOCUTENLHO 6e30MacHOro MCMONb30BaHNS, MHCTPYKLIMAMY,
MNMNICTPaTUBHBLIM MaTepPUanioM 1 TEXHUYECKMMM XapaKTepucTUKamu,
NoCTaBNAeMbIMU C 3TUM 3NIEKTPOMHCTPYMeHTOM. Hecobnionenne Beex
HIDKECTIEAYIOLLAX UHCTPYKLIMIA MOXET NMPUBECTY K NOPAXKEHMIO ANeKTPUECKUM
TOKOM, MOXapy Wi TSHKENbIM TpaBMaM.

CoxpaHsiiiTe 3T MHCTPYKLMW 1 yKa3aHWs Ana GyayLuero UCNOMb30BaHUS.

AYKA3AHM9| N0 TEXHWUKE BE30MACHOCTM 1S UMMYNbCHbIN
TAVUKOBEPT

Wcnonbayiite HaywwHmkw! BosaeiicTBIe LLyMa MOXET NPUBECTY K NoTepe
cnyxa.

Ecnu Bbl BbinonHsieTe paGoTbl, Mpn KOTOPbIX GONT MOXET 3aLienuTb
CKPBITYI0 3MEKTPONPOBOAKY, YCTPOICTBO CrieAyeT AepKarh 3a
creumManbHo NpeaHasHaueHHbIe Ansi 3TOr0 M30NMPOBaHHbIE
NOBePXHOCTY. KOHTaKT GorTa C TOKOBEZYLLMM MPOBOLOM MOXET CTaBUTb Mo,
HaMpsHKEHe METanmMYeckue YacTu Npuoopa, a Takoke NPUBOIWTL K yaapy
3TIEKTPUECKAM TOKOM.

A nono
PABOTE

Monb30BaTbCs CPEACTBAMY 3aLLTLI. PaBoTaTh ¢ MHCTPYMEHTOM BCerda B
3alUMTHBIX Oukax. PexoMeHayeTcs crieLoaexaa: nbine3aluTHasi Macka,
3aLMTHBIE NEpYaTKY, MPOYHAs 1 HECKOMb3sLLAs 0BYBb, Kacka W HayLLHVKIA.

Mbinb, Bo3HMKatoLLAs npu paboTe faHHBIM MHCTPYMEHTOM, MOXET HaHeCTH
Bpef, 300POBbI0. He crieyeT AonyckaTb eé nonafaxus B opraknam.
Hapesaiite npoTMBoNbINEBoN pecrvparop.

3anpetuaertcs obpabarbiBatb MaTepuarbl, KOTopbIe MOTYT HaHECTH Bpef,
300POBbIO (Hanp., acbecT).

TMpv BriokMpoBaHIM UCTIONb3YEMOTO MHCTPYMEHTA HEMELTIEHHO BbIKIIOUUTb
npubop! He BKmiovalite npubop [0 Tex nop, Noka UCronb3yeMbli MHCTPYMEHT
3a6rOKVPOBaH, B MPOTUBHOM Crly4ae MOXET BO3HUKHYTb 0Ta4a C BbICOKUM
peaKTUBHBIM MOMEHTOM. OnpesenuTe 1 YCTpaHUTe NPUUMHY GOKVPOBaHIS
11CTIONb3YEeMOro MHCTPYMEHTA C YHETOM YkasaHuii o 6e30nacHoCTH.

BoaMoxHbIMM npu4MHamm moryT ObiTb:

* MepeKoc 3aroToBKy, nopnexalleit obpaboTke
* pa3pyLUeHVe MaTepuana, noanexatiero obpadorke

ENbHBIE YKA3AHWUA N0 BE30MACHOCTU U
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* neperpyaka anekTPOVHCTPYMEHTa
He npukacaTbcst k paboratoLLemy cTaHky.
/cnonbayembiii MHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCst BO BPEMS MPUMEHEHNS.

BHUMAHWE! OnacHocTb nony4eHus oxora
* NPy CMEHe MHCTPYMeHTa
* MW yKrnazbiBaHuv npubopa

He y6upaitTe onunku 1 06roMK Npi BKIMKOYEHHOM MHCTPYMEHTE.

an paGOTe B CTeHaXx, NoTonKax unu nony cneaute 3a Tem, 4T0Bb! He
MoBPeAUTL 3NEeKTpU4eckne kabenm unu BOAONPOBOAHbIE prﬁbl.

3achuKeupyiATe BalLly 3aroToBKY C NOMOLLBI0 3@XMMHOTO MpUCnocobneHms.
HesathvKCcMpOBaHHbIe 3aroTOBKIA MOTYT MPUBECTU K TAXENbIM TpaBMam 1
MOBPEXAEHNAM.

BbiHbTe aKkKyMynsTop 13 MalLWHbI Nepez MPOBEAEHVEM C Heil kakux-nbo
MaHVNYNSLWIA.

He BbiGpacbIiBaiiTe 1CMIOMb30BaHHbIE akKyMyNATOPbI BMECTE C AOMALLHUM
MYCOPOM 11 He CxuraiiTe ux. Auctpubbtotopsl komnanm AEG npenaraior
BOCCTaHOBIIEHME CTapbIX akkyMyNATOPOB, YTODbI 3aLUMTUTL OKPYKAHOLLIYIO
cpeny.

He xpaHuTe akkymynsTopbl BMECTE C METaNM4eCKVMi NpeaMeTamit Bo
13bexaHme KOpOTKOTo 3aMblkaHS.

[inq 3apsiaku akkymynstopo Mogen M18 ucnonbayiite Tonbko 3apsigHbIM
yetpoitcteom M18. He 3apsixalite akkymynstopbl ApyriaX CUCTEM.

Hukoraa He BCkpbIBaliTe akkyMynaTopbl U 3apsiaHble YCTPOVCTBa 1 XpaHuTe
VX TOMBKO B CyXVX NOMeLLieHusix. CrieauTe, Ytobbl OHI BCeraa Bbinu Cyxumm,

AxkamynsTopHasi 6atapest MOXeT BbiTb NOBpEXeHa 1 AaTb Te4b NoA
BO3AENCTBIEM YPE3MEPHBIX TEMNEPATYP UMK MOBILLEHHOI Harpy3ku. B
CIlyyae KOHTaKTa C akkyMynATOPHO KUCIOTOM HEMEANIEHHO MPOMOViTE MECTo
KOHTaKTa MbIriom 1 BofoiA. B criyyae nonagaHns KMCnoTs! B rMasa NpoMbIBaliTe
rmasa B TeseHnn 10 MUHYT 1 HeMeaneHHo 0BpaTUTECh 33 MeNLIMHCKOM
MOMOLLIbHO.

m NPEAYNPEXAEHWUE! [anHbiit npuop copepxut B cebe oanH
TITUEBbI MUHUATIOPHBIA ANEMEHT NUTaHMS.

Kak HOBbI, Tak ¥ MCNOMNb30BaHHbIV ANEMEHT NUTaHNS MOXET NPUBECTM K
TSKENbIM BHYTPEHHUM OXOraM U CMEPTU B TEYEHUE MEHEE 2 4YacoB, ecrin
OH 6bIN NPOrNOYeH UK nonan BHyTPb OpraHn3Ma UHsIM cnocobom. Beerma
cneanTe, YToBbI KpbilLka BaTapenHoro oTceka Bbina 3akpbiTa.

Ecnu KpblLuka NNOTHO He 3aKpbIBAETCS, OTKMIOUNTE NPUBOP, BbIHETE
3MNEeMEHT NUTaHWS 1 CrpsiybTe OT AeTel.

Tpy NOJO3PEHIM, YTO BNEMEHT NUTaHWUs BbiN MPOFNOYEH UNk nonan
BHYTPb OpraH1ama UHbIM criocoboM, CPO4HO 06PaTUTECH K BpaYY.

Mpepynpexpaenue! s NpenoTBpaLLeHyst ONacHoCTY Noxapa B
pesyribTaTe KOPOTKOTO 3aMblkaHsl, TPaBM 1 MOBPEXAEHUS U3AENUst He
onyckaiTe UHCTPYMEHT, CMEHHbI akkyMynsTop unu 3apsiaHOe YCTPOICTBO
B XWAKOCTY W He [ionycKaliTe NonajaHus XuaAKOCTEN BHYTPb YCTPOCTB
WnK akkyMynsTopos. KoppoauoHHble 1 MPOBOASILLVE XUAKOCTH, Takve Kak
CONEHbIA PacTBOP, ONPEAENeHHbIE XMUKATbI, OTOENMBaIOLLME CPeacTBa
Wnu coiepxalLyue X NPOBYKTb!, MOTYT NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

NCMONb30BAHVE

YHuBEpCArbHbI akkyMySIHTOPHbIA BUHTOBEPT C YAaAPHbIM PEXIMOM CIYMUT
[ 33BVHUBAHWSI 11 OTBEPTBIBAHWSI GOITOB 1 raek, He TPEGYS NOAKIIOHEHHS K
arIEKTPOCETH.

He nonb3yiitecb AaHHbIM MHCTPYMEHTOM CrIOCOBOM, OTANYHBIM OT YKa3aHHOrO
NS HOPMAITLHOTO MPUMEHEHNS.

JIEKNAPALIUA O COOTBETCTBWUN CTAHOAPTAM EC

Mbl 3asBnsiemM nog, CoBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb, YTO U3AENIE, OnucaHHoe B
pasgene ,TexHnJeckvie xapakTepucTUKiA®, COOTBETCTBYET BCEM BaXHbIM
npeancaqusam Jupektuebl 2011/65/EU (QupekTiea 06 orpaHinyeHn
MPVYMEHEHNS ONACHBIX BELLECTB B MEKTPUYECKIX 11 SMEKTPOHHBIX Mpubopax),
2006/42/EC 2014/53/EU v npvBeaeHHbIM Aarnee rapMoH13NPOBaHHbIM
HOPMaTUBHBIM OKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1V2.1.1(2017-02)

EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)

EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-09-17

zﬂ‘(JA
Alexander ’Krug c €
Managing Director

YnonHOMOYeH Ha COCTaBNEHIE TEXHNYECKON AOKyMEHTaLuu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

QKCMNYATALINA

YkasaHue: pekomeHayeTCA nocrne 3aTAruBaHUA Bceraa npoBepATb
MOMEHT 3aTAXKU C MOMOLLbI AUHAMOMETPUYECKOro Kntoya.

MOMEHT 3aTshKK 3aBUCUT OT MHOXECTBA (haKTOPOB, TaKiX Kak
cnegyrouye.

YpoBeHb 3apsiia 6atapey - ecniv Gatapesi paspsikeHa, TO HanpsikeHne
nafaeT U MOMEHT 3aTsKkV YMeHbLIAETCS.

CKOpOCTb BpaLLEHs - MCMONb30BaHNE MHCTPYMEHTA HA MEHbLLEN
CKOPOCTU MPUBOAUT K MEHBLIEMY MOMEHTY 3aTSKKM.

TMonoxeHwe Npy 3aTsrvBaHuy - cNocob yAepKaHUs UHCTPYMEHTa Ui
3aTSrVBAEMOrO 3NeMeHTa BNUSIET HA MOMEHT 3aTshKKU.

TopLieBasi rofoBKka 1 Hacajka - UCMoNb30BaHHe rOMOBOK U HAcazoK
HEMoaXOAALLEro pasviepa Unu He[ocTaTOYHON MPOYHOCTI yMEHbLUAET
MOMEHT 3aTSKKM.

/cnonb3oBaHne KOMMMEKTYIOWMX W YANMHUTENEN - B 3aBUCUMOCTM OT
KOMMNEKTYIOLLMX W YANMHUTENENA MOMEHT 3aTSHKKM MOXET YMEHbLUIMTBCS.
BuHT/raiika - MOMEHT 3aTskK MOXKET MEHSTHCS B 3aBUCUMOCTM OT
[VameTpa, ANMHBI U Knacca NPOYHOCTY BUHTa/raliku.

CoCTOSsIHME KPEMEXHbIX ANEMEHTOB - Psi3HbIE, NOPaXeHHbIE KOpPO3Keit,
CyXW€ UMY NOKPbITBIE CMA3KOM KpENneXHble aneMeHTbl MOryT NOBAUSTL
Ha MOMEHT 3aTsDKKU.

3akpyunBaeMmble 4acTy - NPOYHOCTb 3aKPY4MBAEMBIX YacTell U MPOYMX
3MEMEHTOB MEX/Y HAMM (CyXVe Ui NOKPbITbIE CMA3KOW, MSTK1e 1in
TBepAble, LWaitba, ynnoTHeHWe Unu NoAKnafo4uHoe KombLio) MoryT
MOBANSATb HA MOMEHT 3aTSIKKM.

TEXHWKWU 3AKPYYMBAHUA

Yem AonbLLe NPUNAraeTcs yCune Ha BUHT WIN Faiiky, TeM NMPo4Hee OHM
3aTArvBatoTCA.

Yro6bl 36exaTh NOBPEXAEHNS KPEMEXHbIX 3NEMEHTOB, u3beraiite
4pE3MEPHOTO BPEMEHI MPUMOKEHNS YCUTUS.

BynbTe npepenbHo 0CcTopoXHbI, pabotas ¢ ManeHbkVMU KpeneXHbIMU
3MEMEHTaMM, MOCKOMbKY MM HYXHO MeHbLLE UMMYNbCOB, YTOBLI AOCTUTHYTL
ONTUMANbHON CTENEHN 3aTSHKKY.

TonpakTUKyTEC Ha Pa3NUYHbIX KPENEXHbIX 3NEMEHTaX 1 3aNOMHUTE
BPEMSl, KOTOPOE HEoBXOAMMO AN Toro, YToGbl AOCTUYL KenaeMol cTeneHu
3aTAKKN.

TpoBepLTe MOMEHT 3aTsKKM Py4HbBIM AUHAMOMETPUYECKUM KITHOHOM.

ECn1 MOMEHT 3aTSXKKv CTIMLLKOM BEMWK, COKpaTuTe Bpems BO3AENCTBHS.
ECN1 MOMEHT 3aTSKKV HE[LOCTaTOEH, YBeN4bTE BPEMS BO3AEHACTBMS.

Macno, rpsi3b paBuiHa v Npoume 3arpsisHeHus Ha peasbe unu nog
TONOBKOW KPENEXHOro CPEACTBA BNUSOT Ha BENUYIMHY MOMEHTA 3aTsKKM.
BpaluatenbHblii MOMEHT ANst OTKPY4MBAHWS KPEMEXHOTO CpeacTBa
cocTaBnsieT B cpeaHeM 75% - 80% OT MOMeHTa 3aTskKi, B 3aBUCUMOCTY
OT COCTOSHUS KOHTAKTHOIA OBEPXHOCTH.

3akpyumBaiiTe ¢ OTHOCUTENBHO HEBOMbLUMM MOMEHTOM 3aTsKKM, @ Anst

OKOHYaTEeNbHOrO 3aTArVBaHNS UCNOMNb3yNTe PyYHON AMHAMOMETPUYECKNIA
KrTHoY.

YNPABJIEHUE NPUBOAOM

KHonka ynpaBreHusi NpuBOAOM NpefHa3HaY€eHa Anst HACTPOMKM KpyTALLEro
MOMEHTA, YacToTbl BpaLLeHns (06/MuH, RPM) 1 yacToTbl yaapos (ya/MuH,
IPM) B COOTBETCTBUM C BbINOMHAEMON 3afaqeit.

[ins BbiGopa pexuma paboTbl npuBoaa:
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1. HaxmuTe 1 cHoa OTNYCTUTE KHOMKY nycka, 4TOGLI BKIKOYUTD
WNHCTPYMEHT. 3aropaeTcn WHONKATOP TEKYLLEro pexuma pa60Tb|.

2. Haxmure kHonky ynpasneus npusosom (¥, 4toBbl NepekniounTses Ha
APYroil pexuM. HaxmuTe KHOMKY T, 4T06bl U3MEHUTb 3aAaHHbIe N0
yYMOM4aHuio HacTpoitku Yepe3 npunoxerne ONE-KEY™ Ha moGunbHom
ycTpoiicTae. ocne Toro Kak 3aropuTest MHAMKATOP HYKHOTO PEXUMA, Bbl
MOXeTe MpuCTynaTh Kk pabore.

NMPUMEYAHUE: fnanasoH KpyTsLLEro MOMeHTa creayert Bbibupath B
COOTBETCTBUY C YKa3aHUSIMI N0 MOHTaXy MPOM3BOANTENS 000PYAOBAHNS.

Mpy BeINONHEHUM paboT, TPeOYIOLLMX BLICOKOA TOYHOCTM, NPOBEPLTE
KOHEYHbIIt MOMEHT 3aTshKKiM OTKanuBpoBaHHbIM NpHGOPOM.

ONE-KEY™

YroBbl y3HaTh BonbLue 0 (yHKLMOHaNbHbIX BoamoxHocTsx ONE-KEY ans
3T0r0 MHCTPYMEHTA, 03HAKOMBTECH C MpUNaraeMbIM KpaTkviM PyKOBOLCTBOM
1Nk NOCETHTe Hallly CTPaHuLLY B MHTEpHeTe - www.milwaukeetool.com/one-key.
Mpunoxerne ONE-KEY focTynHo Ans 3arpysky Ha BaLl cMapTchoH Yepes App
Store unu Google Play.

Ecnu ycTpoiicTBO NoOBpeXaeHo 13-3a BO3AENCTBIS 3MEKTPOCTATUYECKOTO
pa3psifa, CBETOANOAHBIA MHMKATOP CKOPOCTY TACHET, U CKOPOCTb GOMbLue
HE MOXET perynm1poBaThCs. B 3Tom criyyae 13Bnekute CMeHHbIi
aKKyMynsiTop 11 KHOMOYHBIIA 3MEMEHT NUTaHWUS 1 CHOBA BCTaBbTeE (CM. CTP. 6
n ctp. 15).

lMomexu, BbI3BaHHbIE BO3AEACTBUEM 3MEKTPOCTATUYECKOTO paspsiaa, Takke
NpUBOAST K NpepbiBaHuio cBaav Bluetooth. B aTom cnyyae coeanHeHne
Bluetooth fomkHo BbiTb MOBTOPHO YCTaHOBAEHO BPYYHYH.

Pe3ynkTaTbl MCMbITaHUA COOTBETCTBYIOT HALUMM MUHUMANBHBIM
TpebosaHuam cornacHo EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

AKKYMYNIATOP

Tepen 1Cnonb30BaHNEM akkyMyNATOpa, KOTOPbIM HE NOMb30BaMCh
HEKOTOPOE BPEMS], €10 HEOBXOUMO 3apSiAVTL.

Temneparypa cbile 50°C cHikaeT paboTocrocoBHOCTL akkyMyrISTOPOB.
/13BeraliTe NpoOMKUTENBHONO Harpesa 1 MPSIMOTO COMHEMHOTO CBETA (pHck
neperpesa).

KoHTaKTb! 3apsiaHOrO YCTPOCTBA 1 akKyMYNATOPOB OMKHbI COAEPXaTLCS B
umcToTe.

[inst obecneqeHust oNTUMansHOTO cpoka CiykGbl akkymyrnsTop Heobxommumo
NOMHOCTBH0 3apshKaTb NOCNE UCMoNb3oBaHIS NpuGopa.

[Inst BOCTWXEHMS MAKCUMATbHO BO3MOXHOTO Cpoka CJ'Iy)KGbI aAKKyMynaTopbl
nocne 3apsAakv cnegyer BblHUMATb U3 3apsiaHOro yCTpOIZCT Ba.

IMpy xpaHeHm akkymynstopa 6onee 30 AHedt:

XpaHuTe akkymynsitop npu 27°C B CyxoM MecTe.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsiaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxable 6 MecsiLieB akkyMymsTop CrieyeT 3apsikarb.

3ALLMUTA AKKYMYNIATOPA OT NEPEIPY3KW

Mpv neperpyake akkymynsiTopa 13-3a o4eHb BBICOKOTO pacxoaa
a7IEKTPO3HEPTM, HAMP., MPEAEN5HO BBICOKNX KpYTALLYX MOMEHTOB,
3aKIMHVIBAHYSI CBEPIIA, BHE3AMHOI OCTAHOBKI TV KOPOTKOTO 3aMbIKaHuS,
3TIEKTPOMHCTPYMEHT FyYUT 2 CEKyHIbI 1 aBTOMATUYECKN OTKITIOHAETCS.

[Inf MOBTOPHOTO BKITKMEHNS! OTMYCTTL KHOMKY BLIKIIOHATENS! M 3aTEM CHOBa
BKITHOMUTb.

Mpy npezenbHO BBICOKVX HArpy3Kax akkyMymSTOp MOXET CUTbHO HarpeTbesi. B
3TOM Criyyae akkyMynsTop OTKIIOYUTCS.

JMTUIA-MOHHbIE aKKyMYISTOPbI B COOTBETCTBUM C MPEAMMCHUAMM 3aKOHa
TPaHCNIOPTUPYHOTCS Kak OMaCHbIE TPY3bl.

TpaHCropTHPOBKA 3TUX akKyMYTMSTOPOB AOMKHA OCYLLECTBIATLCS C
COGIHOEHNEM MECTHBIX, HALWOHAMBHBIX 1 MEXIYHAPOAHbIX MPEANMCaHMI 1
MOMOXEHHIA.

3TV akKyMynsSTOpbI MOTYT NEpPEBO3UTLCA MO YNuLe noTpedutenem 6e3
[AarnbHewLLMX 0BA3aTeNnbCTB.

Ipy KOMMEPHECKOM TPAHCTIOPTUPOBKE JIATUI-MOHHBIX aKKyMYNSTOPOB
IKCTIEAUTOPCKVAMI KOMMAHUSIMIA [IEIACTBYIOT MOMIOKEHWS], KacatoLmecst
TPaHCTIOPTUPOBK OMACHBIX rPY308. MOArOTOBKa K OTNPaBKe v
TPaHCTIOPTUPOBKA JOMKHbI MPOM3BOANTLCS UCKIIOMUTENBHO CTIELMATbHO
0By4eHHbIMI TMLaMY. Becb NPOLIECC AOMKEH HAXOAUTLCS NOZ KOHTPONEM
creuvanueTa.

Tpy TPaHCTIOPTUPOBKE aKKyMyNATOPOB HEOBXOMMMO COBMIOAATH CrieaytoLLe
MYHKTb:
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+ YBeauTech, YTo KOHTaKTbI 3aLLMLLEHbI 1 M30M1poBaHbI BO n3bexaHve
KOPOTKOTO 3aMblKaHWs.

+ CnieavTe 3a TeM, 4ToGbl akkyMynSTOPHBIN GIOK HE COCKOMb3HYMN BHYTPH
YNaKoBKM.

+ TpaHCnopTUpOBKa NOBPEXAEHHBIX UMM MPOTEKAIOLLMX aKKYMYTISTOPOB
3anpetLeHa.
33 [ONONHUTENBHBIMM YKa3aHusiM1 0BpPaTUTECH K CBOEMY SKCMEAUTOPY.

OBCIYXWBAHUE
YkasaHus no obcnyxuBaHmio 4OCTyNHb! B mpunoxeHin ONE-KEY.

Monb3yiTecs akceccyapamm v 3anacHbiMu yactamin Milwaukee. B cnydae
BO3HVKHOBEHIS HEODXOAMMOCT B 3aMeHe, KoTopast He Obina onmcaHa,
obpalLiaiTech B 0fH 113 CEPBUCHBIX LIGHTPOB M0 0BCYKMBaHMIO
anekTpouHcTpymeHToB Milwaukee (CM. CTIMCOK CEpPBICHBIX OpraHi3aLyii).

Tpu HEOBXOANMOCTY, Y CEPBMCHOI CTYKGbI UM HEMOCPEACTBEHHO Y UMb
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364, BuHeraeH,
[epmaHIst, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHIIA YEPTEX YCTPOCTBA, COOBLLYB ero
TUN 1 LLIECTU3HAYHbIV HOMEP, YKa3aHHbIIA Ha (PUPMEHHOM Tabniuke.

CUMBOJIbI

BHUMAHWE! MPEAYNPEXOEHVE! ONMACHOCTb!

BbIHbTE aKKyMynsiTOp M3 MaLUUHbI NEpes NPOBEAEHUEM C
Hel Kakux-nnbo MaHunynsaumi.

[Moxanyicra, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO
1CNOMb30BaHMI0 Nepez Havanom Nobbix onepawui ¢
MHCTPYMEHTOM.

He rnotatb MUHUATIOPHbIV 3NeMeHT nuTanus!

OnekTponpubopsl, 6atapen/akkymynsaTopsl 3anpeLLeHo
YTUNN3MPOBATL BMECTE C BbITOBBIM MYCOPOM.
OnekTpuyeckie Npubopsl 1 akkyMynsTopbl crieayet
cobupaTb 0TAEMbHO M CAABATh B CMELNanianpoBaHHyto
KoMNaHuIo Ans yTUNM3aLumu B COOTBETCTBIM C HOpMaMM
OXpaHbl OKpyXXatoLLen cpefbl.

TMoryunTe B MECTHBIX OpraHax BacTvl UN Y BaLlero
crneuran1anpoBaHHOro urnepa CBeAEeHINS O LieHTpax
BTOPUYHO NepepaboTkm 1 nyHKTax cbopa.

Yucno obopoTos 6e3 Harpysku

|=)\V/8 Yucno yaapos

Hanpsixetne
c € EBponeickuii 3Hak COOTBETCTBUS

YKpauHCKMiA 3HaK COOTBETCTBUA

[oCTOSHHBIN TOK

EBpoasuatckuii 3Hak COOTBETCTBUS

TEXHUYECKWU OAHHN AKKYMYNATOPEH UMMYNCEH BUHTOBEPTA

npOVISBO}ZlCTBeH HOMED ..ot

OBopoT Ha npa3seH xof
Bpoit ynapw..

BbpTAL MOMEHT
060opoTH Ha Npa3eH Xop
Bpoii yaapm

OBopoTn Ha npa3seH xof
Bpon yaapw.....
BbpTsily MOMEHT

Bpont ynapu
BbpTaL MOMEHT
BbpTaLL MOMEHT max
MakcumaneH pasmep Ha bonTa/Ha raikara .
HanpexeHue Ha akymynatopa
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (8,0 Ah
YecroteH obxsat (YecToTHM 06xBaTy) Ha Bluetooth
BMCOKOYECTOTHA MOLLIHOCT.
Bepcus Ha Bluetooth.....

[MpenopbynTenHa oKonHa Temneparypa npu pabora
TMpenopbUUTENHY BULOBE akymynaTopHy GaTtepun
TMpenopbUUTENHY 3apsiAHKN YCTpoCTBa

WHdopmauus 3a wyma/Bmbpaummre

113MepeHnTe CTOMHOCTM ca nonyyeHmn cbobpasHo EN 62841.
OueHeHOTO ¢ A HMBO Ha LUyMa Ha ypeaa e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) .
PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A))

[a ce Hocu npeanasHo cpeAcTBo 3a cryxa!

O6LwuKTe CTOMHOCTY Ha BUDpaLmUTe (BEKTOPHA CyMa Ha TpW MOCOKM) ca

onpenenexn B cboteetcTeme ¢ EN 62841.

CTOIHOCT Ha emucn Ha BuBpaLmnTe an
3atsraHe Ha GonToBe/raiiku ¢ MakcumaneH pasmep
HecurypHoct K=

BHUMAHMUE!

M18 ONEFHIWF1

BBPTALL MOMEHT ... o

OBOPOTH HA MPABEH X0 ..vvvevvevriiariarrnseisisesessessessssassenses s

8...+50 °C
M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

....46721501...
...000001-999999

0-950 min!
.0-1350 min”!
...530 Nm

.0-1080 min"!
.0-1650 min"!

........ 1020 Nm

.0-1370 min”'
.0-2100 min”'
.1800 Nm

..... 0-1670 min~!

.0-2500 min-*
.2033 Nm
. 2400 Nm

19,24 m/s?
... 1,5 m/s?

[MocoyeHuTe B HACTOALYMS MHPOPMALMOHEH NIUCT HUBA HA BUOPALMN W LLIYMOBI €MUCIM Ca U3MEPEHN B CbOTBETCTBIE CbC CTAHAAPTU3MPaHO U3NUTBaHE,
npenoctaseHo B EN 62841, n MoraT Aa ce u3non3ear 3a cpaBHsBaHe Ha eANH MHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe CbLUO Taka fja Ce M3NOMa3BaT 1 3a NpeaBapuTenHa

OLIEHKa Ha M3naraHeTo Ha BpeaHN Bb3AeincTBus.

[lexnapvpaHuTe H1Ba Ha BUGPALMY 1 LUYMOBM EMUCUM CE OTHACST 38 OCHOBHUTE MPUMOXEHIUS HA MHCTPYMeHTa. AKO 0bade MHCTPYMEHTBT ce 13non3ea 3a
APYTY MPUNIOKEHUS, C APYrA MPUCNIOCOBNEHIs UM He ce Mopdbpxa fo6pe, HuBaTa Ha BUGPALWY 1 LYMOBY eMUCUM MOraT Aa ca paanuyHi. Toa Moxe
3HAYMTENHO 1 MOBMLLM HUBOTO Ha M3naraHe Ha BpeaHY Bb3AeNCTBuS 3a oblaTa NPOALIIKUTENHOCT Ha paborTara.

Mpv oLeHKa Ha HUBOTO Ha uanaraHe Ha Bb3AECTBUETO Ha BUGPALMM 1 LuyM CeABa ChLLO Taka Aa ce B3eMe NpeaBIz BPEMETO, NPe3 KOETO MHCTPYMEHTBT e
W3KIIYEH M MPe3 KOETO € BKIIKYEH, HO HE Ce u3ronasa. ToBa Moxe 3HaUMTENHO fia MOHWKY HUBOTO Ha MararaHe Ha BPeaHY Bb3aelcTauns 3a obluara

NPOABIKATENHOCT Ha paﬁoTaTa B

Onpe,qeneTe OOMBbIHUTENHU MEPKK 3a 6e3onacHoCT 3a 3aluuTa Ha oneparopa ot Bb3AENCTBMETO Ha Bmﬁpaumme ninun Lyma, Kato Hanpumep NoaapbxKa Ha
WHCTPYMEHTa 1 ﬂpl/lCI'IOCOﬁJ'IeHI/IFITa, NoAAbPXaHeTO Ha TonnnHaTa Ha pbLeTe U opraHusauuaTa Ha paGOTaTa.

E BHUMAHME! MpoyeTeTe BCuukM yka3aHus 3a GesonacHoCT,
MHCTPYKUWM, UNKOCTPaLMK U cneundukaumm 3a Tosmn
€MNeKTPONHCTPYMEHT. [TponyckuTe Npu cria3satHe Ha npuBeaeH!Te no-aony
ykasaHWs MoraT Aa J0BEAaT [0 TOKOB yAap, noxap wiunu Texku1 Tpasmi.

3anaseTe Te3M MHCTPYKLMM U1 yKa3aHus 3a 6esonacHocT 3a 6baewm
cnpaBku.

CHOCT 3A CBPEQJIA 3A YAAPHO

Hocete cpeAcTBo 3a 3awuTa Ha cyxa. Bb3anelicTBIeTo Ha Lyma Moxe Aa
npean3suka 3aryba Ha cryxa.

Korato u3BbpLuBate paboT, Npu KOUTO GONTHLT MOXe Aa AOKOCHE
CKPUTU eNKTPUYeCcKM kabenu, ApbKTe ypesa 3a 3onupaHuTe
pbKOXBaTKMU. KOHTaKTHT Ha GonTa ¢ TOKONPOBOAMM MPOBOAHUK MOXE Aa
MoCcTaBy METaNHY YacT Ha ypesa NOf HanpexeHue 1 Moxe fia By xBaHe Tok.

A OOMBIHUTENHA YKASAHUA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

[la ce w3nonasar npeanasku cpeacTsa. Mpy pabora ¢ MaluMHaTa BUHaM
HoceTe npeznasHi ouwra. Mpenopbysar ce 3aluTHo oBrexmo u
Npaxo3alLyTHa MacKa, 3aLLMTHY PbKaBULY, 30BN 1 HEXITb3raLL ce
00yBKW, Kacka 1 NpeanasHu CpeacTea 3a cryxa.

Mpax®T, KoiiTo ce 0Bpa3ysa npy paboTa, YECTO € BPesEeH 3a 30PaBeTo U He
6vsa a nonaga B Tsn0To. [la Ce HOCK NOAXOASILA NPaxo3aluuTHa Macka.

He e paspeluera obpaboTkata Ha Matepuany, KouTo npencTaBnsBat
OMaCHOCT 3a 30paBeTo (Hanp. asbecr).

AKO U3MOM3BaHUST MHCTPYMEHT Briokvpa, u3knioveTe BeaHara ypeda! He
BKIII04BAIATE Ypesa OTHOBO, AOKATO M3NOM3BAHNAT UHCTPYMEHT € BriokMpaH;
ToBa 61 MOrMO fja J0BeAe A0 OTKAT C BICOKa peakTuBHa cuna. OTkpuitTe n
OTCTpaHeTe NpKyMHaTa 3a BrIOKMPAHETO Ha W3NON3BaHNS MHCTPYMEHT
Maliku B NpefBUz MHCTPYKLMUTE 3a BeonacHocT.

BbamoxHMTe MpuimHY 3a TOBa Morat Aa bbaar:

+ 3aknuHBaHe B 0bpaboTeaHara Yact

+ MMpobusaxe Ha MaTepuana

+ TMpeHatoBapBaHe Ha enexTPUYECKIs MHCTPYMEHT

He 6bpkaitTe B MaLuvHata, fokato 151 pabotu.
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1A3non3BaHMST MHCTPYMEHT MOXe Aa 3arpee Mo Bpeme Ha ynotpeba.

BHUMAHME! OnacHocr ot uarapsHis
* MpU CMSIHA Ha MHCTPYMEHTa
* Mpy 0CTaBsHe Ha ypena

CTpYXXK1 UNW OTYyMEHU NapyeTa Aa He ce OTCTPaHsIBaT, A0KaTo MaluMHa
pabotu.

Mpv paboTa B CTeHM, TaBaH U NOAOBE BHMaBaATe 3a kabenu,
rasonpoBoAwu 1 BO4ONPOBOAN.

3akpeneTe 06paboTBaHara YacT ¢ YCTPOCTBO 3a 3axsallaHe. HesakpeneHn
yacTv 3a 06paboTka MoraT Aa NPUUMHST CEPUO3HN HapaHSBaHWS! 1
MaTepUanHm WeTH.

Mpeay 3ano4BaHe Ha kaksuTo e Aa e paboTy Mo MalLvHaTa 3BajeTe
akymynaropa.

He n3xsbpnisiiTe n3xabeHute akymynatopy B OrbHs Unu B npu 6UToBUTE
otnagbuy. AEG npeanara ekornorocbo6pasHo cbbupate Ha cTapute
akymynaTopy; Monst NonuTaiATe Bawwums cneuvanmavpan TbproseL.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopuTe 3aefH0 C MeTanHy npeameTy (onacHocT
OT KbCO CbeaVHEHHE).

Akymynatopu ot cuctemata M18 aa ce 3apexaar camo ChC 3apsiaHi
ycTpolicTsa ot cuctemara M18 laden. [la He ce 3apexaar akymynaropu ot
Apyrv cUcTeMu.

He otBapsiiTe akymynaTopy 1 3apsiH1 YCTPOCTBA U 1 CbXpaHsBaiTe
camo B Cyxv rometLLeHust. MaseTe rv ot Brara.

IMpu EKCTPEMHO HATOBaPBaHE MK EKCTPEMHa TEMNEpaTypa OT NOBPEAEH!
akymynaTopy Moxe Aa uaTeue barepuitHa Te4HoCT. Mpu fonup ¢ Takasa
TEYHOCT BEAHara 3MuiiTe ¢ BoZa v canyH. Mpu KOHTaKT ¢ 04uTe BeHara
uannaksalite crapaternHo Hai-manko 10 MuHyTY 1 HesabaBHo noTbpceTe
nexap.

m MPEAYNPEXOEHWUE! YcTpoitcTBOTO Chabpka NUTHUEBa Nnocka
6atepus. Hosata unu usnonasaHa 6atepusi Moxe Aa NPUYUHNA TEXKN
BbTPELLHM U3rapsiHus 1 ja JOBESE [O CMbPT B PAMKUTE Ha MO-Marko oT 2
yaca, ako Gbae NorbnHata unu nonagHe B TANoTo. BuHaru
obesonacsiBaiiTe kanaka Ha oTAeneHueTo 3a batepusta.

Axo Tot He ce 3aTBaps Aobpe, U3KkntoyeTe YCTPOICTBOTO, CBaNeTe
GatepusTa 1 1 ApbXTe faney ot Aeua.

Ako cmsiTate, Ye Gatepuute ca Gunu norbnHaTy Unu ca nonagHani B
TANOTO, He3abaBHO NOTLPCETE ekapcka NOMOLL.

MpenynpexpaeHue! 3a fa n3berHete onacHocTTa OT noxap, NpeanssikaHa
OT KbCO CbeAMHEHME, KAKTO 11 HapaHsBaHWSTa U MOBPEAUTE Ha NPOAYKTA,
He noTansiTe MHCTPYMEHTA, CMeHsiemMaTa akymynaTopHa batepust unu
3apsiAHOTO YCTPOICTBO B TEYHOCTY U Ce MOTPUKETE B ypenuTe n
akymynatopHuTe 6aTepuy ja He nonagat TeYHOCTW. Te4HoCTUTE,
Npeau3BUKBALLYM KOPO3WSt UMW NPOBEXAALLM ENEKTPUYECTBO, KATo CONeHa
BO/Ia, ONPEAENeHI XuMUKanH, u3benBsaLlm BELECTBa Uk NpoayKTH,
ChAbpKaLUyM M3bernBaLLy BeLLECTBa, MoraT ia MPEen3BUKaT Kbco
CbeavHeHve.

N3MNON3BAHE M0 NPEAHA3HAYEHUE

AKyMYNaTOPHUSIT yjapeH raiikoBepT MOXe fia Ce 13non3Ba YHUBEpcanHo 3a
3aBMBaHe 11 OTBUBaHe Ha 6onToBe 1 raiku, 6e3 Aa 3aBucK OT Bpb3ka C
ernekTpuyeckaTa Mpexa.

Tosn yped MOXe Aa Ce W3nonaBsa no npesHasHadeHne Camo KakTo e
NOCOYeHO.

CE - AEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

3asiBsiBame o cOGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMMCAHNAT B ,TEXHUYECKH
[IaHHU" MPOAYKT CLOTBETCTBA Ha BCUYKW BAXHI PA3nopendy Ha AMpeKTvBa
2011/65/EU (RoHS), 2006/42/E0, 2014/53/EU kakTo 11 Ha BCUYKM CreaBaLLm
HOpMaTVBH [JOKYMEHTU BbB Tasu Bpb3ka.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012
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yl'l'bJ'IHOMOLIJ,E‘H 3a CbCTaBAHe Ha TexHU4eckaTa JOKyMeHTaUua

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

OBCITYXXBAHE

YkazaHue: npeﬂop'b‘lVITeﬂHO € cnep 3aKkpenBaHe 3aTeraTeNIHuAT
BBbPTAL MOMEHT Aa 6bae npoBepeH ¢ AUHAMOMETPUYEH KITHOY.

3aTeraTenHuAT BbPTALL MOMEHT Ce BKse oT
MHOXECTBO (haKTOpW, CPE KOUTO 1 U3BPOEHMTE.

3apsia Ha GatepusiTa - Korato 6aTepusita e paspeneHa, HanpexeHneTo
cnaja v 3aTeratenHusT BbPTsLY MOMEHT Ce OrpaHuyaBa.

060poTH - M3non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTa NPU HIUCKA CKOPOCT BOAN A0
no-Masbk

3aTerateneH BbPTALY MOMEHT.

Moanums Ha 3akpenBaHe - HaunHbT, N0 KOTO bPXKUTE MHCTPYMEHTa
UMW KPENEXHUSI eNeMEHT, Busie Ha 3aTeratenHins BbpTALL MOMEHT.
Bbprslua / HenogBukHa NpucTaBka - MI3anon3saHeTo Ha BbpTALLa niu
HenoaBWXHa NpUCTaBKa C HeNpaBUmeH pa3mep, Uk U3Non3BaHEeTo Ha
MPUHAANEXHOCTI, HeM3AbPXALUM Ha yaap, Hamansea 3aTeratenHus
BbPTSILL, MOMEHT.

/13nonaBaHe Ha NpUHaANEXHOCTH M yObIKeHus - B 3aBucumocT ot
NPUHAZANEXHOCTUTE UMK YOBIKEHNETO, 3aTeraTenHUsT BbpTAL, MOMEHT
Ha yaapHWs BUHTOBEPT MOXe Aa Hamanee.

BuHT/ralika - 3aTeratenHusT BbpTSLY MOMEHT MOXeE [ja Bapupa B
3aBUCMMOCT OT AbIKMHATA W KNacbT Ha 3apaBuHA Ha BUHTa/raikara.
ChCTOSHIE Ha KPENEXHUTE eneMeHTH - 3aMbpceHuTe, koposupany,
CYXV MNK CMa3aHu KPENeXxHI eNeMeHTI MoraT Aa NoBRNSST Ha
3aTeratenHnsi BbpTALL MOMEHT.

3aBMHTBaHWUTE YacTy - 3apaBuHaTa Ha 3aBUHTBAHWUTE YacTu W BCEKN
KOHCTPYKTVBEH [€Talin Mexay TAX (CyX Uin cMa3aH, Mex unu TBbpA,
Waiba, ynnbTHEHWE UNk MOANOXHa Wariba) Moxe Aa NoBnusie Ha
3aTeratenHnst BbpTALL MOMEHT.

TEXHUKWU HA 3ABUHTBAHE

KomnkoTo no-abiro euH GOMT, BUHT Wnu raiika ce HaToBapBar C yaapHus
BUHTOBEPT, TOMKOBA M0-34paBo Ce 3aTtarar.

3a fa u3berHete noBpeau No kpenexHuTe CpeacTsa unv AeTannure,
130sraiTe npekaneHo AbNroTo yaapHo Bb3neicTue.

Bbaete 0coGeHo BHUMATENHM, korato paboTuTe ¢ ApebHM KpenexHu
CpefcTBa, Thil kaTo ca By HeoGXxoauMm no-Masko yaapw, 3a a nocTurHete
onTUManeH 3aTeraTesneH BbpTsiLL MOMEHT.

YnpaxHsiBaiiTe ce pasnuyHi KpEnexHU enemeHTy i cu oTbensasaite
BPEMETO, koeTo By e Heobxoaumo 3a AOCTUraHe Ha XenaHus 3aTerareneH
BbPTAL, MOMEHT.

TpoBepsiBaliTe 3aTeraTenHus BLPTALY MOMEHT C PbYeH AUHAMOMETPUYEH
Kritod.

AKo 3aTeraTenHusT BbPTALL MOMEHT € npekaneHo BUCOK, HamarneTe
BPEMETPAEHETO Ha yAapHOTO Bb3aeicTame.

AKO 3aTeratenHusT BbPTSLL MOMEHT HE € A0CTATbYeH, NOBULIETE
BPEMETPAEHETO Ha yAAPHOTO Bb3feCTBIE.

Macnata, 3ambpcsiBaHNsTa, pbxaata Ui [pyrv 3aMbpeuTeni no pesbapa
1M NOf FaBaTa Ha KpenexHoTO CPEACTBO BNUSAT Ha CTOMHOCTTa Ha
3aTeraTenHins BbPTsiLL MOMEHT.

BbprawmsT MomeHT, Heobxoaum 3a 0cBoGOXKAaBaHe Ha KpenexHo
CpeacTBo, e cpeaHo 75% Ao 80% OT 3aTeraTenHus BbPTAL MOMEHT, B
3aBUCUMOCT OT CbCTOSIHUETO Ha KOHTAKTHUTE MOBbPXHOCTH.

3BbpLUBAIiTE NexuTe paboTy Mo 3aBIHTBAHE CbC CPABHUTENHO MabK
3aTeraTeneH BbpTSLL MOMEHT W U3NON3BaiiTe PbYeH AMHAMOMETPUYEH
Krto4 38 OKOHYATENHOTO 3aTsiraHe.

YMPABINEHUE HA 3AIBWKBAHETO

ByTOHBT 32 ynpaBneHue Ha 3a[iBIKBAHETO CE W3NON3Ba 3a perynupate Ha
BbPTALLMS MOMeHT, obopoTute (RPM) n ckopocTTa Ha yaapa (IPM) 3a
MPUNOXEHHETO.

3a n3bop Ha pexum Ha ynpasneHue Ha 3aiBUXBaHETO:

1. HaTucHeTe npeBknioyBaTens 1 0THOBO ro 0cBoBOAETE, 3a fia BKIIoUNUTE
MHCTPYMeHTa. VIHAMKaTOPBT 3a TEKYLUNS PEXAM CBETU.

2. HatucHete 6yToHa 3a ynpaBreHue Ha 3afiBUXBaHETO Q 3apa
npeBKmiounTe MEXay pexumute. U3bepete ,6e3xmnuHo” 5, 3a Aa
MPOMEHHUTE HAaCTPOMKUTE MO NoppasbupaHe Ypes NPUNOKEHNETO
ONE-KEY ™. KoraTo MHAMKaTOPBT Ha XenaHus pexium CBETHE, 3anoyHeTe
pabota.

3ABENEXKA: /36epete ananasoHa Ha BbPTALMS MOMEHT B
CbOTBETCTBYE C yKasaHusiTa 3a 3aKpenBaHe OT NPOM3BOANTENS HA
obopypsaHeTo.

3a NpeLu3H MPUNOXEHNs NOTBbPAETE OKOHYATENHIUS MOMEHT Ha 3aTsiraHe
C KannBpupaHo yCTPONCTBO.

ONE-KEY™

3a noeye nHopmaLmst oTHoCHO dyHKumaTa ONE-KEY Ha To3n
VHCTPYMEHT NPOYeTETE NPUTIOKEHOTO PbKOBOACTBO 3a GbP3 CTapT M HK
roceTeTe B MHTEPHET Ha aapec www.milwaukeetool.com/one-key. 3a fa
naternute ONE-KEY npunoxeHueto Ha Batums cmaptdoH, nocetete app
store unm google play.

Axo paboTata Ha ypeaa ce HapyLuasa OT eNeKTpOCTaTU4HI Pa3psay,
CBETOAMOLHNAT MHAMKATOP HAa CKOPOCTTA U3racBa M CKOPOCTTa Beye He
Moxe fia 6be perynupaHa. B TakbB cnyyali ceanete cmeHsiemata
akymynatopHa 6atepusi v ranBaHU4HI €NEMEHT, U v ocTaBeTe OTHOBO
(B cTpaHuua 6 v cTpaHuua 15).

CMyLLEHMSTa, MPUYINHEHN OT eNeKTPOCTaTUYHN Pa3psiau, BOAAT CbLLO U 10
npekbceate Ha Bluetooth komyHukauusTa. B Takbs cnyyait Bluetooth
Bpb3kaTa TpsibBa Aa Ce Bb3CTaHOBM PBYHO.

Pesyntatute OT 3NUTBaHWATa OTTOBAPST Ha HALLUTE MAHUMATHM
nancksanus cbrnacHo EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

AKYMYIATOPU

AkyMynaTopu, KOUTO He ca NMOM3BaHy NMo-gbNro Bpeme, Npeav ynotpeba Aa
ce [l03apesT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce
1368irBa NO-MPOALIKUTENHO HArPABAHE HA CITBHLE W OT OTOMNEHNE.

MoaabpXKaiTe YUCTI NPUCHEAVHUTENHITE KOHTAKTM Ha 3apAHOTO
YCTPOIICTBO M Ha akymynaTopa.

3a onTMManHa NpoAbMKUTENHOCT Ha XUBOT cref ynoTpeba GaTepunte
TpsibBa fja Ce 3apensT HambIHo.

3a Bb3MOXHO NO-Abira NPOABLIKUATENHOCT Ha XMBOT GatepuunTe Tpsibea Aa
ce U3Baxaar OT ypeza crieq 3apexaaHe.

Mpy cbxpaHeHue Ha baTepumTe 3a noBeye ot 30 JHY: CbXpaHsBaliTe
6arepusiTa npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo mscTo. CbxpaHssalite 6atepusTa
npyu 30 £o 50 % ot 3apsina. 3apexgaitte 6atepusiTa Ha Bceku 6 MeceLla.

3ALLWTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Ipy npeToBapBaHe Ha akymynaTopa nopaau MHOO BUCOKa KOHCYMaLVs Ha
TOK, Hamp. MHOTO BUCOKI BbPTSILLM MOMEHTH, 3aKNMHBaHE Ha CBPEAMOTO,
BHE3areH CTOM UNk KbCO CbeANHEHNE, ENEKTPUYECKUST MHCTPYMEHT GpbMYy
2 CeKyHAV 11 CaMOCTOSITENHO Ce W3KITK4Ba.

3a HOBO BKMK4BaHe 0cBOBOAETE BYTOHa 3a BKMKO4BAHE 1 OTHOBO FO
BKIO4ETE.

Ipy n3BbHPEAHI HaTOBaPBAHIS akyMynaTopbT MOXe Aa Ce Harpee CUIHO.
B 1031 Cryyalt akymynatopbT M3Kio4Ba.

MPEBO3 HA MUTUEBO-AOHHU BATEPUU

JIuTneBo-iioHHuTE GaTepuk ca MpeaMeT Ha 3akoHOBMTE pasnopeadu 3a
MPEBO3 Ha OMacky ToBapy.

MpeBo3bT Ha Tean batepun TpsiGBa Aa ce U3BbPLLIBA B CbOTBETCTBYE C
MECTHUTE, HALMOHANHUTE 1 MEXyHapOAHUTE pasnopeadu U pernameHTy.

+ [NotpebuTenute Morat Aa NpeBo3Bat Teav Gatepum no muTs 63
[JOMbIHUTENHU U3MCKBAHMS,

+ [MpeBo3bT Ha NUTUEBO-MOHHY GaTepuk OT TPAHCTIOPTHI KOMMaHV €
MpeAMET Ha 3aKOHOBHTE PaariopesduTe 3a MPEBO3 Ha OnacHM TOBapH.

lMoaroToBKaTa Ha NpeBo3a 1 caMusT NpeBo3 Tpsibea Aa ce U3BbpLIBAT
camo ot 0by4ern nuua. Liennsat npoviec Tpsbea aa e nod npodecuoHaneH
Hazi30p.

Cria3atTe CriesH1Te 3UCKBaHWS NpU NpeBo3 Ha Gatepuu:

. YBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3allTeH 1 U30NMpaHu, 3a Aa ce u3berHe
KbCO CbeaNHEHUE.

+ YBepere Ce, Ye HsMa 0nacHoCT OT pasMecTBaHe Ha BaTepusita B
onakoskara.

+ He npeBo3Balite noBpeneHy Gatepun v Tak1Ba C TEYOBE.
O6bpHeTe ce kbM Baluata TpaHCnopTHa KOMMaHNS 33 AOMbHUTENHN
VHCTPYKLMM.

NOAAPBXKA
VIHCTpyKUum 3a noanpbxka Lue HamepuTe B npunoxetneto ONE-KEY.

[la ce u3nonagar camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pe3epBHy yacTn Ha
Milwaukee. EnemeHTy, unsita nogmsiHa He e onucaHa, aa ce Jafar 3a
noamsHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BiwxTe GpoLuypata "TapaHuns v appeci
Ha cepBian).

[pn HeoBX0AMMOCT MOXeTe Aia nouckaTe cxema Ha eneMeHTUTe Ha ypeaa
Npy MoCoYBaHe Ha 0603Ha4EeHe Ha MaLLMHaTa W LLECTLMPEHNS) HOMEP Ha
TaberkaTa 3a TEXHUYECKM AaHHy OT Balunsi cepau3 unu UpeKTHo Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
epmaHus.

CUMBOJIN

BHUMAHWE! MPEAYNPEXOEHME! ONACHOCT

2>

Mpeav 3anoysaHe Ha KakeuTo e Aa e paboTn no
MaluMHaTa U3BazeTe akyMmynatopa.

=

lNpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeNCTBIME MONS NpoyeTeTe
BHWMATENHO MHCTPYKUNSTA 3a M3MoraBaHe.

He nornbuyaiite nnockata 6atepus!

©

Enektpuueckute ypeaw, 6atepun/akymynatopHn batepun
He TpsiI6Ba Aa ce U3XBLPNAT 3aeAHO C butoBUTE
oTnagbLy.

EnekTpuyeckuTe ypeau 1 akymynatopHu batepun Tpsibea
[na ce cbbupar pasgenHo 1 Aa ce npeaasart Ha cryxbute
3a peLmKnMpaHe Ha oTnagbLyuTe Croper U31cKkBaHUsTa
3a ona3BaHe Ha okonHaTa cpepa.

MHdopmmpaiite ce npu MecTHUTE Cryxou nnu npu
MECTHWTE CreLanianpaHit TbproBLy OTHOCHO MecTaTa
3a cbbupaHe 1 LieHTpoBETe 3a PeLMKNMpaHe Ha
oTnagbLm.

OBopoTi Ha Npa3seH xoa

1=]\V/8 Bpoit ynapu
HanpexeHue

[MocTosHEH TOK

EBponericku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

@ml-z-

EBPO-a3VIaTCKM 3HakK 3a CbOTBETCTBUE

H
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DATE TEHNICE SURUBELNITA CU ACUMULATOR

NUMEF PrOAUCHE ...

Viteza de mers in gol....
Numar de percutji ..
Cuplu
Viteza de mers in gol....
Numar de percutji ..
Cuplu
Viteza de mers in gol....
Numar de percutji ..
Cuplu

Viteza de mers in gol....
Numér de percutji ..
Cuplu...
Cuplu MaX ....cocvvereene
Dimensiune maxima suruburi / piulite
Tensiune acumulator ...
Greutatea conform
Banda de frecventa Bluetooth (benzi de frecventa) .
Putere la inalta frecventd.
Versiune Bluetooth ..........
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor..
Acumulatori recomandatj....

Incarcatoare recomandate..

Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valori masurate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))....
Purtati casti de protectie
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii) determinate
conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatii an
Strangerea suruburilor si piulitelor de marime maxima ...
Nesiguranta K=

AVERTISMENT!

M18 ONEFHIWF1

....46721501...
...000001-999999

...0-950 min”!

..0-1350 min"

0-1080 min"!
0-1650 min"!
1020 Nm
0-1370 min!
0-2100 min”'
1800 Nm

0-1670 min!
0-2500 min!

. 'M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

...... 19,24 m/s?
.......... 1,5 m/s?

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceast fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificatd in
EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru
aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ

nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui s& tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza,
dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului
sia accesorilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

mAVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta
unealta electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos
poate cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

A INSTRUC]’IUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE
INSURUBA

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

Tineti aparatul de manerele izolate atunci cand executati lucrari la
care surubul ar putea atinge cabluri de curent ascunse. Contactul
surubului cu un conductor prin care circuld curentul electric poate pune
sub tensiune componente metalice ale aparatului, provocand
electrocutare.
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A INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE
LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor de
protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
incaltaminte stabild nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi daunator
sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati o masca de
protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugdm sa deconectati imediat
aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula demontabila este
blocata; daca o facetj, s-ar putea sa se produca un recul cu un cuplu
mare de reactie. Gasitj si remediati cauza de blocare a sculei
demontabile respectand indicatjile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.
Scula introdusa poate sa devind fierbinte in timpul utilizarii.

AVERTISMENT! Pericol de arsuri
* la schimbarea sculei
* la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepértate in timpul functionarii
masinii.

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, avelj grija sa evitati
cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentdri grave i stricaciuni.

Indepartati acumulatorul inainte de fnceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu
ii ardeti. AEG Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incércatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcétoarele si pastrati-le
numai in fncaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spdlati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu
atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

m AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip nasture cu
ioni de litiu. O baterie noud sau consumata poate cauza arsuri interne
severe si poate conduce la deces in mai putin de douad ore, in cazul in
care este ingerata sau patrunde n organism. Intotdeauna asiguratj
capacul bateriei. Daca nu se inchide in sigurantd, intrerupeti utilizarea
dispozitivului, indepartati bateriile si nu le lasati la indemana copiilor. In
cazul in care avetj suspiciunea ca bateria a fost inghititd sau a patruns
in corp, consultati imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor
sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula,
acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide si asigurati-véa s& nu
patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sératd, anumite substante chimice si
indlbitori sau produse ce contin inalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cheia de impact fara cordon poate fi folositd pentru a strange si a slabi
piulite si bolturi oriunde nu este posibila conectarea la retea.

Nu utilizati acest produs n alt mod decét cel stabilit pentru utilizare
normald

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la ,Date tehnice*
este in concordantd cu toate prevederile legale relevante ale Directivei
2011/65/EU (RoHS), 2006/42/CE, 2014/53/UE, si cu urmatoarele
norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-09-17

fhad /{T_

Alexander Krug

Managing Director C €

Imputernicit s& elaboreze documentatja tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

UTILIZARE

Indicatie: Se recomanda ca dupa fixare sa verificati intotdeauna
cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica.

Cuplul de strangere este influentat de o multitudine de factori, inclusiv
urmatorii.

Starea de incarcare a bateriei - Cand bateria este descarcata,
tensiunea scade si cuplul de strangere se reduce.

Turatie - Utilizarea sculei cu viteza mica duce la un cuplu de
strangere mai mic.

Pozitie de fixare - Modul in care tineti scula sau elementul de fixare
influenteaza cuplul de strangere.

Insertia pentru rasucire/fisare - Utilizarea unei insertii pentru
rasucire/fixare care nu are dimensiunea corecta sau utilizarea de
accesorii care nu sunt suficient de rezistente la soc reduce cuplul de
strangere.

Utilizarea de accesorii si prelungiri - In functie de accesorii sau
prelungiri, cuplul de strangere al cheii cu percutie poate fi redus.
Surub/piulita - Cuplul de strangere poate varia in functie de
diametrul, lungimea si clasa de rezistentd a surubului/piulitei.
Starea elementelor de fixare - Elementele de fixare murdare,
corodate, uscate sau lubrifiate pot influenta cuplul de strangere.
Piesele care trebuie insurubate - Rezistenta pieselor de ingurubat si
orice componentd dintre acestea (uscata sau lubrifiatd, moale sau
tare, saiba, garnitura sau saiba-suport) poate influenta cuplul de
strangere.

TEHNICI DE INSURUBARE

Cu céat un bulon, un surub sau o piulita este solicitat/-a mai mult cu
cheia cu percutie, cu atat mai bine se strange.

Pentru a evita deteriorarile elementelor de fixare sau ale pieselor,
evitati duratele de percutare foarte lungi.

Procedati cu deosebitd atentie cand actionati asupra unor elemente de
fixare mai mici, pentru cé acestea au nevoie de mai putine lovituri,
pentru a obtlne un cuplu de strangere optim.

Exersati cu diverse elemente de fixare i retineti durata necesara
pentru a obtine cuplul de strangere dorit.

Verificati cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica manuala.

Daca cuplul de strangere este prea mare, reduceti durata de
percutare.

Daca cuplul de strangere nu este suficient, mariti durata de percutare.

Uleiul, murdaria, rugina sau alte impuritati de pe filete sau de sub capul
elementului de fixare influenteaza valoarea cuplului de strangere.

Cuplul necesar pentru desfacerea unui element de fixare este in medie
de 75% pana la 80% din cuplul de strangere, in functie de starea
suprafetelor de contact.

Efectuati lucrarile de ingurubare usoare cu un cuplu de strangere
relativ mic i utilizati pentru strangerea definitiva o cheie
dinamometrica manuala.

REGLARE ACTIONARE

Tasta pentru comanda propulsiei se utilizeaza pentru setarea
independent de aplicatie a cuplului, a turatiei (RPM) si a numarului de
batai (IPM).

Selectarea regimului de functionare:

1. Apésati comutatorul si eliberati-l pentru a porni aparatul. Indicatorul
pentru regimul de functionare actual se aprinde.

2. Apasati tasta pentru comanda propulsiei (¥, pe B_\ntru a comuta intre
regimurile de functionare. Apésati tasta WLAN 5, pentru a modifica
valorile cu ajutorul aplicatiei ONE-KEY™ de pe Smartphone Atunci
cand indicatorul regimului de functionare dorit se aprinde, puteti incepe
lucrul.

NOTA: Selectati intervalul de cuplu conform instructiunilor
producatorului de dispozitive de fixare.
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Pentru aplicatii de precizie verificati cuplul de tractiune definitiv cu un
aparat calibrat.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
instrument cititi instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne pe
internet la www.milwaukeetool.com/one-key. Aplicatia ONE-KEY App
puteti sa o descarcati pe smartphone-ul dvs. prin App Store sau
Google Play.

Daca aparatul se defecteaza din cauza descarcarilor electrostatice,
indicatorul de viteza cu LED se stinge si viteza nu se mai poate regla.
In acest caz scoateti acumulatorul reincarcabil si celula tip buton si
introduceti-le la loc (vezi pagina 6 si pagina 15).

Defectiunile cauzate de descarcarile electrostatice provoac inclusiv
intreruperea comunicarii prin Bluetooth. In acest caz conexiunea
Bluetooth trebuie restabilitd manual.

Rezultatele verificarii indeplinesc standardele noastre minime conform
EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la céldurd sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate
complet dupé utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaz la nivelul de incércare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se Tncarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum foarte ridicat
de curent, de ex. cupluri mecanice extrem de mari, infepenirea
burghiului, intrerupere brusca sau scurtcircuit, unealta electrica
produce timp de 2 secunde un zgomot infundat, dupa care se
decupleaza de la sine.

In vederea recuplarii, dati drumul butonului de comutare, iar apoi
efectuati 0 noua cuplare.

In conditii de incarcéri extreme, acumulatorul se poate incalzi peste
masura. In acest caz, acumulatorul se decupleaza.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptjilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asiguratj-va de faptul c& sunt
protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in altd
pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport

cu care colaborati.
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INTRETINERE
Instructiuni de service gasiti in ONE-KEY App.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugdm
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Dacé este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin
indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
masinii

Nu inghititi bateria tip nasture!

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimina
impreuna cu deseurile menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza separat
si se predau la un centru de reciclare, in vederea
elimindrii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la comerciantji
acreditaj in legatura cu centrele de reciclare si de
colectare.

Viteza de mers in gol
Frecventa percutji
Tensiune
= Curent continuu

C E Marca de conformitate europeana

C Marcd de conformitate ucraineana
001

Marca de conformitate eurasiatica

TEXHUYKW MOJATOLIN YOAPEH LLPA®LIUIEP HA BATEPUN M18 ONEFHIWF1
TTPOUBBOAEH BPOJ........eoveeririeiiiisei s ...46721501...
...000001-999999
Bp3itHa 683 OMTOBAPYBAME ...........eeeuveerrrrerrrssseseesssssssssssssssss eeeseens 0-950 min”'
Bpoj Ha ynapu. 0-1350 min~!

Cnpera Topk 530 Nm

BP3itHA 663 OMTOBAPYBAME ........eeeeeeeeeeeereersssesesssssssssssssssssssssns eseene 0-1080 min!
Bpoj Ha yoapu. 0-1650 min~'
Cnpera Topk ... 1020 Nm

Bp3iHa 683 OMTOBAPYBAKE .........ecvvversssaeerrerssssesesseessssesssessins seeenes 0-1370 min!
Bpoj Ha ynapu. 0-2100 min~!
Cnpera Topk ... 1800 Nm

BpanHa 6e3 ontosapysare 0-1670 min”'
Bpoj Ha ynapu. 0-2500 min!

Cnpera TopK 2033 Nm

CIPETa TOPK MAX...eueevreaieesrseeeeseseeseesesesseessrs s
MakcumarnHa ronemmHa Ha HaBpTKuTe / ronemMmuHa Ha 3aBpTkiTe
BonTaka Ha BaTeprjaTa ........cccocveeriniieiincces e
TexwuHa cnopeg EMTA-npouepypata 01/2014 (8,0 Ah).
®pekBeHTHa NeHTa ((PpeKBEHTHN NeHTM) 3a BryTyT

BUCOKOMPEKBEHTHA MOKHOCT .......vuveiretsisinnesseesiese e ssseseissienies sanseasscanas 1,8 dBm
Bepauja BryTyT.....coveeeeeeens 4.0 BT signal mode
lMpenopayaHa Temnepatypa Ha okonuHata npu pabora.. -18 ....+50 °C

lMpenopayaHy TMNOBM Ha akymynaTopcki 6atepum..
lMpenopayaHu nonHaun

.. M18B2, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
. M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

WHdopmauuja 3a 6yyaBarta/Bubpaumute
13mepeHnTe BpeaHOCTH ce ofapeaeHm cornacHo craHaapaot EN 62841,
A-OLIEHETOTO HIBO Ha By4yaBa Ha anapaToT TUMMYHO M3HECYBa:

HuBo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A))..
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHoct K=3dB(A))

HocTe WTnTHUK 3a ywm.
BkynHu BUGpaLmcki BpeaHOCTY (BEKTOPCKM 30Mp Ha TPUTE HACOKM)
npecmeTtanu cornacHo EN 62841.
BubpaLucka emncroHa BpeaHoCT an
HaBnekyatbe Ha HaBpTKV 1 3aBPTKU CO MaKCUMasHa rofeMuHa....
HECUTYPHOCT K .t

NPEOYNPEOYBAKE!

HuBoTO Ha BrbpaLum 1 emncuja Ha Gy4asa faaeHn BO 0BOj MH(POPMATUBEH NUCT Ce M3MEPEHN BO COMMAcHOCT CO CTaHAapAM3MpaH METoA Ha
TecTupare AaneH Bo EN 62841 1 moxe fa ce kopucTarT 3a cnopelyBatbe Ha efeH enekTpuieH anar co Apyr. The UCTO Taka MOXe Aa ce kopuctat
npu NPBUYHA NPOLIEHKA Ha M3NOXKEHOCT.

HaBezieHoTO HIBO Ha BUGpaLK 1 emm1cuja Ha ByyaBa ja NpeTcTaByBa rnaBHaTa npuMeHa Ha anatot. Cenak ako anatoT ce KOpUCTU 3a NOVHaKBM
MPUMEHH, CO NOWHAKOB NPUGOP MNK NOLLIO Ce OAPXKYBa, BUBpaLMUTe 1 emucujaTa Ha ByyaBa MoXe Aa ce pa3nukysaart. Toa MOXe 3Ha4uTenHo Aa ro
3rONEMM HUBOTO Ha M3NOXEHOCT MPeKy LenvoT paboTeH nepuop.

MpoLieHka Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUGpaLmm 1 Gyyasa Tpeba UCTO Taka fja ce 3eMe NPeBUZ Kora e UCKIyYeH anatoT UM Kora e BKIYYeH, HO
He BPLUM HUKaKBa paboTa. Toa MOXe 3Ha4MTENHO Aa ro HaMan HUBOTO Ha U3MOXEHOCT MPeKy LENuoT paboTeH nepuop,.

YTBpaete pononHuTenHu 6e3beaHOCHN Mepkm 3a Aa Ce 3aLUTUTK OnepaTopoT of edekTuTe Ha Bubpaumute n/vnm byyasarta kako Ha np.: ofpXxyBajTe
ro anatot v NpnbopoT, paLeTe Heka B BraaT TONnK, opraHn3aumja Ha paboTHNUTE LeMM.

[pLunHaTa Koja ce co3aasa Npu KOpUCTEH:E Ha 0BOj anaT Moxe Aa
6upe wreTHa no 3apasjeTo. He ja Bauwygajte. HoceTe cooppetHa
3alUTUTHa Macka.

E MPEAYNPENYBAHKE! Mpountajte ru cute 6e36eAHOCHN
ynaTtcTBa, MHCTPYKLMU, MNYCTPaLMK 1 crieumdmKaLmm 3a oBoj
enekTpuyeH anar. HefocneaHo NoYnTyBarke Ha Nogosy HaBeaeHnUTe
ynaTcTBa MOXe [ja NPeaN3BUKa enekTpuieH yaap, noxap uvnm
Cep1o3HI MoBpeau.

YyBajTe r cuTe npeaynpeayBatba M ynatcTea 3a ynorpeta.

A BE3BEIHOCHN HAIMTOMEHU 3A 3ALUTPA®YBAHSE:

HoceTte wTUTHUK 3a ywu. M3noxeHocTa Ha Byka Moxe fa
npean3Buka ryGerse Ha Cyxor.

MNpu peanu3sauuja Ha paboTu, Npy KoM 3aBpTKaTa MoXe Aa NOroau
COKpMEHU BOAOBU Ha CTpyja, ApXKeTe ro anapatoT Ha
M30MMpaHNUTe NOBPLUNHY 3a ApKere. KOHTaKTOT Ha HaBpTKaTa co
BO/| MOA HaroH MOXe Aa 1 CTaBy MeTasHUTE [enoBy 0f anapatoT noa
HaroH 1 fia A0BEAE A0 ENEKTPUYEH YAap.

He cveat fa 6ugat 06paboTyBaHu Matepujani kou LITO MOXaT fa ro
3arpo3ar 3zpasjeTo (Ha np. a3becr).

[okorky ynotpeGyBaHoTo opyaue ce 6riokupa, MonMMe BeAHall ia ce
ucknyyn anaparot! He ro Bkny4yBajTe anapatoT NOBTOPHO A0Aeka
ynotpebyBaHoTo opyaue e 6riokipaHo; nputoa 61 Moxeno Aa fojne
[10 NOBPATeH yfap €O BUCOK MOMEHT Ha peakuuja. MicnuTajte n
OTCTpaHeTe ja npuunHaTa 3a briokupareTo Ha ynotpebeHoTo opyave
1Majku rv Bo Npensua HanomenuTe 3a 6e3begHocT.

MosHI npu4mHI 61 MOXene Aa ce:

+ 3aKaHTyBatbe BO NapyeTo Koe LUITO ce 06paboTysa

+ KpLuetse nopagv npoauparbe Ha Matepujanor koj Wwro ce 06pabotysa

+ TpeonToBapyBatbe Ha ENEKTPUYHOTO OpyAve

He dbakajte Bo MalumHaTa kora pabotu.

YnotpebeHoTo OopyAue 3a Bpeme Ha npumMeHaTa MoXe Aa CTaHe MHory
XKeLLKo.

NPEYNPEAYBAHSE! OnacHocT o 13ropeTiHm
* TIpY MEHyBake Ha OpyAMETO
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A\ OCTAHATY BE3BEJHOCHWN N PABOTHU YNATCTBA

YnotpebygajTe 3awwTUTHa onpema. Mpu paboTa co mMalmHaTa
nocTojaHo HoceTe 3alTUTHY ounna. Ce Npernopayysa 3aluTUTHa
obreka kako: Macka 3a 3alTuTa O NpaLlnHa, 3aLTUTHI pakaBuLm,
LiBPCTI YEBMM LUTO HE Ce N13raart, kawura 1 3aLuTuTa 3a yLum.




* NpW CTaBae Ha anapatoT Ha CTpaHa

I'IanJMHaTa W CTPYroTuHUTE He CMear Ja ce OACTpaHyBaar [o4ekKa e
MallvHaTta paﬁom.

Kora pa6otute Ha sugoBu, TaBaH Unu nog BHI/IMaBajTe naru
n36erHeTe enekTpUIHUTE, racHUTE W BOAOBOAHMW MHCTarNaLum.

Obe3bepete ro npeameToT Koj LTo ro obpaboTyBate co Hanpaea 3a
HanoH. Heobe36eaeHu napunkba kou WTo ce obpaboTyBaat Moxar fa
npean3BuKaaT TeLKI MOBPEaM U OLUTETYBak:A.

V13BageTe ro Gatepucku1OT CKIon Npea OTNOYHYBaHEe Ha KakoB 1 4a e
3acar Bp3 MaLLMHaTa.

He v ocTaBajTe UCKOpUCTEHUTe BaTepum BO JOMALLHUOT OTNaz U He
ropete ru. luctpubytepute Ha AET rvu cobupaart ctapute 6atepuu, co
LUTO ja LTUTAT HaLlaTa OKOMMHA.

He v yyBajTe 6atepunTe 3ae[HO CO METaNH NpeameTH (PU3nK of
KpaTok cnoj).

Kopwcrete ucknyunso Cuctem M18 3a nonHetse Ha 6atepum og M18
cuctem. He kopucTeTe 6atepuu o Apyr cucTem.

He rv otBOpajTe HacunHo BatepunTe 1 NoNHauuTe, U YyBajTe M camo
Ha CyBO MeCTo. YyBajTe r1 NoCcTojaHo CyBu.

KncenuHata of owwTeteHuTe batepumnte MoXe fa UcTede npu
€KCTPEMEH HanoH Unu Temnepatypy. [JOkonKy A0jaeTe BO KOHTAKT CO
ycaTata, U3MUjTe Ce BefHall CO canyH 1 Boga. Bo cryyaj Ha KoHTakT
€O 04NTE NnakHeTe rv y6aeo Hajmanky 10MUHYTU 1 3aOMKUTENHO
ofeTe Ha nekap.

ﬂ MPEAYNPEAYBAHE! OBoj ypen coapxu nutuymcka kenucka
6Gatepuja.

Hogarta nnu ynotpebeHata 6atepuja Moxe 4a Npean3suka cepuosHm
BHATPELLHM U3rOPEHIULM 1 Aa [JOBEAE 0 CMPT BO LUTO Manky kako fBa
yaca, ako ce NporonTa unu Breryea Bo Tenoto. Cekorall npuuBpcTeTe
ro kanakot Ha b6atepujara.

Ako Toa He ce 3aTBopa 6e3beaHo, npecTaHeTe fia ro KopucTuTe
ypenoT, oTcTpaHeTe rv 6atepunTe 1 YyBajTe ro noaaneky of AeLa.
Ako mucnnTe ieka 6aTepunTe ce NPOroNnTaHu Un ce Bre3eHn BO
Tenoto, BeaHall nobapajte MeAnLMHCKa NOMOLL.

MpenynpepyBatse! 3a fa u3berHete onacHocta oa noxap, of
HapaHyBatba WUrv Of OLUTETYBakE Ha MPOM3BOAOT, KOULUTO M CO3AaBa
KpaToK Croj, He ja MoTOMyBajTe BO TEYHOCT anaTkata, 3aMeHnneaTta
6aTepuja Mnu NONHAYOT M NaseTe BO ypeauTe 1 Bo 6atepunte fa He
NPOHUKHYBaaT TEYHOCTH. KOPO3MBHI UNK €NeKTPOCTPOBOANMBI
TEYHOCT, KaKO CoreHa BoAa, OLPEeaeHN Xemukanim, n3benysadku
npenapaTty Uy NpoM3BOaM Kou CoApXKaT U3benyBayku CyncTaHLum,
MoXaT Aa Npeau3BuKaaT KpaTok Croj.

CMELIMOULINPAHWN YCITOBU HA YNOTPEBA

BeaXn4HNOT MOMEHTEH Kryd Mode fja 61ae KopucTeH 3a 3aTeratbe
1N OfBPTYBak-E Ha HaBPTKW W LUPadhoBM cekaae kafe He e AoCTanHo
HanojyBate.

He ro kopucTeTe 0BOj Npou3Bog Ha 61no Koj Apyr HAYMH OCBEH
MPONMLLIAHKOT 3a HopMarHa ynoTpeba.

EY-AEKNAPALIUJA 3A COOEPA3HOCT

Bo cBoja concTBeHa 0AroBOPHOCT W3jaByBame [eka nog , TeXHU4KK
noAaToLm” ONULLIAHNOT NPOM3BOL, € BO CKIaf CO CUTE PeneBaHTHN
nponucy o perynatueata 2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EC, 2014/53/
EU, 1 cnegHnTe XapmMOHU3MpaYKkii HOPMATUBHI [JOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012
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Winnenden, 2018-09-17

Alexander Krug

Managing Director c €

OnonHoMOLUTEH 3a COCTaByBak-€ Ha TeXHU4KaTa qoxymeHTaqua.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

YNOTPEBA

Coger: Ce npenopavyBa CeKoral no NpULBPCTYBakETO Aa ro
NPOBepuUTE 3aTe3HNOT MOMEHT CO AMHAMOMETPUYKN KiyY.

3aTe3HMOT MOMEHT € MOA BrinjaHue Ha pasnuyHn daktopy,
BKNY4YBajKW T1 1 CnepHuTe hakTopy.

CocToj6a Ha nonHetse Ha GaTepujata - Kora 6atepujaTa e
1crpa3HeTa, HaroHOT nara 1 3aTe3H1OT MOMEHT Ce Hamanyga.
BpauHu - KopucTerseto Ha anatot npu Mana 6p3nHa AoBedyBa 0
nomarn 3ate3eH MOMEHT.

Monox6a 3a NpuUUBPCTYyBatbe - HaunHOT Ha fipXketbe Ha anarot uim
CBP3YBaYKMOT €NEMEHT Brvjae Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

3aBuUTKaH Un BMETHAT NpUKITy4oK - KOpUCTEHETO Ha 3aBUTKaH Unn
BMeTHaT NPUKITY4OK CO MOrPELLHa FofeMIHa Ui KOPUCTEHETO Ha
onpema LUTO He € OTMOpHa Ha Y/japu ro Hamanyea 3aTe3H1oT
MOMEHT.

Kopucretbe Ha onpema u NpoaoImKHU enemMeHTy - Bo 3aBucHOCT o
onpemara Unu npoAoKHUOT ENEMEHT, MOXe Aa ce Hamanu
3aTe3HMOT MOMEHT Ha yAapHaTa Wwpaduua.

3aBpTka/HaBpTka - 3aTe3HMOT MOMEHT MOXeE Aa Bapupa BO
3aBYCHOCT Of} AMjaMeTapoT, AOMKVHATA 1 KracaTa Ha jauuHaTta Ha
3aBpTKkaTa/HaBpTKara.

CocToj6a Ha cBp3yBaykuTe enemMeHTI - KoHTaMUH1paHm,
KopoaMpaKm, CyBY UMK NofMadkaHy CBP3yBaykv eNeMEHTH MOXe Aa
BMWjaaT Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

[lenosuTe ko Tpeba fja ce HaBPTYBaaT - JaunHata Ha AenosuTe kou
Tpeba fja ce HaBpTyBaaT U koja B1no KOMMNOHeHTa Mery HUB (cyBa
1N noamadkaHa, Meka Unu TBpAa, 3aBpTka, 3anT1eka Unu
MOAOLLKa) MOXE /la BNMjaaT Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

TEXHOIOI'MU 3A MPULIBPCTYBAKE

Konky nogonro ce HaBpTyBa 60MTOT, 3aBpTKaTa N HaBpTKaTa co
yrapHara wpaunuua, TonKy NoLBPCTO TUE Ce 3aTerHaTy.

3a Aa n3berHeTe oLITETYBatbE HA CBP3yBaYNTE ENEMEHTH UMK
paboTHUTE Napumiba, u3berHysajTe NPEKyMepHO Tpaetbe Ha
HaBpTyBaHjeTo.

Bupete noceGHo BHUMATENH kora paGoTuTe Ha Nomanu CBp3yBayku
€ernemeHTH, 3aToa Lo Tve GapaaT noman 6poj Ha yaapw 3a aa ce
MOCTUHE ONTUMAreH 3aTe3eH MOMEHT.

BexGajTe CO pasnuyHu CBP3yBaYku eNemMeHTH 1 3aromMHeTe ro

BPeMeTo WTO BM € I'IOTpe6H0 3a [a ro 4OCTUrHeTe CakaHuoT 3aTeseH
MOMEHT.

[MpoBepeTe ro 3aTe3HNOT MOMEHT CO payHU AUHAMOMETPUYKM KIyY.
AKO 3aTe3HMOT MOMEHT € NMPEeMHOTY BICOK, HamareTe ro BpemeTo Ha
yAap.

AKO 3aTe3HMOT MOMEHT € HEeZJ0BOTIEH, 3rofiemMeTe ro BpEMETO Ha yaap.
Macnoto, HeuncToTujata, prata unm apyrute 3aragyBayu Ha HaBojoT

Wnu nop rnasata Ha CBP3YBa4KNOT ENEMEHT Bﬂl/ljaaT Ha 3aTe3HMOT
MOMEHT.

BpTexH1OT MOMEHT WTo e noTpebeH 3a onabasyBate Ha
CBP3yBaYKVOT eneMeHT e Bo npocek oa 75% Ao 80% op 3aTesHnoT
MOMEHT, 3aBICHO O] COCTOj6aTa Ha KOHTAKTHUTE MOBPLUMHN.

3awwpachete Manky co PenaTBHO HU30K 3aTe3eH MOMEHT W KopucTeTe
payHI AMHAMOMETPUYKM Kiyy 3a (DUHAINHO 3aTerHyBarbe.

KOHTPOJIA HA NOrOHOT

Konyeto 3a koHTpona Ha MoroHoT ce KOpUCTM 3a fia Ce Npunaroan
MOMEHTOT Ha cuna, 6panHata Ha potaumja (RPM) v 6panHata Ha
yaapv (IPM) 3a annukauujara.

3a fa ro n3bepeTte pexuMoT 3a KOHTPONa Ha NOrOHOT:

1. MoBneyeTe ro 1 nyLuTETE rO NPEKUHYBAYOT 3a fia ja BKIy4nTe
anarkata. CBeTHyBa MHAMKATOPOT 3a PEXUM Ha CTpyja.

2. MpuTncHeTe 1o Kon4eTo 3a koHTpora Ha noroHoT (¥ 3a Aa rm
npenucTyBate pexumnTe. Vabepete 6eaxndto 5 3a fa M CMeHuTe
CTaHAapAHUTe nocTaBku npeky annukauvjata ONE-KEY™ Ha
nameTHUOT ypen. Kora ke CBETHe MHOWKATOPOT 3a NocaKyBaHWUOT
pexum, 3anouHeTe co paboTa.

3ABEJELLKA: /36epeTe ro oncerotr Ha MOMEHTOT Ha cuna BO Cropen
VHCTPYKLMNTE 3a 3aLBPCTyBab€e O MPOM3BEaYyBayoT Ha onpemara.

3a npeuu3aHa NpuMeHa, NOTBPAETE IO KPAjHUOT MOMEHT Ha cura 3a
3aLBpCTYBatbe Co kanubpupaH ypes.

ONE-KEY™

3a pga gosHaeTte noseke 3a hyHkunoHMpareTo Ha ONE-KEY Ha oBaa
anaTka, Be MonumMe npouuTajTe ro ynaTcTBOTO 3@ Gp30 CTapTyBakbe
UNK noceTeTe Ha MHTEpHeT Ha: www.milwaukeetool.com/one-key.
Annukaumjata ONE-KEY moxe aa ja cumHeTe Ha BawumoT cmapTdhoH
npeky App Store unn Google Play.

Kora ypeqoT e HapyLUeH 0 enekTpocTaTcko npasHere, Toraw LED
MHOVKATOPOT 3a NpOMeHa Ha bpanHaTa ce racHe 1 bpanHaTta He Moxe
noseke Aa ce perynupa. Bo Toj cnyyaj ussagete ja 6atepujara unu
konyecrarta baTepuja 1 MOBTOPHO CTaBETE ja (BUAM CTpaHa 6 1 cTpaHa
15).

[TletbekTnTe Npean3BmKaHm kako NocneanLa enekTpocTaTcki
npasHerba BOAAT KOH npekuH Ha bluetooth komyHukaumjata. Bo Toj
Ccnyyaj, koHTakToT co bluetooth Mopa nosTopHO Aa Guae BocnocTaBeH
MaHyerHo.

PesynTaTtite of UCMMTYBatbaTa rl UCMONHYBaAaT HALLUTE MUHUMAITHI
6apatba cornacHo EN 55014-2 / EN 3014891/ EN 301489-17.

BATEPUU

BatpunTe kou He Burie KopuCTEHM Noonro Bpeme Tpeba Aa ce
HanonHar npeg ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro HamanyBaaTt TPaeHETO
Ha 6atepunTe. N30erHyBajTe Nogonro 13noxyBate Ha batepunTe Ha
BMCOKM TEMNepaTypy U COHLE (PU3NK O NPerpeBarbe).

Knemute Ha nonHa4ot n 6aTepvw|Te Mopa fda 614an 4yucTtu.

3a onTumaneH paboteH Bek GatepunTe Mopa fja Ce HanomnHaT LenocHo
no ynotpe6a.

3a MOXHO NOAONT BEK Ha Tpaekbe, anaparute nocrne HUBHOTO
nonHetbe Tpeba Aa buaaT 13BaAeHN O anapaToT 3a NOMHEHE Ha
Gatepunte.

Bo cnyyaj Ha cknapupatbe Ha GaTepujata nogonro og 30 geHa:
AKyMynaTopoT Aa ce YyBa Ha Temneparypa o npubnmkHo 27°C 1 Ha
CYBO MeCTO.

AKymynaTopoT fia ce cknaaupa Ha npubnmkHo 30%-50% o
cocTojbaTta Ha HanonHeToCT.

AKyMynaTopoT NMOBTOPHO i@ Ce HanoMHu Ha cekon 6 MeceLu.

3ALUTUTA OO MPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

IMpyn npeonToBapyBak-e Ha baTepujata Co MHOTY BICOKa
noTpoLLyBayKa Ha CTpyja, Ha NpUMep eKCTPEMHO BUCOKW BPTEXHN
MOMEHTM, 3arnaByBatbe Ha Aynyankata, HeHafejHo 3anuparse Unu
KpaToK Croj, eneKTpo-ypenoT Byun 2 cekyHau, a notoa caMmoCTOHO ce
racu.

3a MOBTOPHO BKITy4yBat-e 0CroBofeTe ro MPekMHYBaYoT 1 BKIyYeTe
MOBTOPHO.

Bo cnyuaj Ha ekcTpemHu onToBapyBata batepujata Moxe fa 3arpee
MHory. Bo TakoB cnyyaj 6atepujata ucknyuysa.

TPAHCIIOPT HA JIUTUYM-JOHCKU BATEPUN

JuTynm-joHckuTe Gatepun noanexar Ha 3akoHckuTe ofpend 3a
TPaHCMOPT Ha ONacHN Matepum.

TpaHcropToT Ha 0BMe BaTepui Mopa Aa Ce BpLUM COTacHo
TIOKanHUTe, HALMOHAIHUTE U MeryHAPOAHUTE NPOMVCY U OBpeady.

+ ToTpoLLyBayuTe Ha 0BYe GaTepun MOXe a BpLLAT HEMPEYEH NaTeH
TPAHCMOPT Ha UCTHTE.

+ KomepLujanHuoT TpaHCnopT Ha NUTUYM-joHCK 6aTepuy of CTpaHa Ha
LuneAUTepCKM NpeTnpujaTvja NOANEXHM Ha oapeaduTe 3a TpaHCMopT Ha

onacHy Matepuin. TofroToBKUTE 3a LneauLyja v TpaHenopt Tpeba Aa rm
BPLUAT UCKNY4MBO COOABETHO 0ByyeHn NuLa. LienokynHuot npouec Tpeba Aa
6uae CTPYYHO HagrmesyBaH.

IMpy TpaHcnopToT Ha Gatepun Tpeba fa ce BHUMaBa Ha CNEaHOTO:

. OcmrypajTe C€ [ieKa KOHTaKT1Te Ce 3aLUTUTEeHN U U30nupaHu, a CeTo Toa Co
Lien aa ce usberHar KpaTku Cnoesu.

* BHumasajTe fa He [ojae [0 M3MeCTyBarbe Ha GatepumTe BO HUBHaTa
ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHM MM MPOTEYEHI MUTUYM-JOHCKY BaTepui.
3a noHaTaMOLLHW MHCTPYKLMM obpaTeTe ce o BalweTo wneautepcko
npeTnpujatue.

OIPXKYBAHE
YnatcTeata 3a ofpxyBate ke ri Hajaete Bo annukaumjata ONE-KEY.

Kopucrerte camo Milwaukee gogatoum v pesepBHW fenosu. [Jokonky
HEKOW Of} KOMMOHEHTUTE KOU He Ce onuwwanu Tpeba Aa bupat
3ameHeTH, Be MOnMMe KOHTaKTUpajTe M CEPBIUCHUTE areHTU Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTtaTta Ha appech).

[Mpyn notpeba Moxe Aa ce nobapa ekcno3noHeH LipTex Ha anapatot
CO HaBedyBakbe Ha MaLLMHCKUOT TUM U1 LwecToLndpeHroT 6poj Ha
Tabnnykara co y4MHOKOT Unu Bo Baluata kopucHnuka cnyx6a unu
[MpekTHo kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, l'epmaHuja.

CMMBOSIN

BHUMAHWE! MPEAYMNPENYBAHE! OMACHOCT!

2>

1A3BaaeTe ro GaTepUCKMOT CKION Npef OTNOYHYBakbE Ha
kaKoB 1 Aa e 3achart Bp3 MalLnHaTa.

=

Be monume npep Aa ja cTapTyBaTe MalunHaTa obpHeTe
BHWMaHWe Ha ynatcTeata 3a ynotpe6a.

He nporonTajte ja kenuckata 6atepujal

©)

EnekTpuynuTe anapatt v 6atepumTe LWTO Ce NonHaT He
cmear Aa ce dpnat 3aeAHO CO JOMALLHMOT OTnag,.
EnektpuyHuTe anapatv v 6atepunte Tpeba ga ce
cobupaar oafenHo 1 Aa ce ofjHecaT BO COOABETHUOT
MOTOH 3apajin HUBHO bprate BO CkMaz co Havenara 3a
3allTuTa Ha OKonuHara.

WHdbopmupajTe ce kaj Bawwmte mecTHn cnyx6u unm kaj
crneumjan1avpaHnoT TProBCKW NPETCTABHUK, kade uMa
TaKBY MOTOHY 3a peLmKnaxa u COBMPHN CTaHULN.

Bp3uHa 6e3 onToBapyBatbe

'=]\Y/8 Bpoj Ha ynapuTe

Bontu

MctocmepHa cTpyja

c € EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHoCT

EBpoasticka 03Haka 3a cooGpasHoCT

L
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN AKYMYNATOPHUM YOAPHUV FBUHTOKPYT M18 ONEFHIWF1
HOMED BUPOBY ..ottt ....46721501...
...000001-999999
KinbkicTb oﬁepTlB XOIocTOro XoAy e 0-950 min™!

KinbkicTb yaapis....... ..0-1350 min~!

KpyTunbHuin MOMEHT TR 530 Nm
LLiBnAkicTb xonocToro xoay 0-1080 min"'
KinbkicTb ynapis ..0-1650 min~!
KpyTunbHmit MOMEHT e 1020 Nm
Kinbkictb 06epris xonocToro xoy 0-1370 min"!
Kinbkictb yaapis....... ..0-2100 min~!
KpyTunbHMiz MOMEHT... .. 1800 Nm
Kinbkictb 06epTiB xonoctoro xogy ..0-1670 min~
KinbkicTb yaapis... ..0-2500 min"'
KpyTunbHuii mome ..2033 Nm
KpyTWUnbHWIA MOMEHT ... .. 2400 Nm
3artnckay iHCTpyMeHTa. M30

Hanpyra 3HiMHOi aKymynsTopHoi baTapei ..
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (8,
[lianasoH yactot Bluetooth (nianasoHu yacTor)
[MOTYXHICTb BUCOKOT 4acTOTH.
Bepcis Bluetooth
PexometaoBaHa Temneparypa AoBKinms fig yac pobotu
PekomeHpoBaHi Tunn aKyMyJ'ISITOpIB
PekomeHpoBaHi 3apsigHi npuCTpoi...

dBm
...4.0 BT S|gnal mode
. -18....+50 °C
M1882, M18B4, M18B5, M18B6, M18B9
. M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Llym / inpopmauis npo BiGpaLito

BuMipsiHi 3Ha4eHHs BU3HaYeHi 3rigHo 3 EN 62841.
PiBeHb wymy "A" npunagy CTaHoBWUTb B TUMOBOMY BUMazKy:
PieHb 3BykoBoro Tucky (noxubka K = 3 gb(A))
PiBeHb 3BykoBOI NoTyxHOCT (noxubka K = 3 b(A))

BukopucToByBaTH 3acobu 3axmcTy opraHie cnyxy!
CymapHi 3Ha4YeHHs Bibpauii (BekTopHa Cyma TpbOX HanpsMKiB),
BCTaHOBIEHi 3riaHo 3 EN 62841,

3HayeHHs BibpaLii an

3aTArHeHHs rBUHTIB Ta ranok MakCUMambHOTO POIMIPY .........wvreerres wevereas 19,24 m/s?
TIOXMOKEA K = oottt s st naeenae sennanananans 1,5 m/s?
NONEPEMXEHHA!

3asiBrieHi 3HaUEHH LYMOBOTO BUMPOMiHIOBAHHS, BKa3aHi B UbOMY iH(popmaLyiitHomy apkyLui, 6ynio BUMIPSHO BISMOBIAHO A0 CTaHAAPTM30BaHOTO
BUNpoOyBaHHs 3ru:|Ho 3 EN 62841 Ta MoxyTb BUKOPUCTOBYBATHCA AN NOPIBHSHHS OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLIMM. BOHM TakoX MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS
Ansi nonepeaHbOi OLIHKM PIBHS BINUBY HA OpraHisM.

Brasani 3HaueHHst Bi6paLii Ta LyMOBOTO BUMPOMIHIOBaHHS AiCHI ANst OCHOBHYX 0BNacTei 3acToCyBaHHs! IHCTPYMEHTA. SIKLIO IHCTPYMEHT BUKOPHCTOBYETBCA
B iHLLMX 0BNIACTSIX 33CTOCYBAHHS 4N 3 IHLIMM NPUNaAAAM a0 He MPOXORMTb HanexHe 06CyroByBaHHS, 3HaueHHs Bibpai Ta LWyMOBOrO BUMPOMIHIOBaHHS
MOXYTb Bifpi3HsATUCS. Lie MOXe CyTTEBO 36iNbLUMTI piBEHb BMMBY HA OpraHiaM NPOTAroM 3aranbHoro nepiogy pobotu.

Mip 4ac ouiHku piBHs BNWBY BiBpaLlii Ta LLYMOBOrO BUNPOMIHIOBaHHS Ha OpraHiam Takox HeobXifHO BpaxoByBaTy Nepioau, KoM iHCTPYMEHT BUMKHEHO, 4i
Konu BiH npaLitoe, ane hakTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS AN BUKOHaHHS poboTy. Lie Moxe CyTTEBO 3HM3UTY piBEHb BNAMBY HA OpraHiaM NPOTArOM 3aranbHoro
nepiogy pobotu.

BusHauTe AopatkoBi 3axoy ANS 3axucTy onepatopa Bif BNnvBY BibpaLii Ta/abo Wwymy, Hanpuknag, 06cnyroByBaHHs IHCTPYMEHTa Ta iA0ro npunaaas,

3bepiraHHs pyK y Tenni, opraHisaLis rpadikis poboTy.
A [OMOATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIK/ BE3NEKMN TA EKCMINTYATALIT

BukopwucToByiiTe iHaBigyansHi 3acobn 3axucty. Mg Yac poboTu 3 MaLLMHo
iHCTpyMeHTOM. HeZoTp1MaHHs BCiX HABELEHUX HINKYE IHCTPYKLIN MoXe 38BN HOCUTI 3aXVCHI OKyISipi. PaguMOo BUKOPUCTOBYBAT 38XVCHWIA LS,

NPU3BECTM [10 YPaXEHHS €NEKTPUIHAM CTPYMOM, MOXexi Ta/abo Baxkux SIK HANPUKIaA Macky Ans 3axVCTy BiA NuNY, 3axVCHi pykasuLi, MiLHe Ta
TpaBm. HEKOB3He B3YTTs,, Kacky Ta 3acobM 3axuCTy opraHis CryXy.

Mun, wWo yTBOPOETLCA NiA Yac poboTw, yacTo Bysae WKIANMBUM ANs
300POB'S; BiH He MOBWHEH NOTPaNnATY B opratiaM. HocuTy BignosigHy Macky
ANst 3aXUCTy Big uny.

He moxHa 06pobnsiT Matepianu, HebeaneuHi Ans 30opos's (Hanpuknag,
asbecr).

Tpy BnokyBaHHi BCTABHOTO IHCTPYMEHTY HeraitHo BUMKHYTH npunap! He
BMUKaiiTe NpUnag, sIKLO BCTaBHUA IHCTPYMEHT 3aBnoKoBaHuiA; npy LbOMY
MOXe BIHUKATY BiAa4a 3 BUCOKMM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BuaHaunti Ta
YCYHYTU NPUYMHY BrOKyBaHHS BCTABHOTO IHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHsIM
BKa3iBOK 3 TeXHiki Geanexi.

MoxmnuBi npuinHm:

+ [lepeic B 3aroToBLj, Lo 06pobnseTbE

+ [pobueaHHs 06pobnioBaHoro matepiany
+ TepeBaHTaXeHHs! ENEKTPOIHCTPYMeHTa

E YBATA! O3HaoMUTHCD 3 yciMa nonepeKkeHHAMM 3 6e3neyHoro
BUKOPUCTaHHS, IHCTPYKLiAMK, iNtOCTPaTUBHUM MaTepianom Ta
TeXHIYHUMU XapaKTePUCTUKaMM, SIKi HAAAKTLCA 3 LIMM eNeKTPUYHUM

36epiraT1 BCi nonepeKkeHHA Ta IHCTPYKLIT ANs BUKOPUCTaHHS B
MaibyTHLOMY.

A\ BKA3IBKM 3 TEXHIKY BE3MEKM OnA YOAPHOIO NBUHTOKPYTA

Kopucryiitecs 3acobamu 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnvs wymy moxe
CMPUYUHWT BTPATY CIIyXY.

Tpumaiite npucTpiit 3a i3onbOBaHi NOBEPXHi PyU4OK, KONM BUKOHYETE
po6oTy, Nif Yac AKOi FBUHT MOXe HALUTOBXHYTUCA Ha NPUXOBaHI
enekTponpoBoAn. KOHTaKT rBiHTa 3 NPOBOOM Mif HaMpYrolo Moxe
CTIPUATY BUHMKHEHHIO Hanpyr Ha MeTaneBsux AeTansix npucTpoko Ta
MPU3BECTY [10 YPKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

96 YKPAIHCbKA

YacTiHm Tina He NOBYUHHI NOTPANMATY B MALLMHY, KONM BOHA MPaLiIoE.
BcTaBHuit iHCTPYMEHT Moe HarpiBaTucs nig Yac poboTu.

MONEPEOXEHHA! Hebesneka onikis
* NPV 3aMiHi iHCTPYMeEHTY
* NPV BigknagaHHi npunagy

He moxHa Bugansat CTPYXKY abo Yynamku, Konm MallnHa npawuke.

Mig yac po6oTy Ha cTiHax, cTensx abo nignosi 3BepTaTy yBary Ha enexkTpuYHi
kabeni, ra3oBi Ta BOAONPOBIZHi NiHii.

3achikcyBaTy 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY NPUCTPOI. HesakpinneHi 3aroToBku
MOXYTb MPUBECTU A0 TSXKKIX TPABM Ta NOLUKOPKEHb.

Mepen Gyab-skuMM poBOTaMM Ha MaLLIMHI BUAHATY 3MIHHY akyMynsTOpHY
Garapeto

BianpavboBaHi 3HiMHi akyMynsiTopHi GaTapei He MOXHa kuaaTi Y BOroHb abo
BUKMAaTH 3 nobyToBuMM Bigxopamu. AEG nponoHye yTunisaLito crapux
3HIMHIX akyMynaTopHUX Gatapeit, Ge3neyHy Anst AOBKIMNS; 3BEPHITLCS [0
CBOIO iunepa.

He 36epiratit 3HIMHI akymynsiTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesumm
npeameTamu (Hebeaneka KOPOTKOrO 3aMUKaHHs).

3HiMHi akymynsTopHi 6atapei cuctemn M18 3apspxatit nuLLe 3apsgHIMmK
npuctposimu cuctemmn M18. He sapsmxaty akymynsTophi 6araper iHLmx
cucTem.

He BiakpueaTy 3HiMHi akymynsaTopHi 6atapei i 3apsigHi npucTpoi Ta 36epiratn
X nuLLe B cyxux NpuMiLLeHHsIX. beperTu Big Bonoru.

Mpv excTpemansHoMy HaBaHTaKeHi abo npu eKcTpemanbHii Temneparypi 3
MOLUKOFPKEHOT 3MIHHOI akyMynsTOpHOT Garapei MoXe BUTIKATY ENIeKTPONT.
Mpy NOTPANAAHHi ENIEKTPONITY Hal WKIPY VI0TO HEraiiHo HeoBXiAHO 3muTh
BOZOH0 3 MUTIOM. Tpy MOTpanisiHHi B 04i X HEOBXIAHO HeraltHo peTenbHo
MPOMUTY, LLOHaIMeHLLE 10 XBIANKH, Ta HeraiHo 3BEPHYTUCA 0 Nikaps.

m NONEPEMXEHHA! Lieit npunag micTuts B co6i 0auH niTieaiii
MiHIaTIOPHUA ENeMEHT XUBNEHHS.

£IK HOBWI, TaK | BUKOPUCTAHWA €NEMEHT XMBNEHHS MOXe NPU3BECTM 10
BaXKWX BHYTPILUHIX OMiKiB | CMepTi NPOTSrOM MeHLUE 2 FOANH, SIKLLO BiH 6yB
MPOKOBTHYTUIA 260 NOTPaNNB BCEPEANHY OPraHiaMy iHLUMM LUMSXOM.
Kpuiwka 6aTapeiiHoro BigAineHHs 3aBxan mMae 6yTi 3akpuToio.

FKLLO KpyLLKa LYinbHO He 3aKPUBAETLCS, BIAKMIONITh NpUnag, BUMITh
€MeMEHT XMBNEHHS! | CXOBaliTe Bif AiTel.

Mpy Nigo3pi, Lo enemeHT XVBMNEHHst NPOKOBTHYTYIA abo noTpanue
BCEPEANHY OpraHiamy iHLIMM LLNSXOM, TePMIHOBO 3BEPHITLCA 0 Nikaps.

MonepemkerHs! [ns 3anoGiraHHs Hebeanewi noxexi B peaynsrari
KOPOTKOTO 3aMVIKaHHS, TPaBMam i MOLKOMKEHHIO BUPOGIB He 3aHyproiiTe
IHCTPYMEHT, 3MiHHWiA akymynsTop abo sapaaHuii NpUCTpI y piavHy i He
[OMyCKaVTe NOTPaNNAHHA PiAyHA BCEPEAUHY NPUCTPOIB ab0 aKyMynaTopis.
Koposilti | CTpyMONpOBIAHI piautK, Taki sik CONOHMIA PO34MH, NeBHI
XimikaTi, BGintoBansHi 3acobu abo NpopyKTH, WO iX MICTSTL, MOXYTb
MPU3BECTY [0 KOPOTKOrO 3aMMKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPUSHAYEHHAM

AKyMYNISTOPHIA YAAPHHIA TBUHTOKPYT MOXHA BUKOPUCTOBYBATH
YHIBEPCAIbHO ANS MPUTBMHYYBAHHS! Ta BIArBUHYYBAHHS TBUHTIB Ta raiok
HE3aneXHO Bifl MEPEXEBOI0 XUBMEHHS.

Llett npunap MoXHa BUKOPUCTOBYBATH TiNbKi 33 MPU3HAYEHHAM Tak, Sk
BKa3aHO B LibOMY JOKYMEHTI.

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BUMOTAM €C

M 3asIBISIEMO Ha BIIACHY BIAMOBIAAMLHICT, L0 BIPIO, OMvcaHMit B
LTEXHIYHIX AaHX’, BIANOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHIM MOMOKEHHAM MPEKTUBH
2011/65/EU (RoHS), 2006/42/EG, 2014/53/EU Ta HacTynHitm
rapMOHI30BaHIIM HOPMATMBHIM [JOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 62479:2010

EN 301 489-1v2.1.1(2017-02)
EN 301 489-17V3.1.1(2017-02)
EN 300 328V2.1.1(2016-11)
EN 50581:2012

Winnenden, 2018-09-17

zﬂ-(l j\_
Alexander Krug c €
Managing Director

YnoBHOBaXEHWI i3 CknapaHHs TEXHIYHOT AOKyMEeHTaLii.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

EKCIITYATALIIA

BkasiBka: pekoMeHA0BaHO NiCNA 3aKpy4yBaHHA 3aBXAN NepeBipATH
MOMEHT 3aTAryBaHHA 3a JONOMOTO0 IHAMOMETPUYHOTO KNtoya.

MoMeHT 3aTsiryBaHHs! 3anexXuTb Bif, BENUKOI KinbKkoCTi
YMHHUKIB, @ came:

CraH Gatapei — konu 6atapesi po3psimkeHa, Hanpyra cragae, Tomy
MOMEHT 3aTsiryBaHHS 3MEHLLYEThCS.

LUBnakicTb 0bepTaHHs — 3acTocyBaHHS! IHCTPYMEHTA 3 HKYOK
LIBMAKICTIO 0BepTaHHs NPU3BOANTb [0 3MEHLLEHOTO

MOMEHTY 3aTsiryBaHHS.

TonoxeHHs npu 3aTAryBaHHi — CMocib YTpUMaHHs iHCTpyMeHTa it
ernemeHTa KpinneHHs BNNMBaE Ha MOMEHT 3aTsiryBaHHs!.

TopLiesa ronoeka Ta Hacazika — BUKOPUCTaHHS TOPLIEBOI FOMOBKA Ta
Haca/kv HeBiANOBIAHOTO PO3MIPY YW HEAOCTATHBO MILIHOTO NPUNaAAs
3MEHLLYE MOMEHT 3aTsryBaHHS!.

BukopucTaHHs npunagas Ta nofoBxXyBaviB — Y 3aneXHOCTi B
npunaaas Ta NOOBXyBaYiB MOMEHT 3aTAryBaHHs! iHCTPYMeHTa Moxe
3MEHLLMTUCS.

['BUHT/ralika — MOMEHT 3aTAryBaHHS MOXe 3MiHIBATUCS B 3aNeXHOCTI
Bif [iaMeTpy, AOBXWHY Ta Knacy MiLHOCTi rBUHTa/raiky.

CTaH enemeHTiB KpinneHHs — 3aBpyaHeHi, BpaxeHi koposieto, Cyxi un
3MaLLeHi eNeMEHTY KpINMEHHst MOXYTb BMNIMBATU HA MOMEHT
3aTsryBaHHs.

EnemeHTH, Lo nignaraioTb 3akpy4yBaHHI0 — MILHICTb enemeHTIB, LWo
nignsraioTb 3akpy4yBaHHIo, Ta IHLIMX eNEMEHTIB MiX HUMK (Cyxuil abo
3MaLLeHuid, TBepaui abo M'skuiA, LWaiba, yLLinbHoBaY) MOXyTb
BNNBATV HA MOMEHT 3aTSiryBaHHs.

TEXHIKUA 3AKPYYYBAHHA

Yum foBLUE [OKNAAAETHCS 3ycunnsi Ha 6onT, rBIHT abo raitky, TUM MiLlHiLe
BOHY 3aKpy4yHTHCS.

LL06 YHUKHYTI NOLUKOKEHHS ENEeMEHTIB KpinneHHs 4i Bupoby, yHukaiTe
3aHaATO AOBrOro AOKNaAaHHs 3yCulb.

BynbTe 0co6nMBO yBaXHUMU, MPALIOKOYN 3 MANEHbKUMM KpINIbHUMIA
€eleMeHTamMm, TOMY L0 BOH NOTPeBYI0Tb MEHLLOT KiflbKoCTi iMmynbCiB Ans
[OCATHEHHS ONTUMArbHOTO MOMEHTY 3aTAryBaHHS.

[MoTpeHyiiTecs Ha pisHMX enemeHTax KpinneHHs Ta Bi3bMITb Ha yBary Toil
yac, sikuit noTpibe, LWob A0CATHYTM 6akaHOro MOMEHTY 3aTAryBaHHs.
[epeBipTe MOMEHT 3aTAryBaHHs 3a AONOMOTOK Py4HOrO
AMHAMOMETPUYHOTO KIlioya.

SIKLLO MOMEHT 3aTsryBaHHs! 3aBENVKuiA, 3MEHLLMTb Yac AOKNaAaHHs
3ycunb.

FAKLLO MOMEHT 3aTsiryBaHHs 3aManui, 36inbLUNTL Yac AOKNAAAHHS 3ycunb.

Mactuno, 6pya, ipxa Ta iHLi 3a6pyaHeHHs Ha pi3bbi abo nig ronoskoo
€enemeHTa KpinneHHs BrIMMBAIOTL HA BEMMYMHY MOMEHTY 3aTAryBaHHS.

OBepTanbHuii MOMEHT, sikuii NOTPIBEH A4S BiKPY4yBaHHS, Cknagae B
cepenHbomy 75-80 % Bid MOMEHTY 3aTAiryBaHHs, B 3aneXHOCTi Bif CTaHy
KOHTaKTHMX NOBEPXOHb.

3akpyuyiiTe 3 BILHOCHO HEBENMKIIM MOMEHTOM 3aTsryBaHHsi, a noTiM
0CTaTOYHO 3aKpyTiTh 32 JOMOMOTOK PYYHOrO AMHAMOMETPUYHOTO KMkoya.

KEPYBAHHA NPMBOLOM

KHorka kepyBaHHsi MPMBOAOM BUKOPUCTOBYETHCS [i1St PEryMioBaHHs!
KpYTHOrO MOMEHTY, WwamakocTi 0beptanHs (RPM) i weuakocTi yaapy (IPM)
BIfNOBIAHO 10 CAhepU BUKOPUCTaHHS.

LLlo6 0bpatin pexmm KepyBaHHS NPUBOAOM:

YKPAIHCbKA 97




1. HaTucHiTb i BignycTiTh nepemmkay, o6 YBIMKHYTH iHCTPYMEHT.
3aCBITUTLCA IHANKATOP NOTOYHOTO PeXUMY.

2. HamuckaiiTe kHonky kepyBaHHs npusogom (% Anst nepemmkanHs
pexumis. Bubepith 6e3nposifHuit 38’530k 2, 106 3MIHUTY NapameTpy 3a
3aMoBYyBaHHsIM 3a fonomoroto nporpamn ONE-KEY™ Ha cBoemy
MobinbHoMy npucTpoi. Konu 3acBiTTbCs iHAMkaTop HeobXigHoro pexumy,
noynHaiite pobory.

MPUMITKA: ObepiTb fianasoH KpyTHOrO MOMEHTY BIAMOBISHO A0
iHCTPYKLilt BUPOBHMKA LLOAO KPIMMEHHS.

[Ins npewumsiitHnX 3acTocyBaHb NEpeBipTe 0CTaTOYHUA MOMEHT
3aTsAryBaHHs kanibpoBaHNM NPUCTPOEM.

ONE-KEY™

LLlo6 pisHatucs GinbLue npo yHkuioHanbHi MoxmmsocTi ONE-KEY ans
LibOrO IHCTPYMEHTY, 03HalOMTECS 3 KOPOTKOIO IHCTPYKLiEIO, sika A0AAETBCS,
abo BipBifaiTe HaLuy CTOPIHKY B iHTepHeT - www.milwaukeetool.com/
one-key. flonatok ONE-KEY AocTynHuit 4ns 3aBaHTaxeHHs Ha BalLl
cMapToH Yepes App Store abo Google Play.

S0 npunag 3a3Has YLIKO/KEHb Bifi ENEKTPOCTATUYHOTO PO3PSAY,
CBITNOAIOAHMIA IHAVKATOP LBMAKOCTI TaCHE, | WBKAKICT GirlbLue He Moxe
perynioat1cs. Y UbOMY pasi Criif BUMHSTY 3MiHHUIA akymynsTop i
KHOMKOBMI €NEMEHT XUBNEHHS | 3HOBY BCTaBUTM (auB. cTop. 6 i cTop. 15).
TopyLUEHHS,, BUKNKaHI BNNMBOM €NEKTPOCTATUYHOTO PO3PSAY, TaKoX
np13BOAATL 0 NepepuBaHHs 38's3ky Bluetooth. Y Lipomy Bunaaky
3'efHaHHs Bluetooth mae 6yTin 3HOBY BCTAHOBMEHE BPYYHY.

Pe3ayneraty BUnpo6yBaHb BifnoBifatoTh HalMM MiHiManbHUM BUMOram
3rigHo 3 EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HiMHY akymynsTopHy GaTapeto, WO He BUKOPUCTOBYBAmAcs TpUBAamuii yac,
neper BUKOPUCTaHHsIM HEOBXAHO NiA3apsaunTy.

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLYe NOTYXHICTb 3HIMHOI akyMynsTopHOT
6atapei. YHukaTin TpUBanoro HarpiBaHHs COHsIHHIMM MpOMeHsMU abo
cucTemoto obirpisy.

3'eaHyBanbHi KOHTaKTI 3apsiAHONO NPUCTPOKO Ta 3HIMHOI akyMyNATOPHOI
6arapei noBuHHI GyTu YnCTAMM.

[insi 3a6e3neyeHHs ONTUMAn5HOTO CTPOKY excnnyaTavi akymynsaTopHi
Gatapei nicnst BUKop1CTaHHs! HeOBXiAHO MOBHICTIO 3apAANTY.

[Insi 3aBe3neyeHHs MakcManbHO MOXIMBOTO TepPMiHY ekcryarTalii
akymynaTopHi Gatapei nicns 3apsikv HeoBXidHO BUAMATY 3 3apsiAHOTO
MpuCTPOI0.

Mpv 36epiraHHi akymynsTopHoi 6atapei noHap 30 HiB:

3bepiratu akymynsiTopHy baTapeto npu Temnepatypi npubnusHo 27 °C B
CyXOMy MicLii.

3bepiratvt akymynsiTopHy 6atapeto B cTai 3apsakv npubnuato 30-50 %.
Koxni 6 MicsiLLiB 3aHOBO 3apsimatin akyMynsTopHy batapeto.

3AXUCT AKYMYNIATOPHOI BATAPEI BIfI NEPEBAHTAXEHHS

Mpy nepeBaHTaxeHHi akyMynsTopHoi GaTtapei BHacnifok 3aHaATo BEnKoro
CIOKUBAHHS CTPYMY, Hanpuknag, Mpu 3aHaZATO BIUCOKOMY KpYTUMbHOMY
MOMEHTY, 3aKN1HIOBaHHI CBEPANa, PanToBiil 3ymiHLi abo kopoTkomy
3aMKHEHHIO, €NEKTPOIHCTPYMEHT MOfae CUTHaN Ha NPOTA3i 2 CeKyHA Ta
CaMOCTIiiHO BUMMKAETBCS.

[Inst NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BiANYCTUTI KHOMKY BAMMKaYa i 3HOB YBIMKHYTU.
Ipy Haa3BUYatHOMY HaBaHTaXeHHi akymynsTopHa batapest Moxe ayxe
CIMbHO HarpiTucs. B Takomy BUNaaKy akymynsTopHa Gatapesi BUMUKAETbCS.

TPAHCMOPTYBAHHS JITIN-IOHHUX AKYMYNATOPHUX GATAPE

JliTiit-ioHHi akymynsTopHi 6aTtapei nignagatoTb Nif 3aKOHOMOMOXKEHHS Npo
nepeBe3eHHs! HebeaneyHux BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHs Takux akymynsiTopHIX 6atapeit noBuHHO BifbyBaTucs i3
[D0TPUMAHHSM MICLIEBIX, HALIIOHAMbHUX Ta MKHAPOAHWX NPUNKCIB Ta
MOMOXeEHb.

* cnoxmBavi MOXyTb 6e3 npobnem TpaHCMopTyBaTL Lii akyMynsTOpHI
6Garapei no Bynuui.

+ KomepuiiiHe TpaHCNOpTYBaHHS MiTilt-OHHUX akyMynsTopHuX GaTapeit
€KCMIeANTOPCHKMMY KOMNaHIAMM NiANazae nif MofoxeHHs npo
TpaHCropTyBaHHA HebeaneuHyX BanTaxis. MiaroTosky A0 BIAMPaBNEHHs
Ta TPaHCNIOPTYBaHHS MOXYTb 3AIACHIOBATI BUKTIKOYHO 0COBM, AKi MPOWALLIAM
S;I:anmgne HaBYaHHs1. BeCb NpoLiec NOBIHHI KOHTPONHOBATY KBanicikoBaHi

axiBLy.

98 YKPAIHCbKA

[py TpaHCNOpTYBaHHi akyMynsTOpHUxX 6aTapeii HeOOXiAHO AOTPUMYBATUCH
3a3HaYeHVX Aani NyHKTIB:

+ TMepekoHaiiTecs B TOMY, LLO KOHTAKTI 3aXMLLEH Ta i30MboBaHi, 406
3anoBirm KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ CninkyvTe 3a TvM, 106 akymynaTopHa 6aTapes He nepemilysanacs
BCEPEAVHI YNaKOBKM.

+ TowkomxeHi akymynsTophi 6atapei, abo akymynstopHi 6atape, Lwo
MOTEKIN, He MOXHa TPaHCnopTyBaTi.

[Ins oTpMaHHs nofanblUKX BKa3iBoK 3BepTaiiTeCh A0 CBOET

€eKcneauTopCLKOT koMnarii.

OBCIYrOBYBAHHS
Brasisku Wwopo obenyroysanHs focTynHi B gofatky ONE-KEY.

BukopucToByBaTH Tinbkv KOMMNeKTYtodi Ta 3anyactiku Milwaukee. fletani,
3aMiHa sIKX He ONUCYETbCS, 3aMiHIOBaTY Tinbki B BifAiNi 06CyroByBaHHs
knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy "TapanTisi / afpeci
CepBiCHMX LieHTPIB").

¥ pasi HeoOXiAHOCT MOXHa 3anpOCHTY KDECTEHHS 3 300paXeHHAM Byanis

MaLLVHI B NEPCNEKTUBHOMY BUMNAZI, 415 OO NOTPIBHO 3BEPHYTCS B Ball
Bifain obenyroysanHs knienTi abo 6eanocepenHso B Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Hime4unHa, Ta Bkasaty Tvn
MaLLVHM Ta LIECTU3HAYHUIA HOMEP Ha (ipMOBIlA TabnuyLi 3 AaHUMI MaLLMHK.
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=
=
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o
=1
=

YBATA! MOMEPEXEHHA! HEBE3MNEYHO!

Mepen 6yab-skuMn poboTamu Ha MaLLVHI BUAHSTI 3MiHHY
akymynsTopHy 6atapeto

YBaXHO npoumTaiiTe IHCTPYKLito 3 ekcnnyaTalii nepes
BBEIEHHAM NpuUnagy B Aito.

He KoBTaTH MiHiaTIOPHWA eNeMeHT XUBNEHHS!

Enektponpunagu, 6atapei/akymynstopu 3a6opoHeHo
YTUNi3yBaTi pa3om 3 NobyTOBUM CMITTSM.

EnexTpuyni npunagm i akymynsitopu cnig 36upatu
OKpeMo i 34aBaTy B creLianiaoBaHy KOMNaHito Ans
yTunisauii BignoBigHO A0 HOPM OXOPOHU AOBKIMNNS.
3BepHiTLCA A0 MiCLEBMX OpraHiB abo 40 BaLLOTO Aunepa,
1406 OTPUMATH aApecy MyHKTiB BTOPUHHOI Nepepobku Ta
MYHKTIB NpUIOMY.

Kinbkictb 06epTiB xonoctoro xogy

\Y/B KinbkicTs ypapis

V Hanpyra

MocTiltHmii cTpym

c E €BponeiicbkiiA 3HaK BignoBigHOCT

YKkpaiHCbKUIA 3HaK BignoBigHOCTI

€BpoasiaTCbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI
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Managing Director
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